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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus tit possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl6e g(n(rale a adopt un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 ) et l'expression « accord international > n'ont 6td d(finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e h cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr(sent6 l'instrument h l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit de < trait6 >> ou d'« accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi(s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 31252

MULTILATERAL

International Coffee Agreement, 1994. Adopted by the Inter-
national Coffee Council on 30 March 1994

Authentic texts: English, French, Portuguese and Spanish.

Registered ex officio on 1 October 1994.

MULTILATERAL

Accord international de 1994 sur le cafk. Adopte par le Con-
seil international du cafk le 30 mars 1994

Textes authentiques : anglais, fran!ais, portugais et espagnol.

Enregistr d'office le Jer octobre 1994.
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INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT1 1994

PREANMLE

The Governments Party to this Agreement,

Recognizing the exceptional importance of coffee to the economies of many

countries which are largely dependent upon this commodity for their export earnings and

thus for the continuation of their development programmes in the social and economic

fields;

I Came into force provisionally on I October 1994 for the following States and Organization which had deposited
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or notifications of provisional application with the
Secretary-General of the United Nations, and which had decided to put the Agreement into force provisionally among
themselves as of that date, in accordance with article 40 (3):

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
approval (AA)

or a notification
of provtsional

Participant application (n)

Belgium ...................... 19 September 1994 n
Brazil ........................ 7 July 1994 n
Burundi ...................... 20 September 1994 n
Colombia .................... 13 September 1994 n
Costa Rica ................... 26 September 1994 n
C6te d'Ivoire ................. 23 September 1994
Cuba ........................ 26 September 1994 n
Denmark ..................... 19 September 1994 AA

(With a declaration of non-
application to the Faroe
Islands and Greenland.)

Ecuador ...................... 27 July 1994 n
El Salvador ................... 26 September 1994 n
European Community ......... 19 September 1994 AA
Finland ...................... 19 September 1994 n
France ....................... 19 September 1994 n
Germany ..................... 19 September 1994 n
Greece ....................... 26 September 1994 n
Guatemala .................... 26 September 1994 n
India ........................ 16 September 1994

Participant
Jam aica ......................
Kenya .......................
Luxembourg .................
M adagascar ..................
M alaw i ......................
Netherlands ..................
N orway .....................
Paraguay ....................
Spain ........................
Sweden ......................
Switzerland ..................
Trinidad and Tobago ..........
U ganda ......................
United Kingdom of Great Bri-

tain and Northern Ireland....
(For the United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland, the Bailiwick of
Jersey and Saint Helena.)

Zaire ........................

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
approval (AA)

or a notification
of provisional
application (n)

26 September 1994
10 August 1994
19 September 1994 n
26 September 1994 n
13 September 1994
19 September 1994 n
26 September 1994
23 September 1994 n
19 September 1994 n
19 September 1994
26 September 1994 n
26 September 1994
26 September 1994

23 September 1994

22 September 1994 n
In addition, the Agreement came into force provisionally for the following State on the date of deposit with the

Secretary-General of the United Nations of its instrument of accession, in accordance with article 41:*
Date of deposit

of the instrument
Participant of accession
C ongo ..................................................................... 1 O ctober 1994

(With provisional effect from 1 October 1994.)
* The International Coffee Council, by Resolution No. 369 of 30 September 1994, established the conditions

by which any country eligible to sign the Agreement, under the provisions of article 38, could accede to the
Agreement up to and including 31 March 1995.
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Recognizing the need to foster the development of productive resources and the

promotion and maintenance of employment and income in the coffee industry in Member

countries, thereby bringing about fair wages, higher living standards and better working

conditions;

Considering that close international cooperation on trade in coffee will foster the

economic diversification and development of coffee-producing countries, will contribute to

the improvement of political and economic relations between coffee exporting and

importing countries, and will provide for increasing consumption of coffee;

Recognizing the desirability of avoiding disequilibrium between production and

consumption which can give rise to pronounced fluctuations in prices harmful both to

producers and to consumers;

Considering the relationship between the stability of the trade in coffee and the

stability of markets for manufactured goods;

Noting the advantages derived from the international cooperation which resulted

from the operation of the International Coffee Agreements 1962,1 1968,2 19763 and 1983;4

Have agreed as follows:

CHAPTER I - OBJECTIVES

ARTICLE 1

Objectives

The objectives of this Agreement are:

(1) to ensure enhanced international cooperation in connection with world coffee

matters;

I United Nations, Treaty Series, vol. 469, p. 169, and vol. 515, p. 322 (procbs-verbal of rectification of the authentic
Russian text of the Agreement).

2 Ibid., vol. 647, p. 3
.

3 Ibid., vol. 1024, p. 3.4
1bid., vol. 1333, p. 119.

Vol. 1827, 1-31252
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(2) to provide a forum for intergovernmental consultations, and negotiations when

appropriate, on coffee matters and on ways to achieve a reasonable balance between world

supply and demand on a basis which will assure adequate supplies of coffee at fair prices

to consumers and markets for coffee at remunerative prices to producers, and which will

be conducive to long-term equilibrium between production and consumption;

(3) to facilitate the expansion of international trade in coffee through the collection,

analysis and dissemination of statistics and the publication of indicator and other market

prices and thereby to enhance transparency in the world coffee economy;

(4) to act as a centre for the collection, exchange and publication of economic and

technical information on coffee;

(5) to promote studies and surveys in the field of coffee; and

(6) to encourage and increase the consumption of coffee.

CHAPTER II - DEFINITIONS

ARrrcLE 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) Coffee means the beans and cherries of the coffee tree, whether parchment, green

or roasted, and includes ground, decaffeinated, liquid and soluble coffee. These terms

shall have the following meaning:

(a) green coffee means all coffee in the naked bean form before roasting;

(b) dried coffee cherry means the dried fruit of the coffee tree; to find the

equivalent of dried coffee cherry to green coffee, multiply the net weight of

the dried coffee cherry by 0.50;

Vol. 1827, 1-31252
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(c) parchment coffee means the green coffee bean contained in the parchment

skin; to find the equivalent of parchment coffee to green coffee, multiply

the net weight of the parchment coffee by 0.80;

(d) roasted coffee means green coffee roasted to any degree and includes ground

coffee; to find the equivalent of roasted coffee to green coffee, multiply the

net weight of roasted coffee by 1.19;

(e) decaffeinated coffee means green, roasted or soluble coffee from which

caffeine has been extracted; to find the equivalent of decaffeinated coffee

to green coffee, multiply the net weight of the decaffeinated coffe a in green,

roasted or soluble form by 1.00, 1.19 or 2.6 respectively;

(f) liquid coffee means the water-soluble solids derived from roasted coffee and

put into liquid form; to find the equivalent of liquid coffee to green coffee,

multiply the net weight of the dried coffee solids contained in the liquid

coffee by 2.6; and

(g) soluble coffee means the dried water-soluble solids derived from roasted

coffee; to find the equivalent of soluble coffee to green coffee, multiply the

net weight of the soluble coffee by 2.6.

(2) Bag means 60 kilogrammes or 132.276 pounds of green coffee; tonne means a mass

of 1,000 kilogrammes or 2,204.6 pounds; and pound means 453.597 grammes.

(3) Coffee year means the period of one year, from 1 October to 30 September.

(4) Organization and Council mean, respectively, the International Coffee

Organization and the International Coffee Council.

(5) Contracting Party means a Government orintergovernmental organization referred

to in paragraph (3) of Article 4 which has deposited an instrument of ratification,

Vol. 1827, 1-31252
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acceptance, approval or provisional application of this Agreement in accordance with the

provisions of Articles 39 and 40 or has acceded thereto in accordance with the provisions

of Article 41.

(6) Member means a Contracting Party; a designated territory or territories in respect

of which separate membership has been declared under the provisions of Article 5; or two

or more Contracting Parties or designated territories, or both, which participate in the

Organization as a Member group under the provisions of Article 6.

(7) Exporting Member or exporting country means a Member or country, respectively,

which is a net exporter of coffee; that is, a Member or country whose exports exceed its

imports.

(8) Importing Member or importing country means a Member or country, respectively,

which is a net importer of coffee; that is, a Member or country whose imports exceed its

exports.

(9) Distributed simple majority vote means a vote requiring more than half of the votes

cast by exporting Members present and voting and more than half of the votes cast by

importing Members present and voting, counted separately.

(10) Distributed two-thirds majority vote means a vote requiring more than two-thirds

of the votes cast by exporting Members present and voting and more than two-thirds of

the votes cast by importing Members present and voting, counted separately.

(11) Entry into force means, except as otherwise provided, the date on which this

Agreement enters into force, whether provisionally or definitively.

(12) Exportable production means the total production of coffee of an exporting country

in a given coffee or crop year, less the amount destined for domestic consumption in the

same year.

Vol. 1827, 1-31252
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(13) Availability for export means the exportable production of an exporting country in

a given coffee year, plus accumulated stocks from previous years.

CHAPTER M - GENERAL UNDERTAKINGS BY MEMBERS

ARTiCLE 3

General undertakings by Members

(1) Members undertake to adopt such measures as are necessary to enable them to

fulfil their obligations under this Agreement and fully cooperate with one another in

securing the attainment of the objectives of this Agreement; in particular, Members

undertake to provide all information necessary to facilitate the functioning of this

Agreement.

(2) Members recognize that Certificates of Origin are important sources of information

on the trade in coffee. Exporting Members, therefore, assume responsibility for ensuring

the proper issuing and use of Certificates of Origin according to the rules established by

the Council.

(3) Members recognize further that information on re-exports is also important for the

proper analysis of the world coffee economy. Importing Members, therefore, undertake

to supply regular and accurate information on re-exports, in the form and manner

determined by the Council.

CHAPTER IV - MEMBERSHIP

AwricLz 4

Membership of the Organization

(1) Each Contracting Party, together with those territories to which this Agreement

is extended under the provisions of paragraph (1) of Article 43, shall constitute a single

Vol 1827, 1-31252
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Member of the Organization, except as otherwise provided for under the provisions of

Articles 5 and 6.

(2) A Member may change its category of membership on such conditions as the

Council may agree.

(3) Any reference in this Agreement to a Government shall be construed as including

a reference to the European Community, or any intergovernmental organization having

comparable responsibilities in respect of the negotiation, conclusion and application of

international agreements, in particular commodity agreements.

(4) Such intergovernmental organization shall not itself have any votes but in the case

of a vote on matters within its competence it shall be entitled to cast collectively the votes

of its Member States. In such cases, the Member States of such intergovernmental

organization shall not be entitled to exercise their individual voting rights.

(5) Such intergovernmental organization shall not be eligible for election to the

Executive Board under the provisions of paragraph (1) of Article 17 but may participate

in the discussions of the Executive Board on matters within its competence. In the case

of a vote on matters within its competence, and notwithstanding the provisions of

paragraph (1) of Article 20, the votes which its Member States are entitled to cast in the

Executive Board may be cast collectively by any one of those Member States.

ARTiCLE 5

Separate membership in respect of
designated territories

Any Contracting Party which is a net importer of coffee may, at any time, by

appropriate notification in accordance with the provisions of paragraph (2) of Article 43,

declare that it is participating in the Organization separately with respect to any of the

Vol. 1827, 1-31252
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territories for whose international relations it is responsible, which are net exporters of

coffee and which it designates. In such case, the metropolitan territory and its

non-designated territories will have a single membership, and its designated territories,

either individually or collectively as the notification indicates, will have separate

membership.

ARTIcLE 6

Group membership

(1) Two or more Contracting Parties which are net exporters of coffee may, by

appropriate notification to the Council and to the Secretary-General of the United Nations

at the time of deposit of their respective instruments of ratification, acceptance, approval,

provisional application or accession, declare that they are participating in the

Organization as a Member group. A territory to which this Agreement has been extended

under the provisions of paragraph (1) of Article 43 may constitute part of such Member

group if the Government of the State responsible for its international relations has given

appropriate notification thereof under the provisions of paragraph (2) of Article 43. Such

Contracting Parties and designated territories must satisfy the following conditions:

(a) they shall declare their willingness to accept responsibility for group

obligations in an individual as well as a group capacity; and

(b) they shall subsequently provide satisfactory evidence to the Council that:

(i) the group has the organization necessary to implement a common

coffee policy and that they have the means of complying, together

with the other parties to the group, with their obligations under this

Agreement; and

(ii) they have a common or coordinated commercial and economic policy

in relation to coffee and a coordinated monetary and financial policy,

Vol. 1827, 1-31252
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as well as the organs necessary to implement such policies, so that

the Council is satisfied that the Member group is able to comply

with the group obligations involved.

(2) Any Member group recognized under the International Coffee Agreement 1983

shall continue to be recognized as a group unless it notifies the Council that it no longer

wishes to be so recognized.

(3) The Member group shall constitute a single Member of the Organization, except

that each party to the group shall be treated as if it were a single Member in relation to

matters arising under the following provisions:

(a) Articles 11 and 12; and

(b) Article 46.

(4) The Contracting Parties and designated territories joining as a Member group shall

specify the Government or organization which will represent them in the Council on

matters arising under this Agreement other than those specified in paragraph (3) of this

Article.

(5) The voting rights of the Member group shall be as follows:

(a) the Member group shall have the same number of basic votes as a single

Member country joining the Organization in an individual capacity. These

basic votes shall be attributed to and cast by the Government or

organization representing the group; and

(b) in the event of a vote on any matters arising under the provisions of

paragraph (3) of this Article, the parties to the Member group may cast

separately the votes attributed to them under the provisions of

paragraph (3) of Article 13 as if each were an individual Member of the

Vol. 1827, 1-31252
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Organization, except for the basic votes, which shall remain attributable

only to the Government or organization representing the group.

(6) Any Contracting Party or designated territory which is a party to a Member group

may, by notification to the Council, withdraw from that group and become a separate

Member. Such withdrawal shall take effect upon receipt of the notification by the

Council. If a party to a Member group withdraws from that group or ceases to participate

in the Organization, the remaining parties to the group may apply to the Council to

maintain the group; the group shall continue to exist unless the Council disapproves the

application. If the Member group is dissolved, each former party to the group will become

a separate Member. A Member which has ceased to be a party to a group may not, as

long as this Agreement remains in force, again become a party to a group.

(7) Any Contracting Party which wishes to become party to a Member group after this

Agreement has entered into force may do so by notification to the Council provided that:

(a) other Members of the group declare their willingness to accept the Member

concerned as party to the Member group; and

(b) it notifies the Secretary-General of the United Nations that it is

participating in the group.

(8) Two or more exporting Members may, at any time after this Agreement has

entered into force, apply to the Council to form a Member group. The Council shall

approve the application if it finds that the Members have made a declaration and have

provided satisfactory evidence in accordance with the requirements of paragraph (1) of

this Article. Upon such approval, the Member group shall be subject to the provisions of

paragraphs (3), (4), (5) and (6) of this Article.

Vol. 1827, 1-31252
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CHAPTER V - THE INTERNATIONAL COFFEE ORGANIZATION

AirricLE 7

Seat and structure of the
International Coffee Organization

(1) The International Coffee Organization established under the International Coffee

Agreement 1962 shall continue in being to administer the provisions and supervise the

operation of this Agreement.

(2) The seat of the Organization shall be in London unless the Council by a distributed

two-thirds majority vote decides otherwise.

(3) The Organization shall function through the International Coffee Council, the

Executive Board, the Executive Director and the staff.

ARTICLE 8

Privileges and immunities

(1) The Organization shall have legal personality. It shall in particular have the

capacity to contract, acquire and dispose of movable and immovable property and to

institute legal proceedings.

(2) The status, privileges and immunities of the Organization, of its Executive

Director, its staff and experts, and of representatives of Members while in the territory

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the purpose of

exercising their functions, shall continue to be governed by the Headquarters Agreement

concluded between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland (hereinafter referred to as the host Government) and the Organization on

28 May 1969.1

1 United Nations, Treaty Series, vol. 700, p. 97.
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(3) The Headquarters Agreement referred to in paragraph (2) of this Article shall be

independent of this Agreement. It shall however terminate:

(a) by agreement between the host Government and the Organization;

(b) in the event of the headquarters of the Organization being moved from the

territory of the host Government; or

(c) in the event of the Organization ceasing to exist.

(4) The Organization may conclude with one or more other Members agreements to

be approved by the Council. relating to such privileges and immunities as may be

necessary for the proper functioning of this Agreement.

(5) The Governments of Member countries other than the host Government shall grant

the Organization the same facilities in respect of currency or exchange restrictions,

maintenance of bank accounts and transfer of monies, as are accorded to the specialized

agencies of the United Nations.

CHAPTER VI - THE INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL

ARTICLE 9

Composition of the International Coffee Council

(1) The highest authority of the Organization shall be the International Coffee

Council, which shall consist of all the Members of the Organization.

(2) Each Member shall appoint one representative on the Council and, if it so desires,

one or more alternates. A Member may also designate one or more advisers to its

representative or alternates.

Vol. 1827, 1-31252
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ARTICLE 10

Powers and functions of the Council

(1) All powers specifically conferred by this Agreement shall be vested in the Council,

which shall have the powers and perform the functions necessary to carry out the

provisions of this Agreement.

(2) The Council shall set up a Credentials Committee which will be in charge of

examining the written communications made to the Chairman with respect to the

provisions of paragraph (2) of Article 9, paragraph (3) of Article 12 and paragraph (2) of

Article 14. The Credentials Committee shall report its proceedings to the Council.

(3) The Council may set up any committees or working groups, other than the

Credentials Committee, as it considers necessary.

(4) The Council shall, by a distributed two-thirds majority vote, establish such rules

and regulations, including its own rules of procedure and the financial and staff

regulations of the Organization, as are necessary to carry out the provisions of this

Agreement and are consistent therewith. The Council may, in its rules of procedure,

provide the means whereby it may, without meeting, decide specific questions.

(5) The Council shall also keep such records as are required to perform its functions

under this Agreement and such other records as it considers desirable.

ARTICLE 11

Chairman and Vice-Chairmen of the Council

(1) The Council shall elect, for each coffee year, a Chairman and a first, a second and

a third Vice-Chairman, who shall not be paid by the Organization.

Vol. 1827, 1-31252
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(2) As a general rule, the Chairman and the first Vice-Chairman shall both be elected

either from among the representatives of exporting Members or from among the

representatives of importing Members and the second and the third Vice-Chairmen shall

be elected from among representatives of the other category of Member. These offices

shall alternate each coffee year between the two categories of Member.

(3) Neither the Chairman nor any Vice-Chairman acting as Chairman shall have the

right to vote. His or her alternate will in such case exercise the voting rights of the

Member.

ArTICLE 12

Sessions of the Council

(1) As a general rule, the Council shall hold regular sessions twice a year. It may hold

special sessions should it so decide. Special sessions shall also be held at the request of

the Executive Board, of any five Members, or of a Member or Members having at least

200 votes. Notice of sessions shall be given at least 30 days in advance except in cases

of emergency when such notice shall be given at least 10 days in advance.

(2) Sessions shall be held at the seat of the Organization, unless the Council decides

otherwise by a distributed two-thirds majority vote. If a Member invites the Council to

meet in its territory, and the Council agrees, the additional costs involved above those

incurred when the session is held at the seat shall be borne by that Member.

(3) The Council may invite any non-member country or any of the organizations

referred to in Article 16 to attend any of its sessions as an observer. In case such

invitation is accepted, the country or organization concerned shall send a communication

to that effect in writing to the Chairman. If it so wishes it may in that communication

request permission to make statements to the Council.
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(4) The quorum required for a Council session shall be the presence of more than half

of the number of exporting Members representing at least two-thirds of the votes of all

exporting Members and of more than half of the number of importing Members

representing at least two-thirds of the votes of all importing Members. If on the opening

of a Council session or of any plenary meeting there is no quorum, the Chairman shall

postpone the opening of the session or plenary meeting for at least three hours. If there

is still no quorum at the new time set, the Chairman may again postpone the opening of

the session or plenary meeting for at least a further three hours. If at the end of this new

postponement there is still no quorum, the quorum required for opening or resuming the

session or plenary meeting shall be the presence of more than half of the number of

exporting Members representing at least half of the votes of all exporting Members and

of more than half of the number of importing Members representing at least half of the

votes of all importing Members. Representation in accordance with paragraph (2) of

Article 14 shall be considered as presence.

ARTicLE 13

Votes

(1) The exporting Members shall together hold 1,000 votes and the importing Members

shall together hold 1,000 votes, distributed within each category of Member - that is,

exporting and importing Members, respectively - as provided for in the following

paragraphs of this Article.

(2) Each Member shall have five basic votes.

(3) The remaining votes of exporting Members shall be divided among such Members

in proportion to the average volume of their respective exports of coff.e to all destinations

in the preceding four calendar years.

Vol. 1827, 1-31252



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(4) The remaining votes of importing Members shall be divided among such Members

in proportion to the average volume of their respective imports of coffee in the preceding

four calendar years.

(5) The distribution of votes shall be determined by the Council in accordance with the

provisions of this Article at the beginning of each coffee year and shall remain in effect

during that year, except as provided for in paragraph (6) of this Article.

(6) The Council shall provide for the redistribution of votes in accordance with the

provisions of this Article whenever there is a change in the membership of the

Organization or if the voting rights of a Member are suspended or regained under the

provisions of Article 23 or 37.

(7) No Member shall hold more than 400 votes.

(8) There shall be no fractional votes.

ARTICLE 14

Voting procedure of the Council

(1) Each Member shall be entitled to cast the number of votes it holds and shall not

be entitled to divide its votes. However, a Member may cast differently any votes which

it holds under the provisions of paragraph (2) of this Article.

(2) Any exporting Member may authorize any other exporting Member, and any

importing Member may authorize any other importing Member, to represent its interests

and to exercise its right to vote at any meeting or meetings of the Council. The limitation

provided for in paragraph (7) of Article 13 shall not apply in this case.
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AwrzcLE 15

Decisions of the Council

(1) All decisions of the Council shall be taken, and all recommendations shall be made,

by a distributed simple majority vote unless otherwise provided for in this Agreement.

(2) The following procedure shall apply with respect to any decision by the Council

which under the provisions of this Agreement requires a distributed two-thirds majority

vote:

(a) if a distributed two-thirds majority vote is not obtained because of the

negative vote of three or less exporting or three or less importing Members,

the proposal shall, if the Council so decides by a majority of the Members

present and by a distributed simple majority vote, be put to a vote again

within 48 hours;

(b) if a distributed two-thirds majority vote is again not obtained because of

the negative vote of two or less exporting or two or less importing Members,

the proposal shall, if the Council so decides by a majority of the Members

present and by a distributed simple majority vote, be put to a vote again

within 24 hours;

(c) if a distributed two-thirds majority vote is not obtained in the third vote

because of the negative vote of one exporting or one importing Member, the

proposal shall be considered adopted; and

(d) if the Council fails to put a proposal to a further vote, it shall be considered

rejected.

(3) Members undertake to accept as binding all decisions of the Council under the

provisions of this Agreement.
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ARTICLE 16

Cooperation with other organizations

(1) The Council may make arrangements for consultation and cooperation with the

United Nations and its specialized agencies and with other appropriate intergovernmental

organizations. It shall take full advantage of the facilities of the Common Fund for

Commodities. Such arrangements may include financial arrangements which the Council

considers appropriate for achieving the objectives of this Agreement. However, in respect

of the implementation of any project under such arrangements the Organization shall not

incur any financial obligations for guarantees given by individual Members or other

entities. No Member shall be responsible by reason of its membership of the Organization

for any liability arising from borrowing or lending by any other Member or entity in

connection with such projects.

(2) Where possible, the Organization may also collect from Members, non-members,

and from donor and other agencies, information on development projects and programmes

focusing on the coffee sector. Where appropriate, and with the agreement of the parties

concerned, the Organization may make this information available to such other

organizations as well as to Members.

CHAPTER VII - THE EXECUTrIVE BOARD

ARTicLE 17

Composition and meetings of the Executive Board

(1) The Executive Board shall consist of eight exporting Members and eight importing

Members elected for each coffee year in accordance with the provisions of Article 18.

Members represented in the Executive Board may be re-elected.
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(2) Each Member represented in the Executive Board shall appoint one representative

and, if it so desires, one or more alternates. Each Member represented in the Executive

Board may also designate one or more advisers to its representative or alternates.

(3) The Executive Board shall have a Chairman and a Vice-Chairman, who shall be

elected by the Council for each coffee year and may be re-elected. These officers shall not

be paid by the Organization. Neither the Chairman nor the Vice-Chairman acting as

Chairman shall have the right to vote in the meetings of the Executive Board. His or her

alternate will in such case exercise the voting rights of the Member. As a general rule,

the Chairman and the Vice-Chairman for each coffee year shall be elected from among the

representatives of the same category of membership.

(4) The Executive Board shall normally meet at the seat of the Organization, but may

meet elsewhere if the Council so decides by a distributed two-thirds majority vote. In case

of acceptance by the Council of an invitation by a Member to host the meeting of the

Executive Board, the provisions of paragraph (2) of Article 12 concerning Council sessions

shall also apply.

(5) The quorum required for an Executive Board meeting shall be the presence of more

than half of the number of exporting Members representing at least two-thirds of the

votes of all exporting Members elected to the Executive Board and of more than half of

the number of importing Members representing at least two-thirds of the votes of all

importing Members elected to the Executive Board. If on the opening of an Executive

Board meeting there is no quorum, the Chairman of the Executive Board shall postpone

the opening of the meeting for at least three hours. If there is still no quorum at the new

time set, the Chairman may again postpone the opening of the meeting for at least a

further three hours. If at the end of this new postponement there is still no quorum, the

quorum required for opening the meeting shall be the presence of more than half of the
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number of exporting Members representing at least half of the votes of all exporting

Members elected to the Executive Board and of more than half of the number of importing

Members representing at least half of the votes of all importing Members elected to the

Executive Board.

AR1'cu 18

Election of the Executive Board

(1) The exporting and the importing Members of the Executive Board shall be elected

in the Council by the exporting and the importing Members of the Organization

respectively. The election within each category shall be held in accordance with the

provisions of the following paragraphs of this Article.

(2) Each Member shall cast for a single candidate all the votes to which it is entitled

under the provisions of Article 13. A Member may cast for another candidate any votes

which it holds under the provisions of paragraph (2) of Article 14.

(3) The eight candidates receiving the largest number of votes shall be elected;

however, no candidate shall be elected on the first ballot unless it receives at least

75 votes.

(4) If, under the provisions of paragraph (3) of this Article, less than eight candidates

are elected on the first ballot, further ballots shall be held in which only Members which

did not vote for any of the candidates elected shall have the right to vote. In each further

ballot the minimum number of votes required for election shall be successively diminished

by five until eight candidates are elected.

(5) Any Member which did not vote for any of the Members elected shall assign its

votes to one of them, subject to the provisions of paragraphs (6) and (7) of this Article.
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(6) A Member shall be deemed to have received the number of votes cast for it when

it was elected and, in addition, the number of votes assigned to it, provided that the total

number of votes shall not exceed 499 for any Member elected.

(7) If the votes deemed received by an elected Member exceed 499, Members which

voted for, or assigned their votes to, such elected Member shall arrange among themselves

for one or more of them to withdraw their votes from that Member and assign or re-assign

them to another elected Member so that the votes received by each elected Member shall

not exceed the limit of 499.

AirriCLE 19

Competence of the Executive Board

(1) The Executive Board shall be responsible to and work under the general direction

of the Council.

(2) The Council may, by a distributed two-thirds majority vote, delegate to the

Executive Board the exercise of any or all of its powers other than the following:

(a) approval of the Administrative Budget and assessment of contributions

under the provisions of Article 22;

(b) suspension of the voting rights of a Member under the provisions of

Article 37;

(c) decisions on disputes under the provisions of Article 37;

(d) establishment of conditions for accession under the provisions of Article 41;

(e) a decision to exclude a Member under the provisions of Article 45;

(fM a decision concerning the renegotiation, extension or termination of this

Agreement under the provisions of Article 47; and

(g) recommendation of amendments to Members under the provisions of

Article 48.
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(3) The Council may, by a distributed simple majority vote, at any time revoke any

powers which have been delegated to the Executive Board.

(4) The Executive Board shall set up a Finance Committee which, in accordance with

the provisions of Article 22, will be in charge of supervising the preparation of the

Administrative Budget to be presented to the Council for approval, and carrying out any

other tasks which the Executive Board assigns to it, which shall include the monitoring

of income and expenditure. The Finance Committee shall report its proceedings to the

Executive Board.

(5) The Executive Board may set up any committees or working groups, other than the

Finance Committee, as it considers necessary.

AirricLE 20

Voting procedure of the Executive Board

(1) Each Member of the Executive Board shall be entitled to cast the number of votes

received by it under the provisions of paragraphs (6) and (7) of Article 18. Voting by

proxy shall not be allowed. A Member of the Executive Board shall not be entitled to

divide its votes.

(2) Any decision taken by the Executive Board shall require the same majority as such

decision would require if taken by the Council.
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CHAPTER VUI - FINANCE

ARTicLE 21

Finance

(1) The expenses of delegations to the Council, representatives on the Executive Board

and representatives on any of the committees of the Council or the Executive Board shall

be met by their respective Governments.

(2) The other expenses necessary for the administration of this Agreement shall be

met by annual contributions from the Members assessed in accordance with the provisions

of Article 22, together with revenues from sales of specific services to Members and the

sale of information and studies generated under the provisions of Articles 27 and 29.

(3) The financial year of the Organization shall be the same as the coffee year.

ARTcLE 22

Determination of the Administrative Budget and
assessment of contributions

(1) During the second half of each financial year, the Council shall approve the

Administrative Budget of the Organization for the following financial year and shall

assess the contributions of each Member to that Budget. The Administrative Budget shall

be prepared by the Executive Director and supervised by the Finance Committee in

accordance with the provisions of paragraph (4) of Article 19.

(2) The contribution of each Member to the Administrative Budget for each financial

year shall be in the proportion which the number of its votes at the time the

Administrative Budget for that financial year is approved bears to the total votes of all
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the Members. However, if there is any change in the distribution of votes among

Members in accordance with the provisions of paragraph (5) of Article 13 at the beginning

of the financial year for which contributions are assessed, such contributions shall be

correspondingly adjusted for that year. In determining contributions, the votes of each

Member shall be calculated without regard to the suspension of the voting rights of any

Member or any redistribution of votes resulting therefrom.

(3) The initial contribution of any Member joining the Organization after the entry

into force of this Agreement shall be assessed by the Council on the basis of the number

of votes to be held by it and the period remaining in the current financial year, but the

assessments made upon other Members for the current financial year shall not be altered.

ARTICLE 23

Payment of contributions

(1) Contributions to the Administrative Budget for each financial year shall be payable

in freely convertible currency and shall become due on the first day of that financial year.

(2) If any Member fails to pay its full contribution to the Administrative Budget

within six months of the date on which the contribution is due, both its voting rights in

the Council and its right to have its votes cast in the Executive Board shall be suspended

until such contribution has been paid. However, unless the Council by a distributed

two-thirds majority vote so decides, such Member shall not be deprived of any of its other

rights nor relieved of any of its obligations under this Agreement.

(3) Any Member whose voting rights have been suspended either under the provisions

of paragraph (2) of this Article or under the provisions of Article 37 shall nevertheless

remain responsible for the payment of its contribution.
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ARTICLE 24

Liabilities

(1) The Organization, functioning as specified in paragraph (3) of Article 7, shall not

have power to incur any obligation outside the scope of this Agreement, and shall not be

taken to have been authorized by the Members to do so; in particular, it shall not have

the capacity to borrow money. In exercising its capacity to contract, the Organization

shall incorporate in its contracts the terms of this Article in such a way as to bring them

to the notice of the other parties entering into contracts with the Organization, but any

failure to incorporate such terms shall not invalidate such a contract or render it

ultra vires.

(2) A Member's liability is limited to the extent of its obligations regarding

contributions specifically provided for in this Agreement. Third parties dealing with the

Organization shall be deemed to have notice of the provisions of this Agreement regarding

the liabilities of Members.

ARTicLE 25

Audit and publication of accounts

As soon as possible and not later than six months after the close of each financial

year, an independently audited statement of the Organization's receipts and expenditures

during that financial year shall be presented to the Council for approval and publication.
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CHAPTER IX - THE EXECUTVE DIRECTOR AND THE STAFF

ARczuL 26

The Executive Director and the staff

(1) The Council shall appoint the Executive Director on the recommendation of the

Executive Board. The terms of appointment of the Executive Director shall be established

by the Council and shall be comparable to those applying to corresponding officials of

similar intergovernmental organizations.

(2) The Executive Director shall be the chief administrative officer of the Organization

and shall be responsible for the performance of any duties devolving upon him in the

administration of this Agreement.

(3) The Executive Director shall appoint the staff in accordance with regulations

established by the Council.

(4) Neither the Executive Director nor any member of the staff shall have any

financial interest in the coffee industry, the coffee trade or the transportation of coffee.

(5) In the performance of their duties, the Executive Director and the staff shall not

seek or receive instructions from any Member or from any other authority external to the

Organization. They shall refrain from any action which might reflect on their position as

international officials responsible only to the Organization. Each Member undertakes to

respect the exclusively international character of the responsibilities of the Executive

Director and the staff and not to seek to influence them in the discharge of their

responsibilities.
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CHAPTER X - INFORMATION, STUDIES AND SURVEYS

ARTICLE 27

Information

(1) The Organization shall act as a centre for the collection, exchange and

publication of:

(a) statistical information on world production, prices, exports and imports,

distribution and consumption of coffee; and

(b) in so far as is considered appropriate, technical information on the

cultivation, processing and utilization of coffee.

(2) The Council may require Members to furnish such information as it considers

necessary for its operations, including regular statistical reports on coffee production,

production trends, exports and imports, distribution, consumption, stocks, prices and

taxation, but no information shall be published which might serve to identify the

operations of persons or companies producing, processing or marketing coffee. Members

shall furnish information requested in as detailed and accurate a manner as is

practicable.

(3) The Council shall establish a system of indicator prices which shall provide for the

publication of a daily composite indicator price.

(4) If a Member fails to supply or finds difficulty in supplying within a reasonable time

statistical and other information required by the Council for the proper functioning of the

Organization, the Council may require the Member concerned to explain the reasons for

non-compliance. If it is found that technical assistance is needed in the matter, the

Council may take any necessary measures.
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ARTICLE 28

Certificates of Origin

(1) In order to facilitate the collection of statistics on the international coffee trade and

to ascertain the quantities of coffee which have been exported by each exporting Member,

the Organization shall establish a system of Certificates of Origin, governed by rules

approved by the Council.

(2) Every export of coffee by an exporting Member shall be covered by a valid

Certificate of Origin. Certificates of Origin shall be issued, in accordance with the rules

established by the Council, by a qualified agency chosen by the Member and approved by

the Organization.

(3) Each exporting Member shall notify the Organization of the government or non-

governmental agency which is to perform the functions specified in paragraph (2) of this

Article. The Organization shall specifically approve a non-governmental agency in

accordance with the rules approved by the Council.

ARTICLE 29

Studies and surveys

(1) The Organization shall promote the preparation of studies and surveys concerning

the economics of coffee production and distribution, the impact of governmental measures

in producing and consuming countries on the production and consumption of coffee, and

the opportunities for expansion of coffee consumption for traditional and possible new

uses.

(2) In order to carry out the provisions of paragraph (1) of this Article, the Council

shall adopt, at its second regular session of each coffee year, a draft annual work
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programme of studies and surveys, with estimated resource requirements, prepared by

the Executive Director.

(3) The Council may approve the undertaking by the Organization of studies and

surveys to be conducted jointly or in cooperation with other organizations and institutions.

In such cases, the Executive Director shall present to the Council a detailed account of

the resource requirements from the Organization and from the partner or partners

involved with the project.

(4) The studies and surveys to be promoted by the Organization pursuant to the

provisions of this Article shall be financed by resources included in the Administrative

Budget, prepared in accordance with the provisions of paragraph (1) of Article 22, and

shall be undertaken by members of the staff of the Organization and consultants as

required.

CHAPTER XI - GENERAL PROVISIONS

ARTicLE 30

Preparations for a new Agreement

The Council may examine the possibility of negotiating a new International Coffee

Agreement, inchiding an Agreement which could contain measures designed to balance

the supply and demand for coffee, and take such actions as it deems appropriate.

ARTICLE 31

Removal of obstacles to consumption

(1) Members recognize the utmost importance of achieving the greatest possible

increase of coffee consumption as rapidly as possible, in particular through the progressive

removal of any obstacles which may hinder such increase.
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(2) Members recognize that there are at present in effect measures which may to a

greater or lesser extent hinder the increase in consumption of coffee, in particular:

(a) import arrangements applicable to coffee, including preferential and other

tariffs, quotas, operations of government monopolies and official purchasing

agencies, and other administrative rules and commercial practices;

(b) export arrangements as regards direct or indirect subsidies and other

administrative rules and commercial practices; and

(c) internal trade conditions and domestic legal and administrative provisions

which may affect consumption.

(3) Having regard to the objectives stated above and to the provisions of paragraph (4)

of this Article, Members shall endeavour to pursue tariff reductions on coffee or to take

other action to remove obstacles to increased consumption.

(4) Taking into account their mutual interest, Members undertake to seek ways and

means by which the obstacles to increased trade and consumption referred to in

paragraph (2) of this Article may be progressively reduced and eventually, wherever

possible, eliminated, or by which the effects of such obstacles may be substantially

diminished.

(5) Taking into account any commitments undertaken under the provisions of

paragraph (4) of this Article, Members shall inform the Council annually of all measures

adopted with a view to implementing the provisions of this Article.

(6) The Executive Director shall prepare periodically a survey of the obstacles to

consumption to be reviewed by the Council.
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(7) The Council may, in order to further the purposes of this Article, make

recommendations to Members which shall report as soon as possible to the Council on the

measures adopted with a view to implementing such recommendations.

ARTiCLE 32

Measures related to processed coffee

(1) Members recognize the need of developing countries to broaden the base of their

economies through, inter alia, industrialization and the export of manufactured products,

including the processing of coffee and the export of processed coffee.

(2) In this connection, Members shall avoid the adoption of governmental measures

which could cause disruption to the coffee sector of other Members.

(3) Should a Member consider that the provisions of paragraph (2) of this Article are

not being complied with, it should consult with the other Members concerned, having due

regard to the provisions of Article 36. The Members concerned shall make every effort

to reach amicable settlement on a bilateral basis. If these consultations do not lead to a

mutually satisfactory solution, either party may bring the matter before the Council for

consideration under the provisions of Article 37.

(4) Nothing in this Agreement shall prejudice the right of any Member to take

measures to prevent or remedy disruption to its coffee sector by imports of processed

coffee.

ARTICLE 33

Mixtures and substitutes

(1) Members shall not maintain any regulations requiring the mixing, processing or

using of other products with coffee for commercial resale as coffee. Members shall
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endeavour to prohibit the sale and advertisement of products under the name of coffee if

such products contain less than the equivalent of 90 percent green coffee as the basic raw

material.

(2) The Council may request any Member to take the steps necessary to ensure

observance of the provisions of this Article.

(3) The Executive Director shall submit to the Council a periodic report on compliance

with the provisions of this Article.

ARTicLE 34

Consultation and cooperation with the private sector

(1) The Organization shall maintain close links with appropriate non-governmental

organizations concerned with international commerce in coffee, and with experts in coffee

matters.

(2) Members shall conduct their activities within the framework of this Agreement in

a manner consonant with established trade channels and shall refrain from

discriminatory sales practices. In carrying out these activities they shall endeavour to

take due account of the legitimate interests of the coffee trade and industry.

ARTiCLE 35

Environmental aspects

Members shall give due consideration to the sustainable management of coffee

resources and processing, bearing in mind the principles and objectives on sustainable

development agreed at the Eighth Session of the United Nations Conference on Trade and

Development and the United Nations Conference on Environment and Development.
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CHAPTER XII - CONSULTATIONS, DISPUTES AND COMPLADT

ARTICLE 36

Consultations

Each Member shall accord sympathetic consideration to, and shall afford adequate

opportunity for, consultation regarding such representations as may be made by another

Member with respect to any matter relating to this Agreement. In the course of such

consultation, on request by either party and with the consent of the other, the Executive

Director shall establish an independent panel which shall use its good offices with a view

to conciliating the parties. The costs of the panel shall not be chargeable to the

Organization. If a party does not agree to the establishment of a panel by the Executive

Director, or if the consultation does not lead to a solution, the matter may be referred to

the Council in accordance with the provisions of Article 37. If the consultation does lead

to a solution, it shall be reported to the Executive Director who shall distribute the report

to all Members.

ARTicLE 37

Disputes and complaints

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement which

is not settled by negotiation shall, at the request of any Member party to the dispute, be

referred to the Council for decision.

(2) In any case where a dispute has been referred to the Council under the provisions

of paragraph (1) of this Article, a majority of Members, or Members holding not less than
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one third of the total votes, may require the Council, after discussion, to seek the opinion

of the advisory panel referred to in paragraph (3) of this Article on the issues in dispute

before giving its decision.

(3) (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the advisory panel shall

consist of:

(i) two persons, one having wide experience in matters of the kind in

dispute and the other having legal standing and experience,

nominated by the exporting Members;

(ii) two such persons nominated by the importing Members; and

(iii) a chairman selected unanimously by the four persons nominated

under the provisions of sub-paragraphs (i) and (ii) or, if they fail to

agree, by the Chairman of the Council.

(b) Persons from countries whose Governments are Contracting Parties to this

Agreement shall be eligible to serve on the advisory panel.

(c) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal

capacities and without instructions from any Government.

(d) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Organization.

(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be submitted to

the Council which, after considering all the relevant information, shall decide the dispute.

(5) The Council shall rule on any dispute brought before it within six months of

submission of such dispute for its consideration.

(6) Any complaint that any Member has failed to fulfil its obligations under this

Agreement shall, at the request of the Member making the complaint, be referred to the

Council which shall make a decision on the matter.
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(7) No Member shall be found to have been in breach of its obligations under this

Agreement except by a distributed simple majority vote. Any finding that a Member is

in breach of its obligations under this Agreement shall specify the nature of the breach.

(8) If the Council finds that a Member is in breach of its obligations under this

Agreement, it may, without prejudice to other enforcement measures provided for in other

Articles of this Agreement, by a distributed two-thirds majority vote, suspend such

Member's voting rights in the Council and its right to have its votes cast in the Executive

Board until it fulfils its obligations, or the Council may decide to exclude such Member

from the Organization under the provisions of Article 45.

(9) A Member may seek the prior opinion of the Executive Board in a matter of

dispute or complaint before the matter is discussed by the Council.

CHAPTER XIII - FINAL PROVISIONS

ARTicLE 38

Signature

This Agreement shall be open for signature at the United Nations headquarters

from 18 April 1994 until and including 26 September 1994 by Contracting Parties to the

International Coffee Agreement 1983 or the International Coffee Agreement 1983, as

extended,I and Governments invited to the sessions of the International Coffee Council at

which this Agreement was negotiated.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119; vol. 1546, No. A-22376; vol. 1651, No. A-22376; vol. 1691,

No. A-22376; and vol. 1737, No. A-22376.
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AR'icLE 39

Ratification, acceptance or approval

(1) This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by the

signatory Governments in accordance with their respective constitutional procedures.

(2) Except as provided for in Article 40, instruments of ratification, acceptance or

approval shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations not later

than 26 September 1994. However, the Council may grant extensions of time to signatory

Governments which are unable to deposit their instruments by that date.

ARTICLE 40

Entry into force

(1) This Agreement shall enter into force definitively on 1 October 1994 if by that date

Governments representing at least 20 exporting Members holding at least 80 percent of

the votes of the exporting Members and at least 10 importing Members holding at least

80 percent of the votes of the importing Members, calculated as at 26 September 1994,

have deposited instruments of ratification, acceptance or approval. Alternatively, it shall

enter into force definitively at any time after 1 October 1994 if it is provisionally in force

in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article and these percentage

requirements are satisfied by the deposit of instruments of ratification, acceptance or

approval.

(2) This Agreement may enter into force provisionally on 1 October 1994. For this

purpose, a notification by a signatory Government or by any other Contracting Party to

the International Coffee Agreement 1983, as extended, containing an undertaking to apply

this Agreement provisionally, in accordance with its laws and regulations, and to seek
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ratification, acceptance or approval in accordance with its constitutional procedures as

rapidly as possible, which is received by the Secretary-General of the United Nations not

later than 26 September 1994, shall be regarded as equal in effect to an instrument of

ratification, acceptance or approval. A Government which undertakes to apply this

Agreement provisionally, in accordance with its laws and regulations, pending the deposit

of an instrument of ratification, acceptance or approval shall be regarded as a provisional

Party thereto until it deposits its instrument of ratification, acceptance or approval, or

until and including 31 December 1994 whichever is the earlier. The Council may grant

an extension of the time within which any Government which is applying this Agreement

provisionally may deposit its instrument of ratification, acceptance or approval.

(3) If this Agreement has not entered into force definitively or provisionally on

1 October 1994 under the provisions of paragraph (1) or (2) of this Article, those

Governments which have deposited instruments of ratification, acceptance, approval or

accession or made notifications containing an undertaking to apply this Agreement

provisionally, in accordance with their laws and regulations, and to seek ratification,

acceptance or approval may, by mutual consent, decide that it shall enter into force

among themselves. Similarly, if this Agreement has entered into force provisionally but

has not entered into force definitively on 31 December 1994, those Governments which

have deposited instruments of ratification, acceptance, approval or accession or made the

notifications referred to in paragraph (2) of this Article, may, by mutual consent, decide

that it shall continue in force provisionally or enter into force definitively among

themselves.
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ARTICLE 41

Accession

(1) The Government of any State member of the United Nations or of any of its

specialized agencies may accede to this Agreement upon conditions which shall be

established by the Council.

(2) Instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the

United Nations. The accession shall take effect upon deposit of the instrument.

ARTICLE 42

Reservations

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of this

Agreement.

ARTICLE 43

Extension to designated territories

(1) Any Government may, at the time of signature or deposit of an instrument of

ratification, acceptance, approval, provisional application or accession, or at any time

thereafter, by notification to the Secretary-General of the United Nations, declare that

this Agreement shall extend to any of the territories for whose international relations it

is responsible; this Agreement shall extend to the territories named therein from the date

of such notification.

(2) Any Contracting Party which desires to exercise its rights under the provisions of

Article 5 in respect of any of the territories for whose international relations it is

responsible or which desires to authorize any such territory to become part of a Member

Vol. 1827, 1-31252



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

group formed under the provisions of Article 6, may do so by making a notification to that

effect to the Secretary-General of the United Nations, either at the time of the deposit of

its instrument of ratification, acceptance, approval, provisional application or accession,

or at any later time.

(3) Any Contracting Party which has made a declaration under the provisions of

paragraph (1) of this Article may at any time thereafter, by notification to the Secretary-

General of the United Nations, declare that this Agreement shall cease to extend to the

territory named in the notification. This Agreement shall cease to extend to such

territory from the date of such notification.

(4) When a territory to which this Agreement has been extended under the provisions

of paragraph (1) of this Article subsequently attains its independence, the Government

of the new State may, within 90 days after the attainment of independence, declare by

notification to the Secretary-General of the United Nations that it has assumed the rights

and obligations of a Contracting Party to this Agreement. It shall, as from the date of

such notification, become a Contracting Party to this Agreement. The Council may grant

an extension of the time within which such notification may be made.

ARTjcLE 44

Voluntary withdrawal

Any Contracting Party may withdraw from this Agreement at any time by giving

a written notice of withdrawal to the Secretary-General of the United Nations.

Withdrawal shall become effective 90 days after the notice is received.
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ARTICix 45

Exclusion

If the Council decides that any Member is in breach of its obligations under this

Agreement and decides further that such breach significantly impairs the operation of this

Agreement, it may, by a distributed two-thirds majority vote, exclude such Member from

the Organization. The Council shall immediately notify the Secretary-General of the

United Nations of any such decision. Ninety days after the date of the Council's decision,

such Member shall cease to be a Member of the Organization and, if such Member is a

Contracting Party, a Party to this Agreement.

ARTICLE 46

Settlement of accounts with withdrawing or excluded Members

(1) The Council shall determine any settlement of accounts with a withdrawing or

excluded Member. The Organization shall retain any amounts already paid by a

withdrawing or excluded Member and such Member shall remain bound to pay any

amounts due from it to the Organization at the time the withdrawal or the exclusion

becomes effective; provided, however, that in the case of a Contracting Party which is

unable to accept an amendment and consequently ceases to participate in this Agreement

under the provisions of paragraph (2) of Article 48, the Council may determine any

settlement of accounts which it finds equitable.

(2) A Member which has ceased to participate in this Agreement shall not be entitled

to any share of the proceeds of liquidation or the other assets of the Organization; nor

shall it be liable for payment of any part of the deficit, if any, of the Organization upon

termination of this Agreement.
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ARTiCLE 47

Duration and termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of five years until 30 September

1999 unless extended under the provisions of paragraph (2) of this Article or terminated

under the provisions of paragraph (3) of this Article.

(2) The Council may, by a vote of 58 percent of the Members having not less than a

distributed majority of 70 percent of the total votes, decide either that this Agreement be

renegotiated or that it be extended, with or without modification, for such period as the

Council shall determine. Any Contracting Party which by the date on which such

renegotiated or extended Agreement enters into force has not made a notification of

acceptance of such renegotiated or extended Agreement to the Secretary-General of the

United Nations, or any territory which is either a Member or a party to a Member group

on behalf of which such notification has not been made by that date, shall as of that date

cease to participate in such Agreement.

(3) The Council may at any time, by a vote of a majority of the Members having not

less than a distributed two-thirds majority of the total votes, decide to terminate this

Agreement. Termination shall take effect on such date as the Council shall decide.

(4) Notwithstanding the termination of this Agreement, the Council shall remain in

being for as long as necessary to carry out the liquidation of the Organization, settlement

of its accounts and disposal of its assets and shall have during that period such powers

and functions as may be necessary for those purposes.
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ARTicLE 48

Amendment

(1) The Council may, by a distributed two-thirds majority vote, recommend an

amendment of this Agreement to the Contracting Parties. The amendment shall become

effective 100 days after the Secretary-General of the United Nations has received

notifications of acceptance from Contracting Parties representing at least 75 percent of

the exporting countries holding at least 85 percent of the votes of the exporting Members,

and from Contracting Parties representing at least 75 percent of the importing countries

holding at least 80 percent of the votes of the importing Members. The Council shall fix

a time within which Contracting Parties shall notify the Secretary-General of the United

Nations of their acceptance of the amendment. If, on expiry of such time limit, the

percentage requirements for the entry into effect of the amendment have not been met,

the amendment shall be considered withdrawn.

(2) Any Contracting Party which has not notified acceptance of an amendment within

the period fixed by the Council, or any territory which is either a Member or a party to

a Member group on behalf of which such notification has not been made by that date,

shall cease to participate in this Agreement from the date on which such amendment

becomes effective.

ARTIcLE 49

Supplementary and transitional provisions

(1) This Agreement shall be considered as a continuation of the International Coffee

Agreement 1983, as extended.

(2) In order to facilitate the uninterrupted continuation of the International Coffee

Agreement 1983, as extended:
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(a) all acts by or on behalf of the Organization or any of its organs under the

International Coffee Agreement 1983, as extended, in effect on

30 September 1994, the terms of which do not provide for expiry on that

date, shall remain in effect unless changed under the provisions of this

Agreement; and

(b) all decisions required to be taken by the Council during coffee year 1993/94

for application in coffee year 1994/95 shall be taken by the Council in coffee

year 1993/94 and applied on a provisional basis as if this Agreement had

already entered into force.

Airricu 50

Authentic texts of the Agreement

The texts of this Agreement in the English, French, Portuguese and Spanish

languages shall all be equally authentic. The originals shall be deposited with the

Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this effect

by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates appearing

opposite their signatures.

[For the signatures, see p. 177 of this volume.]
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ACCORD I INTERNATIONAL DE 1994 SUR LE CAFE

PREAMBULE

es Gouvernements Parties au prdsent Accord,

Reconnaissant que le cafd revdt une importance exceptionnelle pour l'4conomie de

nombreux pays qui dependent dans une large mesure de ce produit pour leurs recettes

d'exportation et, par consequent, pour continuer leurs programmes de ddveloppement

social et dconomique ;

I Entrd en vigueur A titre provisoire le Ier octobre 1994 A I'dgard des Etats et Organisation suivants qui avaient
ddposd des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhsion, ou des notifications d'application
provisoire auprs du Secrtaire gAn~ral de l'Organisation des Nations Unies, et qui avaient d~cidd de mettre I'Accord
en vigueur entre eux A tatre provisoire A partir de cette date, conformment au paragraphe 3 de I'article 40 :

Date du dpt Date du dp6t
de linstrument de Iinstrument
de ratification, de ratification,

d'approbation (AA) d'approbaton (AA)
ou d'une notification ou d'une notification

Participant d'application provisoire (n) Participant d'application provisoire (n)
Allemagne .................... 19 septembre 1994 n Inde ......................... 16 septernbre 1994
Belgique ..................... 19 septembre 1994 n Jamaique .................... 26 septembre 1994
BrA-sil ........................ 7 juillet 1994 n Kenya ....................... 10 aoft 1994
Burundi ...................... 20 septembre 1994 n Luxembourg ................ 19 septembre 1994 n
Colombie .................... 13 septembre 1994 n Madagascar .................. 26 septembre 1994 n
Communaut europ(enne ...... 19 septembre 1994 AA Malawi ...................... 13 septembre 1994
Costa Rica ................... 26 septembre 1994 n Norv~ge ..................... 26 septembre 1994
C6te d'Ivoire ................. 23 septembre 1994 Ouganda ..................... 26 septembre 1994
Cuba ........................ 26 sepembre 1994 n Paraguay .................... 23 septembre 1994 n
Danemark .................... 19 septembre 1994 AA Pays-Bas .................... 19 septembre 1994 n

(Avec d~claration de non- Royaume-Uni de Grande-Breta-
application aux lies Frod et gne et d'Irlande du Nord ..... 23 septembre 1994
au Groenland.) (A I'dgard du Royaume-Uni

El Salvador ................... 26 septembre 1994 n de Grande-Bretagne et d'Ir-
Equateur ..................... 27 juillet 1994 n lande du Nord, du bailliage de
Espagne ...................... 19 septembre 1994 n Jersey et de Sainte Hd1fne.)
Finlande ..................... 19 septembre 1994 n Su le ....................... 19 septembre 1994
France ....................... 19 septembre 1994 n Suisse ....................... 26 septembre 1994 n
Grce ........................ 26 septembre 1994 n Trinit6-et-Tobago ............. 26 septembre 1994
Guatemala .................... 26 septembre 1994 n Zaire ........................ 22 septembre 1994 n

En outre, I'Accord est entr6 en vigueur A titre provisoire pour I'Etat suivant la date du d~p6t aupr~s du SecrAtaire
gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies de son instrument d'adhdsion, conform6ment A ]'article 41* :

Date du ddp6t
de linstrument

Participant de l'adhision

C ongo ..................................................................... Ier octobre 1994
(Avec effet A titre provisoire au Ir octobre 1994.)

* Par la R6solution no 369 du 30 septembre 1994, le Conseil international du cafO a 6tabli les conditions par
lesquelles tout pays ayant le droit de signer l'Accord, aux termes de l'article 38, peut adhrer A l'Accord jusqu'au
31 mars 1995 inclus.
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Reconnaissant qu'il est ndcessaire d'encourager la mise en valeur des ressources

productives et d'dlever et maintenir remploi et le revenu dans l'industrie cafdi~re des pays

Membres et dy obtenir ainsi des salaires 6quitables, un plus haut niveau de vie et de

meilleures conditions de travail ;

Considdrant qu'une 6troite coopdration internationale dans le domaine des

6changes de card permettra dencourager la diversification et rexpansion de rdconomie des

pays producteurs de cafd et contribuera A ramdlioration des relations politiques et

dconomiques entre pays exportateurs et pays importateurs de cafd ainsi qu'A raccrois-

sement de la consommation de cafd ;

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'dviter un ddsdquilibre entre la production et

la consommation qui peut donner lieu A des fluctuations de prix accus6es, prdjudiciables

aux producteurs comme aux consommateurs ;

Considdrant les liens qui existent entre la stabilitd des dchanges de cafd et la

stabilite des marches de produits manufacturds ;

Prenant note des avantages obtenus grace A la coopdration internationale suscitde

par la mise en oeuvre des Accords internationaux de 19621,19682,19763 et 19834 sur le Cafd,

Sont convenus de ce qui suit :

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 469, p. 169, et vol. 515, p. 323 (prochs-verbal de rectification du texte
authentique russe de l'Accord).

2 Ibid, vol. 647, p. 3.
3 Ibid., vol. 1024, p. 3.
4

Ibid., vol. 1333, p. 119.
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CHAPrrRE PREMIER - OBJECTIkS

ARTICLE PREMIER

Objectifs

Les objectifs du prdsent Accord sont :

1) D'accroltre la coopdration internationale dans le domaine des questions mondiales

ayant trait au cafd ;

2) De fournir un cadre pour les consultations intergouvernementales et les

n~gociations, le cas dchdant, sur les questions ayant trait au cafd et sur les moyens de

rdaliser un dquilibre judicieux entre l'offre et la demande mondiales dans des conditions

qui assureront aux consommateurs un approvisionnement suffisant de cafd A des prix

dquitables et aux producteurs des ddbouchds A des prix rdmundrateurs et qui permettront

d'dquilibrer de fa~on durable la production et la consommation ;

3) De faciliter lexpansion du commerce international du cafd grfice au recueil, A

l'analyse et A la diffusion de statistiques et A la publication de prix indicatifs et autres

cours du marchd et de renforcer ainsi la transparence dans l'conomie caffi~re mondiale ;

4) De servir de centre pour le recueil, l'change et la publication de renseignements

6conomiques et techniques sur le cafA ;

5) De promouvoir des 6tudes et recherches dans le domaine du cafd ; et

6) D'encourager et d'augmenter la consommation du cafd.
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CHAPITRE II - DEFINITIONS

Al icL 2

DWfinitions

Aux fins du present Accord:

1) Caf4 ddsigne le grain et la cerise du caffier, qu'il s'agisse de cafd en parche, de cafr

vert ou de card torrdfid, et comprend le cafd moulu, le cafd d~caffind, le cafd liquide et le

cafd soluble. Ces termes ont la signification suivante :

a) Caft vert d~signe tout cafd en grain, ddparchd, avant torrdfaction;

b) Cerise de cafO s~chze ddsigne le fruit s6chd du caffier ; l'4quivalent en cafk

vert des cerises de cafd s chdes s'obtient en multipliant par 0,50 le poids

net des cerises sdchdes ;

c) Cafr en parche d6signe le grain de cafd vert dans sa parche ; I'dquivalent

en cafd vert du cafd en parche s'obtient en multipliant par 0,80 le poids net

du cafM en parche ;

d) Cafe torr/fi4 ddsigne le caft vert torrdfid A un degrd quelconque, et

comprend le cafM moulu ; 1Uquivalent en cafr vert du cafd torr~fid s'obtient

en multipliant par 1,19 le poids net du cafd torrdfid ;

e) Cafi dacafing ddsigne le cafd vert, torrdfid ou soluble, apr~s extraction de

cafdine ; l'dquivalent en cafd vert du cafd dcaffind s'obtient en multipliant

par 1, 1,19 ou 2,6 respectivement, le poids net du cafd ddcafdin6 vert,

torrdfid ou soluble ;

f) Caf4 liquide dssigne les solides solubles dans l'eau obtenus A partir du cafd

torrdfi6 et prdsenths sous forme liquide ; l'6quivalent en caf6 vert du caf6

liquide s'obtient en multipliant par 2,6 le poids net des solides de cafr

d~shydrates contenus dans le cafM liquide ; et
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g) Caf6 soluble ddsigne les solides, dshydraths et solubles dans l'eau, obtenus

A partir du cafd torrdfi6 ; l'quivalent en cafd vert du cafd soluble s'obtient

en multipliant par 2,6 le poids net du cafd soluble.

2) Sac ddsigne 60 kilogrammes, soit 132,276 livres de cafr vert ; tonne ddsigne une

masse de 1 000 kilogrammes, soit 2 204,6 livres ; livre d6signe 453,597 grammes.

3) Annie cafikre ddsigne la pdriode de douze mois qui va du 1 octobre au

30 septembre.

4) Organisation signifie l'Organisation internationale du Cafr ; Conseil signifie le

Conseil international du Cafd.

5) Partie Contractante signifie un gouvernement ou une organisation intergouver-

nementale mentionn6 au paragraphe 3) de l'Article 4 qui a ddposd un instrument de

ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'application provisoire du present Accord en

vertu des Articles 39 et 40 ou fait adhdsion AL cet Accord en vertu de l'Article 41.

6) Membre signifie une Partie Contractante ; un ou des territoires d~sign~s qui ont

W ddclards comme Membre s~pard en vertu de l'Article 5 ; plusieurs Parties Contrac-

tantes, plusieurs territoires ddsignds, ou plusieurs Parties Contractantes et territoires

ddsign6s qui font partie de l'Organisation en tant que groupe Membre, en vertu de

I'Article 6.

7) Mfembre exportateur ou pays exportateur ddsigne respectivement un Membre ou un

pays qui est exportateur net de cafd, c'est-h-dire un Membre ou un pays dont les

exportations ddpassent les importations.
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8) Membre importateur ou pays importateur dsigne respectivement un Membre ou

un pays qui est importateur net de cafd, c'est-A-dire un Membre ou un pays dont les

importations ddpassent les exportations.

9) MajoritO r~partie simple signifie un vote requdrant plus de la moitid des voix

exprimdes par les Membres exportateurs prdsents votant et plus de la moitid des voix

exprimdes par les Membres importateurs prdsents votant, comptdes sdpardment.

10) MajoritO rdpartie des deux tiers signifie un vote requdrant plus des deux tiers des

voix exprim6es par les Membres exportateurs predsents votant et plus des deux tiers des

voix exprimdes par les Membres importateurs prdsents votant, comptdes sdpardment.

11) Entree en vigueur signifie, sauf indication contraire, la date A laquelle l'Accord

entre en vigueur, provisoirement ou ddfinitivement.

12) Production exportable ddsigne la production totale de cafd d'un pays exportateur

pendant une annde ou une campagne caffitre donnde, diminude de la quantitd prdvue

pour les besoins de la consommation intdrieure pendant la mgme annde.

13) Disponibilit~s d l'exportation ddsigne la production exportable d'un pays

exportateur au cours d'une annde cafdi~re donnde, augmentde des stocks reportds des

anndes prdcddentes.

CELAPITRE IH - ENGAGEMENTS GENERAUX DES MEMBRES

ARTICLE 3

Engagements gdndraux des Membres

1) Les Membres s'engagent A prendre toutes les mesures ndcessaires pour leur

permettre de remplir les obligations que leur impose le prdsent Accord et de coopdrer
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pleinement entre eux pour obtenir la rdalisation des objectifs de cet Accord ; les Membres

s'engagent en particulier k fournir tous les renseignements n6cessaires pour faciliter le

fonctionnement de 'Accord.

2) U.s Membres reconnaissent que les certificats dorigine constituent une source

importante de renseignements sur les dchanges de cafr. En consequence, les Membres

exportateurs assument Ia responsabilitd de veiller A ce que les certificats d'origine soient

correctement d6livris et utilisds &L bon escient, conformdment A la rdglementation dtablie

par le Conseil.

3) Les Membres reconnaissent en outre que les renseignements sur les rdexportations

sont 6galement importants pour procdder A ranalyse appropride de 1'conomie cafdibre

mondiale. En consequence, les Membres importateurs sengagent A fournir des rensei-

gnements rdguliers et precis sur les r~exportations, sous la forme et de la mani~re qui

sont ddtermindes par le Conseil.

CHAPITRE IV - MEMBRES

ARTICLE 4

Membres de l'Organisation

1) Chaque Partie Contractante constitue, avec ceux des territoires auxquels lAccord

s'applique en vertu du paragraphe 1) de rArticle 43, un seul et mime Membre de lOrgani-

sation, sous rdserve des dispositions provues aux Articles 5 et 6.

2) Dans des conditions A convenir par le Conseil, un Membre pout changer de

catdgorie.

3) Toute mention du mot Gouvernement dans le prdsent Accord est rputde valoir

pour la CommunautA europdenne ou une organisation intergouvernementale ayant des

Vol. 1827, 1-31252



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

responsabilitds comparables en ce qui concerne la ndgociation, la conclusion et

rapplication d'accords internationaux, en particulier d'accords sur des produits de base.

4) Une telle organisation intergouvernementale n'a pas elle-mgme de voix mais, en

cas de vote sur des questions relevant de sa comp6tence, elle est autorisde A disposer des

voix de ses Etats Membres, et elle les exprime en bloc. Dans ce cas, les Etats Membres

de cette organisation intergouvernementale ne sont pas autorisds A exercer individuel-

lement leurs droits de vote.

5) Une telle organisation intergouvernementale n'est pas dligible au Comitw exdcutif

au titre du paragraphe 1) de rArticle 17 mais pout participer aux discussions du Comith

exdcutif sur les questions relevant de sa competence. En cas de vote sur des questions

relevant de sa comp6tence et par ddrogation aux dispositions du paragraphe 1) de

'Article 20, les voix dont ses Etats Membres sont autorisds A disposer au Comitd exdcutif

sont exprimdes en bloc par run quelconque de ces Etats Membres.

ARTicLE 5

Participation s6parde de territoires ddsignds

Toute Partie Contractante qui est importatrice nette de cafd peut, A tout moment,

par la notification prdvue au paragraphe 2) de rArticle 43, d6clarer qu'elle participe A

'Organisation indrpendamment de tout territoire qu'elle ddsigne parmi ceux dont elle

assure la reprdsentation internationale qui sont exportateurs nets de cafd. Dans ce cas,

le territoire mdtropolitain et les territoires non ddsignds constituent un seul et mime

Membre, et les territoires ddsignds ont, individuellement ou collectivement selon les

termes de la notification, la qualit6 de Membre distinct.

Vol. 1827, 1-31252



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 55

AircCLE 6

Participation en groupe

1) Deux ou plusieurs Parties Contractantes qui sont exportatrices nettes de cafd

peuvent, par notification adressde au Conseil et au Secr6taire gdndral de lOrganisation

des Nations Unies lors du d~p6t de leurs instruments respectifs de ratification,

d'acceptation, d'approbation, d'application provisoire ou d'adhdsion, dcclarer qu'elles sont

Membres de rOrganisation en tant que groupe. Un territoire auquel le present Accord

s'applique en vertu du paragraphe 1) de l'Article 43 peut faire partie d'un tel groupe si

le gouvernement de FEtat qui assure ses relations internationales a adressd la notification

prdvue au paragraphe 2) de lArticle 43. Ces Parties Contractantes et ces territoires

ddsignds doivent remplir les conditions suivantes :

a) Se dd4clarer disposds A accepter la responsabilith, aussi bien individuelle que

collective, du respect des obligations du groupe ; et

b) Prouver par la suite A la satisfaction du Conseil :

i) Que le groupe a lorganisation ndcessaire A lapplication d'une

politique commune en matibre de cafd, et qu'ils ont les moyens de

s'acquitter, conjointement avec les autres membres du groupe, des

obligations que leur impose le prdsent Accord ; et

ii) Qu'ils ont une politique commerciale et dconomique commune ou

coordonnde en matibre de cafd et une politique mondtaire et

financi~re coordonnde ainsi que les organes ndcessaires A

rapplication de ces politiques, de faWn que le Conseil soit assurd

que le groupe est en mesure de se conformer A toutes les obligations

collectives qui en ddcoulent.
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2) Tout groupe Membre reconnu aux termes de l'Accord international de 1983 sur le

Cafd continue A tre reconnu comme groupe A moins qu'il ne notifie au Conseil qu'il ne

souhaite plus tre reconnu comme tel.

3) Le groupe Membre constitue un seul et mime Membre de rOrganisation, 6tant

toutefois entendu que chaque membre du groupe sera trait6 en Membre distinct pour les

questions qui rel~vent des dispositions suivantes

a) Articles 11 et 12 ; et

b) Article 46.

4) Les Parties Contractantes et les territoires ddsign6s qui entrent en tant que groupe

indiquent le gouvernement ou lorganisation qui les reprdsentera au Conseil pour les

questions dont traite le prdsent Accord, A rexception de celles qui sont dnumdrdes au

paragraphe 3) du present Article.

5) Le droit de vote du groupe s'exerce de la fagon suivante:

a) Le groupe Membre a, pour chiffre de base, le mime nombre de voix qu'un

seul pays Membre entr6 A titre individuel dans rOrganisation. Le

gouvernement ou lorganisation qui reprdsente le groupe regoit ces voix et

en dispose ; et

b) Au cas oii Ia question mise aux voix rentre dans le cadre des dispositions

dnoncdes au paragraphe 3) du present Article, les divers membres du

groupe peuvent disposer s6pardment des voix que leur attribue le

paragraphe 3) de IArticle 13, comme si chacun d'eux dtait un Membre

individuel de rQrganisation, sauf que les voix du chiffre de base restent

attribudes au gouvernement ou & rorganisation qui reprdsente le groupe.
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6) Toute Partie Contractante ou tout territoire ddsignd qui fait partie d'un groupe

peut, par notification au Conseil, se retirer de ce groupe et devenir Membre distinct. Ce

retrait prend effet lors de la rdception de la notification par le Conseil. Quand un des

membres d'un groupe s'en retire ou cesse d'gtre un Membre de lOrganisation, les autres

membres du groupe peuvent demander au Conseil de maintenir ce groupe ; le groupe

conserve son existence h moins que le Conseil ne rejette cette demande. En cas de

dissolution du groupe, chacun de ses ex-membres devient un Membre distinct. Un

Membre qui a cessd d'appartenir & un groupe ne peut pas redevenir membre d'un groupe

quelconque tant que le prdsent Accord reste en vigueur.

7) Toute Partie Contractante qui souhaite faire partie d'un groupe Membre apris

rentrde en vigueur du prdsent Accord pout le faire par notification au Conseil A condition

que :

a) Les autres membres du groupe ddclarent qu'ils sont disposas A accepter le

Membre en question comme partie du groupe Membre ; et

b) Elle notifie au Secr6taire g6ndral de 'Organisation des Nations Unies

qu'elle fait partie du groupe.

8) Deux ou plusieurs Membres exportateurs peuvent, une fois que le prdsent Accord

est entrd en vigueur, demander A tout moment au Conseil rautorisation de se constituer

en groupe. Le Conseil les y autorise s'il constate qu'ils lui ont adressd la declaration et les

preuves exigdes au paragraphe 1) du pr6sent Article. Ds que le Conseil a donn6 cette

autorisation, les dispositions des paragraphes 3), 4), 5) et 6) du prdsent Article deviennent

applicables au groupe.
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CHAPITRE V - ORGANISATION INTERNATIONALE DU CAFE

ARIcLa 7

Sifge et structure de
I'Organisation internationale du CafM

1) L'Organisation internationale du Cafd cr~de par rAccord international de 1962 sur

le Cafr continue d'exister pour assurer la mise en oeuvre du prdsent Accord et en

surveiller le fonctionnement.

2) L'Organisation a son siege A Londres, A moins que le Conseil n'en decide autrement

A la majoritd rdpartie des deux tiers des voix.

3) L'Organisation exerce ses fonctions par l'intermddiaire du Conseil international du

Cafd, du ComitA exscutif, du Directeur exdcutif et du personnel.

ARTicLE 8

Privilcges et immunitds

1) L'Organisation poss~de la personnalith juridique. Elle a notamment la capacith

de contracter, d'acqudrir et d'alidner des biens immobiliers et mobiliers, ainsi que d'ester

en justice.

2) te statut, les privileges et les immunites de lOrganisation, du Directeur exdcutif,

des membres du personnel et des experts, ainsi que des repr6sentants des pays Membres

pendant les sjours que rexercice de leurs fonctions les amine A effectuer sur le territoire

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord continueront A 6tre rdgis par

rAccord de si~ge conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 Gouvernement h6te) et lOrganisation en date du

28 mai 19691.

1 Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 700, p. 97.
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3) L'Accord de si~ge mentionnd au paragraphe 2) du prdsent Article est indkpendant

du prdsent Accord. Toutefois, il prendrait fin :

a) Par consentement mutuel du Gouvernement h6te et de rOrganisation;

b) Dans le cas oil le si~ge de rOrganisation serait transfdrd hors du territoire

du Gouvernement h6te ; ou

c) Dans le cas oii rOrganisation cesserait d'exister.

4) L'Organisation peut conclure avec un ou plusieurs autres Membres des accords qui

devront recevoir rapprobation du Conseil, portant sur les privil~ges et immuniths qui

pourraient tre n6cessaires pour le bon fonctionnement du prdsent Accord.

5) Les gouvernements des pays Membres autres que le Gouvernement h6te accordent

A rOrganisation les mgmes facilitds en ce qui concerne lea r6glementations mondtaires ou

de change, le maintien de comptes bancaires et le transfert de fonds, que celles qui sont

accordkes aux institutions spdcialisdes de rOrganisation des Nations Unies.

CHAPITRE VI - CONSEIL INTERNATIONAL DU CAFE

AitricLE 9

Composition du Conseil international du Card

1) Lautorith suprime de rOrganisation est le Conseil international du Cafk, qui se

compose de tous les Membres de rOrganisation.

2) Chaque Membre nomme un reprdsentant au Conseil et, s'il le d6sire, un ou

plusieurs suppltants. En outre, chaque Membre peut dksigner un ou plusieurs conseillers

pour accompagner son reprdsentant ou ses suppldants.
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ARTIcLE 10

Pouvoirs et fonctions du Conseil

1) Le Conseil, investi de tous les pouvoirs que conf~re expressdment le present

Accord, a les pouvoirs et exerce les fonctions ndcessaires A 'exdcution des dispositions de

cet Accord.

2) Le Conseil 6tablit un Comith de vdrification des pouvoirs qui est charg6 d'examiner

les notifications 6crites faites au Prdsident au sujet des dispositions du paragraphe 2) de

'Article 9, du paragraphe 3) de rArticle 12 et du paragraphe 2) de 'Article 14. Le Comitd

de vdrification des pouvoirs fait rapport sur ses travaux au Conseil.

3) Outre le Comith de vdrification des pouvoirs, le Conseil pout dtablir tout comit6 ou

groupe de travail qu'il juge ndcessaire.

4) Le Conseil arrdte, A la majorith rdpartie des deux tiers des voix, les r~glements

ndcessaires A rexdcution du present Accord et conforme hA ses dispositions, notamment son

propre r~glement interieur et les rbglements applicables A la gestion financi re de

rOrganisation et A son personnel. Le Conseil peut prdvoir dans son r~glement interieur

une procddure qui lui permette de prendre, sans se rdunir, des ddcisions sur des points

ddterminds.

5) En outre, le Conseil tient A jour la documentation ncessaire A Iaccomplissement

des fonctions que lui confare le prdsent Accord, et toute autre documentation qu'il juge

souhaitable.
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ARTICLE 11

President et Vice-Prdsidents du Conseil

1) Le Conseil dlit pour chaque annde caf~i~re un President de mgme qu'un premier,

un deuxi~me et un troisibme Vice-Prdsidents qui ne sont pas rdmundrds par

rOrganisation.

2) En r~gle gdndrale, le PrEsident et le premier Vice-Prdsident sont tous deux dlus

parmi les reprdsentants des Membres exportateurs ou parmi les reprdsentants des

Membres importateurs, et les deuxibme et troisibme Vice-Prisidents parmi les

reprdsentants de rautre cathgorie. Cette rdpartition alterne chaque annde cafdi~re.

3) Ni le Prdsident ni le Vice-Prdsident qui fait fonction de Prdsident n'a le droit de

vote. Dans ce cas, leur suppldant exerce le droit de vote du Membre.

ARTICLE 12

Sessions du Conseil

1) En rtgle gdndrale, le Conseil se rdunit deux fois par an en session ordinaire. II peut

tenir des sessions extraordinaires s'il en ddcide ainsi. Des sessions extraordinaires se

tiennent aussi A la demande du Comite exdcutif, ou de cinq Membres, ou d'un ou plusieurs

Membres rdunissant 200 voix au minimum. Les sessions du Conseil sont annoncdes au

moins 30 jours A l'avance, sauf en cas d'urgence auquel cas elles sont annoncdes au moins

10 jours A ravance.

2) Les sessions se tiennent au sibge de rOrganisation, A moins que le Conseil n'en

ddcide autrement AL la majoritd rdpartie des deux tiers des voix. Si un Membre invite le

Conseil k se rdunir sur son territoire et si le Conseil donne son accord, les frais qui en

r~sultent, en sus de ceux qui sont encourus lorsque la session a lieu au si~ge, sont A la

charge de ce Membre.
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3) Le Conseil peut inviter tout pays non membre ou toute organisation visde &

rArticle 16 A assister A n'importe laquelle de ses sessions en qualith d'observateur. Si une

telle invitation est accept~e, le pays ou lorganisation en question envoie au Pr6sident une

notification dcrite A cet effet. Dans cette notification, il peut, s'il le ddsire, demander

rautorisation de faire des declarations au Conseil.

4) Le quorum exigd pour toute rdunion du Conseil est constitud par la presence de

plus de la moitid des Membres exportateurs ddtenant les deux tiers au moins du total des

voix des Membres exportateurs et de plus de la moiti6 des Membres importateurs

ddtenant les deux tiers au moins du total des voix des Membres importateurs. Si, au

commencement d'une rdunion du Conseil ou d'une r6union pldni~re, le quorum n'est pas

atteint, le Prdsident d6cide de retarder l'ouverture de la seance ou de la rdunion pltni~re

pendant au moins trois heures. Si, A lheure pr~vue pour la nouvelle rdunion, le quorum

n'est pas encore atteint, le Prdsident peut A nouveau diffdrer rouverture de la sdance ou

de la rdunion pldni~re pendant au moins trois heures. Si, A la fin de ce nouveau renvoi,

le quorum n'est toujours pas atteint, le quorum exigd pour ouvrir ou reprendre la sdance

ou la r~union pldni~re est constitud par la presence de plus de la moiti6 des Membres

exportateurs d~tenant la moitid au moins du total des voix des Membres exportateurs et

de plus de la moitid des Membres importateurs ddtenant la moiti6 au moins du total des

voix des Membres importateurs. Les Membres repr~senths par procuration en vertu du

paragraphe 2) de rArticle 14 sont considdrds comme prdsents.

ARTiCLE 13

Voix

1) Les Membres exportateurs ont ensemble 1 000 voix et les Membres importateurs

dgalement ; ces voix sont rdparties A rintdrieur de chaque cathgorie, celle des exportateurs

et celle des importateurs, comme lindiquent les paragraphes ci-apr-s du prdsent Article.
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2) Chaque Membre a, comme chiffre de base, cinq voix.

3) Le restant des voix des Membres exportateurs eat rdparti entre ces Membres au

prorota du volume moyen de leurs exportations respectives de cafr toutes destinations

pendant lea quatre anndes civiles prdcddentes.

4) Le restant des voix des Membres importateurs eat rdparti entre ces Membres au

prorata du volume mayen de leurs importations respectives de cafd pendant lea quatre

anndes civiles prdcddentes.

5) Le Conseil rdpartit les voix au ddbut de chaque annde caf6i~re en vertu du prdsent

Article et cette rdpartition reste en vigueur pendant l'annde en question, sauf dans lea cas

prdvus au paragraphe 6) du prdsent Article.

6) Quand un changement survient dans la participation A l'Organisation ou si le droit

de vote d'un Membre est suspendu ou rdtabli en vertu de rArticle 23 ou de rArticle 37,

le Conseil prockde A une nouvelle r6partition des voix, qui obdit aux dispositions du

prdsent Article.

7) Aucun Membre na plus de 400 voix.

8) II ne peut y avoir de fraction de voix.

AirriciE 14

Procddure de vote du Conseil

1) Chaque Membre dispose de toutes les voix qu'il d6tient et n'est pas autorisd A lea

diviser. II peut cependant disposer diffdremment des voix qui lui sont donndes par

procuration, conformdment aux dispositions du paragraphe 2) du prdsent Article.
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2) Tout Membre exportateur peut autoriser tout autre Membre exportateur et tout

Membre importateur peut autoriser tout autre Membre importateur A reprdsenter ses

inthr~ts et A exercer son droit de vote A une ou plusieurs sdances du Conseil. La limitation

prdvue au paragraphe 7) de 'Article 13 ne s'applique pas dans ce cas.

ARTICLE 15

Dcisions du Conseil

1) Le Conseil prend toutes ses d~cisions et fait toutes ses recommandations A Ia

majorit4 rdpartie simple des voix, sauf disposition contraire du present Accord.

2) La procddure suivante s'applique A toute d6cision que le Conseil doit, aux termes

du prdsent Accord, prendre A la majorit6 r~partie des deux tiers des voix :

a) Si la proposition n'obtient pas la majoritd rdpartie des deux tiers des voix

en raison du vote n6gatif d'un, deux ou trois Membres exportateurs ou d'un,

deux ou trois Membres importateurs, elle est, si le Conseil en d6cide ainsi

A la majorith des Membres prdsents et A la majorith r~partie simple des

voix, remise aux voix dans lea 48 heures ;

b) Si, A ce deuxi~me scrutin, la proposition n'obtient encore pas la majoritd

r~partie des deux tiers des voix, en raison du vote ndgatif d'un ou deux

Membres exportateurs ou d'un ou deux Membres importateurs, elle est, si

le Conseil en d~cide ainsi A la majorit6 des Membres pr6sents et A la

majoritd rdpartie simple des voix, remise aux voix dans lea 24 heures ;

c) Si, A ce troisi~me scrutin, la proposition n'obtient toujours pas la majoritd

rdpartie des deux tiers des voix en raison du vote ndgatif d'un Membre

exportateur ou d'un Membre importateur, elle est considdrde comme

adoptee ; et
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d) Si le Conseil ne remet pas une proposition aux voix, elle est considdrde

comme repoussde.

3) Les Membres s'engagent A accepter comme obligatoires toutes lea decisions que le

Conseil prend en vertu du prdsent Accord.

ARTICLE 16

Collaboration avec d'autres organisations

1) Le Conseil peut prendre des dispositions pour avoir des consultations et collaborer

avec l'Organisation des Nations Unies et ses institutions sp6cialis6es, ainsi que d'autres

organisations intergouvernementales approprides. 11 utilise au mieux lea m&canismes du

Fonds commun des produits de base. Ces dispositions peuvent comprendre lea mesures

financibres que le Conseil consid~re opportunes pour atteindre les objectifs du prdsent

Accord. Toutefois, en ce qui concerne la mise en oeuvre de tout projet dans le cadre de ces

mesures, l'Organisation n'assume aucune obligation financibre, y compris au titre de

garanties donndes par des Membres ou par d'autres entitds. Aucun Membre n'assume une

quelconque responsabilitd, au motif de son appartenance h l'Organisation, du fait des

emprunts contractes ou des pr~ts consentis par tout autre Membre ou toute autre entit6

dans le cadre de tels projets.

2) Lorsque cela est possible, rOrganisation pout recueillir auprs des pays Membres,

des pays non membres et des agences donatrices et autres agences, des renseignements

sur les projets et programmes de ddveloppement centrds sur le secteur caffier. Le cas

6chdant et avec l'accord des parties en cause, l'Organisation pout mettre ces rensei-

gnements A la disposition de ces autres organisations ainsi que des Membres.
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CHAPITRE VII - CONTE EXECUTIF

AmaICLE 17

Composition et rdunions du Comith exdcutif

1) Le Comitd exdcutif se compose de huit Membres exportateurs et de huit Membres

importateurs dlus pour chaque annde caffibre conformdment aux dispositions de

l'Article 18. Les Membres reprdsentds au Comit6 exdcutif sont rEdligibles.

2) Chaque Membre reprdsenth au ComitE ex6cutif ddsigne un reprdsentant et, s'il le

ddsire, un ou plusieurs suppldants. En outre, chaque Membre reprsentE au Comith

ex~cutif peut ddsigner un ou plusieurs conseillers pour accompagner son repr~sentant ou

ses suppliants.

3) Elus pour chaque annde caf6ire par le Conseil, le President et le Vice-Pr~sident

du ComitE exdcutif sont rEdligibles. Ils ne sont pas rdmundrds par l'Organisation. Ni le

President nile Vice-Prdsident qui fait fonction de PrEsident n'a le droit de vote aux

r~unions du Comit6 exdcutif. Son suppldant exerce dans ce cas le droit de vote du

Membre. En r~gle g~ndrale, le PrEsident et le Vice-Prdsident sont tous deux dlus parmi

les reprdsentants de la mime catdgorie de Membres pour chaque annde caffibre.

4) Le Comit6 exdcutif se rdunit normalement au sibge de rOrganisation, mais pout

se rdunir ailleurs si le Conseil le ddcide A la majoritd rdpartie des deux tiers des voix. Si

le Conseil accepte linvitation d'un Membre a tenir une rdunion du Comitd extcutifsur son

territoire, les dispositions du paragraphe 2) de I'Article 12 concernant les sessions du

Conseil sont Egalement applicables.

5) Le quorum exigd pour toute rdunion du ComitA exdcutif est constitud par la

prdsence de plus de la moitiE des Membres exportateurs ddtenant les deux tiers au moins
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du total des voix des Membres exportateurs dlus au ComitA exdcutif et de plus de la

moitid des Membres importateurs d6tenant les deux tiers au moins du total des voix des

Membres importateurs OIus au Comitd exdcutif. Si, au commencement d'une rdunion du

Comith exdcutif, le quorum n'est pas atteint, le President du Comite ex6cutif ddcide de

retarder rouverture de la reunion pendant au moins trois heures. Si, A iheure prdvue

pour la nouvelle reunion, le quorum n'est pas encore atteint, le President peut & nouveau

diffdrer louverture de la rdunion pendant au moins trois heures. Si, A la fin de ce nouveau

renvoi, le quorum nest toujours pas atteint, le quorum exigd pour ouvrir la rdunion est

constitud par la prdsence de plus de la moiti6 des Membres exportateurs ddtenant la

moiti6 au moins du total des voix des Membres exportateurs dlus au Comit6 exdcutif et

de plus de la moiti6 des Membres importateurs d~tenant la moiti6 au moins du total des

voix des Membres importateurs dlus au Comitd exdcutif.

AfruCLE 18

Election du Comith exdcutif

1) Les Membres exportateurs de lOrganisation dlisent les Membres exportateurs du

Comit6 excutif, et les Membres importateurs de rOrganisation les Membres importateurs

du Comitd ex~cutif. Les klections de chaque cat~gorie ont lieu selon les dispositions

suivantes.

2) Chaque Membre vote pour un seul candidat, en lui accordant toutes les voix dont

il dispose en vertu de l'Article 13. Il peut accorder A un autre candidat les voix dont il

disposerait par procuration conformdment aux dispositions du paragraphe 2) de

l'Article 14.
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3) Les huit candidats qui recueillent le plus grand nombre de voix sont dlus;

toutefois, aucun candidat n'est dlu au premier tour de scrutin s'il n'a pas obtenu 75 voix

au moins.

4) Si moins de huit candidats sont dlus au premier tour de scrutin selon lee

dispositions du paragraphe 3) du prdsent Article, de nouveaux tours de scrutin ont lieu,

auxquels seuls participent les Membres qui nont votd pour aucun des candidats dlus. A

chaque nouveau tour de scrutin, le minimum de voix n6essaire pour fitre dlu diminue

successivement de cinq uniths jusqu'A ce que les huit candidats soient dlus.

5) Un Membre qui n'a pas vot pour un des Membres dlus confere A lun d'entre eux

les voix dont il dispose, sous rdserve des dispositions des paragraphes 6) et 7) du present

Article.

6) On considbre qu'un Membre a obtenu les voix qui lui ont dtd donn6es lors de son

6lection, plus les voix qui lui ont CA. confdr&es plus tard, A condition que le total des voix

ne ddpasse 499 pour aucun Membre d1u.

7) Au cas ou les voix considdrdes comme obtenues par un Membre dlu ddpasseraient

499, les Membres qui ont votd pour ce Membre 6lu ou qui lui ont conffrd leurs voix

s'entendront pour qu'un ou plusieurs dentre eux retirent les voix qu'ils lui ont aocord~fs

et les conf~rent ou les transfarent A un autre Membre dlu, de fagon que les voix obtenues

par chaque Membre dlu ne ddpassent pas le chiffre limit de 499.

ARTiCLE 19

Compdtence du Comitd ex~cutif

1) Ua Comit6 exdcutif est responsable devant le Conseil et travaille selon ses

directives gdndrales.
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2) Le Conseil peut, A la majoritd rdpartie des deux tiers des voix, ddldguer au Comite

exdcutif tout ou partie de ses pouvoirs A rexclusion des suivants :

a) Voter le budget administratif et fixer les cotisations, en vertu de

r'Article 22 ;

b) Suspendre le droit de vote d'un Membre, en vertu de rArticle 37;

c) Se prononcer sur les diffdrends, en vertu de rArticle 37;

d) Fixer des conditions d'adhdsion, en vertu de r'Article 41

e) Decider rexclusion d'un Membre de rOrganisation, en vertu de r'Article 45;

f) Prendre une ddcision sur la question de soumettre rAccord A de nouvelles

ndgociations, de le proroger ou de le rdsilier, en vertu de rArticle 47 ; et

g) Recommander un amendement aux Membres, en vertu de rArticle 48.

3) Le Conseil peut A tout moment, A la majorith rdpartie simple des voix, annuler les

pouvoirs qu'il a ddldguAs au Comit6 exdcutif.

4) Le Comit6 exdcutif dtablit un Comitd des finances qui, conformdment aux

dispositions de rArticle 22, est charg6 de surveiller la preparation du budget administratif

A soumettre & lapprobation du Conseil et d'exercer toute autre fonction qui lui a t4

attribude par le Comitd exdcutif, y compris la surveillance des recettes et des ddpenses.

e Comitd des finances fait rapport sur ses travaux au Comit6 exdcutif.

5) Outre le Comith des finances, le Comit4 exdcutif peut dtablir tout autre comitk ou

groupe de travail qu'il juge ndcessaire.
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ARricLE 20

Procedure de vote du Comith exdcutif

1) Chaque Membre du Comith ex6cutif dispose des voix qu'il a obtenues en vertu des

paragraphes 6) et 7) de I'Article 18. Le vote par procuration nest pas admis. Aucun

Membre du Comith exdcutif n'est autorisd A partager ses voix.

2) Les d~cisions du Comite sont prises A la mime majoritd que les ddcisions analogues

du Conseil.

CHAPITRE VIII - FINANCES

ARTrcL 21

Dispositions financi~res

1) Les ddpenses des ddldgations au Conseil, ainsi que des reprdsentants au Comitd

exdcutifet A tout autre comit6 du Conseil ou du CoMitd excutif, sont A la charge de rEtat

qu'ils reprdsentent.

2) Les autres ddpenses quentraine 'application du prdsent Accord sont couvertes par

les cotisations annuelles des Membres qui sont rdparties comme il est dit A I'Article 22

ainsi que par lea recettes de la vente de services particuliers aux Membres et de la vente

des renseignements et dtudes rdsultant de rapplication des dispositions des Articles 27

et 29.

3) L'exercice financier de I'Organisation coincide avec rannde caffibre.
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ARTiCLE 22

Vote du budget administratif et
fixation des cotisations

1) Au second semestre de chaque exercice financier, le Conseil vote le budget

administratif de l'Organisation pour l'exercice financier suivant et rdpartit les cotisations

des Membres A ce budget. Le budget administratif est prdpard par le Directeur extcutif

sous la surveillance du Comitd des finances conformdment aux dispositions du

paragraphe 4) de 'Article 19.

2) Pour chaque exercice financier, la cotisation de chaque Membre au budget

administratif est proportionnelle au rapport qu'il y a, au moment du vote du budget

administratif, entre le nombre des voix dont il dispose et le nombre de voix dont disposent

tous les Membres rdunis. Si toutefois, au ddbut de l'exercice financier pour lequel les

cotisations sont fixdes, la repartition des voix entre les Membres se trouve changde en

vertu du paragraphe 5) de rArticle 13, le Conseil ajuste les cotisations en consdquence

pour cet exercice. Pour determiner les cotisations, on ddnombre les voix de chaque

Membre sans tenir compte de Ia suspension dventuelle du droit de vote d'un Membre ou

de la redistribution des voix qui aurait pu en rdsulter.

3) La Conseil fixe la cotisation initiale de tout pays qui devient Membre de

l'Organisation apr~s l'entrde en vigueur du prdsent Accord en fonction du nombre des voix

qui lui sont attribudes et de Is fraction non dcoulde de rexercice en cours ; mais les

cotisations assigndes aux autres Membres pour rexercice en cours restent inchangdes.

AwrTcLB 23

Versement des cotisationas

1) Les cotisations au budget administratif de chaque exercice financier sont payables

en monnaie librement convertible et sont exigibles au premier jour de lexercice.
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2) Un Membre qui ne s'est pas acquitta int6gralement de sa cotisation au budget

administratif dans les six mois de son exigibilit6 perd, jusqu'au moment oii il s'en

acquitte, son droit de voter au Conseil et de voter ou de faire voter pour lui au Comith

exdcutif. Cependant, sauf ddcision prise par le Conseil A la majorith rdpartie des deux

tiers des voix, ce Membre nest privd d'aucun des autres droits que lui confare le prdsent

Accord, ni relev6 d'aucune des obligations que celui-ci lui impose.

3) Un Membre dont le droit de vote est suspendu, en application soit des dispositions

du paragraphe 2) du prdsent Article, soit des dispositions de rArticle 37, reste ndanmoins

tenu de verser sa cotisation.

ARTICLE 24

Responsabiliths financibres

1) L'Organisation, fonctionnant de la mani~re indiqude dans le paragraphe 3) de

'Article 7, n'est pas habilitke A contracter une quelconque obligation n'entrant pas dans

le champ d'application du present Accord, et ne pout Otre rdputhe avoir dt4 autorisde A le

faire par les Membres ; en particulier, elle n'a pas qualit6 pour emprunter de l'argent.

Dans l'exercice de sa facultd de contracter, r'Organisation insure dans ses contrats les

conditions du prdsent Article de faon A les porter A la connaissance des autres parties

interessdes ; toutefois, si ces conditions ne sont pas insdr~es, le contrat n'est pas pour

autant frapp6 de nullith et r'Organisation n'est pas rdputde avoir outrepass6 les pouvoirs

A elle confdrds.

2) La responsabilitd financi~re d'un Membre se limite A ses obligations concernant les

contributions express6ment prdvues dans le prdsent Accord. Les tierces parties traitant

avec l'Organisatiori sont censdes avoir connaissance des dispositions du prdsent Accord

relatives aux responsabiliths financibres des Membres.
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ARTICLF 25

Vdrification et publication des comptes

Le plus t6t possible et six mois au plus tard apr~s la cl~ture de chaque exercice

financier, le Conseil est saisi, pour approbation et publication, d'un dtat, vdrifid par expert

agr~d, des recettes et ddpenses de 'Organisation pendant cet exercice financier.

CHAPITRE IX - DIRECTEUR EXECUTIF ET PERSONNEL

ARTIcLE 26

Directeur exdcutif et personnel

1) Le Conseil nomme le Directeur ex~cutif sur La recommandation du Comitd exdcutif.

II fixe les conditions d'emploi du Directeur ex~cutif ; elles sont comparables A celles des

fonctionnaires homologues d'organisations intergouvernementales similaires.

2) Le Directeur ex6cutifest le chef des services administatifs de l'Organisation ; il est

responsable de l'exdcution des tfches qui lui incombent dans 'administration du prdsent

Accord.

3) Le Directeur exdcutif nomme le personnel conform6ment au r~glement arrdtd par

le Conseil.

4) Le Directeur ex~cutif et les autres fonctionnaires ne doivent avoir aucun intrdt

financier ni dans l'industrie caffitre ni dans le commerce ou le transport du caf6.

5) Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Directeur exdcutif et le personnel ne

sollicitent ni n'acceptent d'instructions &aucun Membre, ni d'aucune autorith extdrieure

A I'Organisation. Ils s'abstiennent de tout acte incompatible avec leur situation de

fonctionnaires internationaux et ne sont responsables quenvers l'Organisation. Chaque
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Membre s'engage b respecter le caracthre exclusivement international des fonctions du

Directeur exdcutif et du personnel et A ne pas chercher A les influencer dans l'exdcution

de leur tAche.

CHAPITRE X - INFORMATION, ETUDES ET RECHERCHES

AirrcL 27

Information

1) L'Organisation sert de centre pour recueillir, dchanger et publier:

a) Des renseignements statistiques sur la production, les prix, les exportations

et les importations, la distribution et la consommation du caff dans le

monde ; et

b) Dans la mesure ohi elle le juge appropri6, des renseignements techniques

sur la culture, le traitement et lutilisation du cafe.

2) Le Conseil peut demander aux Membres de lui donner, en mati~re de cafe, les

renseignements qu'il juge n6cessaire A son activitY, notamment des rapports statistiques

pdriodiques sur la production, les tendances de la production, les exportations et les

importations, la distribution, la consommation, les stocks, lea prix et l'imposition, mais

ii ne rend public aucun renseignement qui permettrait didentifier les operations

d'individus ou de firmes qui produisent, traitent ou 6coulent du caf&. Les Membres

communiquent sous une forme aussi d~taill~e et precise que possible les renseignements

demandas.

3) Le Conseil institue un systhme de prix indicatifs capable de permettre la

publication d'un prix indicatif quotidien compos6.
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4) Si un Membre ne donne pas ou a peine A donner dans un dflai normal les

renseignements, statistiques ou autres, dont le Conseil a besoin pour la bonne marche de

lOrganisation, le Conseil peut exiger du Membre en question qu'il explique les raisons de

ce manquement. S'il constate qu'il faut fournir k cet 6gard une aide technique, le Conseil

peut prendre les mesures ndcessaires.

ARTICLE 28

Certificats d'origine

1) Afin de faciliter le recueil de statistiques sur le commerce international du cafd et

de vdrifier les quantitas de cafd qui ont W exporthes par chaque Membre exportateur,

lOrganisation institue un systbme de certificats d'origine qui obdit aux r~gles approuvdes

par le Conseil.

2) Tout le cafd exportA par un Membre exportateur est accompagnd d'un certificat

d'origine valide. Les certificats d'origine sont ddlivrds, conformdment au r~glement

pertinent du Conseil, par lorganisme qualifid que ce Membre a choisi et que

rOrganisation a approuvd.

3) Chaque Membre exportateur communique A rOrganisation le nom. de rorganisme

gouvernemental ou non gouvernemental qu'il a ddsignd pour remplir les fonctions prdvues

au paragraphe 2) du prdsent Article. L'Organisation approuve nomm6ment un organisme

non gouvernemental conformdment aux rtgles approuv~es par le Conseil.

ARTICLE 29

Etudes et recherches

1) L'Organisation favorise la preparation d'dtudes et de recherches sur les conditions

dconomiques de la production et de la distribution du cafr, lincidence des mesures prises
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par Ics gouvernements dans les pays producteurs et dans les pays consommateurs sur la

production et la consommation du cafr, et la possibilith d'accroftre la consommation de

cafd dans ses usages traditionnels et dventuelIement par de nouveaux usages.

2) Afin de mettre en oeuvre les dispositions du paragraphe 1) du prdsent Article, le

Conseil adopte, A la deuxi~me session ordinaire de chaque annde cafdi~re, un projet de

programme de travail annuel des 6tudes et recherches, accompagn6 d'estimations

concernant les ressources ndcessaires, qui est dtabli par le Directeur exdcutif.

3) Le Conseil peut approuver la prdparation par 'Organisation d'dtudes et de

recherches A effectuer conjointement ou avec la collaboration d'autres organisations et

institutions. Dans ce cas, le Directeur exdcutif pr~sente au Conseil un compte ddtailld des

ressources ndcessaires A fournir par rOrganisation ou par le partenaire ou les partenaires

participant au projet.

4) Les dtudes et recherches A mener par 'Organisation en application des dispositions

du prdsent Article sont financdes A raide de ressources figurant dans le budget

administratif, prdpar6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 1) de rArticle 22,

et sont exdcutees par les membres du personnel de rOrganisation et par des experts-

conseils si besoin est.

CHAPITRE X - DISPOSITIONS GENERALES

ARTiCLE 30

Pr~paratifs d'un nouvel Accord

Le Conseil peut 6tudier la possibilitt de ndgocier un nouvel Accord international

sur le Cafd, y compris un Accord qui pourrait contenir des mesures destindes A dquilibrer

loffre et la demande de cafd, et prendre les initiatives qu'il juge approprides.
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ARTICLE 31

Elimination des obstacles & la consommation

1) Les Membres reconnaissent qu'il est de la plus haute importance de rdaliser dans

les meilleurs d6lais le plus grand d~veloppement possible de la consommation du caf6,

notamment par l'dlimination progressive de tout obstacle qui pourrait entraver ce

ddveloppement.

2) Les Membres reconnaissent que certaines mesures actuellement en vigueur

pourraient, dans des proportions plus ou moins grandes, entraver l'augmentation de la

consommation du cafd, en particulier :

a) Certains regimes d'importation applicables au cafd, y compris les tarifs

prdfrentiels ou autres, les contingents, les operations des monopoles

gouvernementaux ou des organismes officiels d'achat et autres r~gles

administratives ou pratiques commerciales ;

b) Certains rdgimes d'exportation en ce qui concerne les subventions directes

ou indirectes et autres r~gles administratives ou pratiques commerciales;

et

c) Certaines conditions inthrieures de commercialisation et dispositions

internes de caractbre lgislatif et administratif qui pourraient affecter la

consommation.

3) Compte tenu des objectifs mentionn6s ci-dessus et des dispositions du

paragraphe 4) du prdsent Article, les Membres s'efforcent de poursuivre la rdduction des

tarifs sur le cafr ou de prendre d'autres mesures pour 6liminer les obstacles A laugmen-

tation de la consommation.

4) En considdration de leur intdr~t commun, les Membres s'engagent A rechercher les

moyens par lesquels les obstacles au ddveloppement du commerce et de la consommation
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mentionnds au paragraphe 2) du present Article pourraient 6tre progressivement rdduits

et 6ventuellement, dans la mesure du possible, dliminds, ou par lesquels leurs effets

pourraient tre substantiellement diminu6s.

5) Eu 6gard aux engagements contracts aux termes du paragraphe 4) du present

Article, les Membres informent chaque ann6e le Conseil de toutes lea mesures qu'ils ont

prises en vue de donner suite aux dispositions de cet Article.

6) Le Directeur exdcutif prepare p~riodiquement une dtude des obstacles A la

consommation, qui est passde en revue par le Conseil.

7) Pour atteindre les objectifs visas dans le present Article, le Conseil peut faire des

recommandations aux Membres qui lui font rapport aussit6t que possible sur les mesures

qu'ils ont prises en vue de mettre en oeuvre les recommandations en question.

ARTIcLE 32

Mesures relatives au cafd transformd

1) Les Membres reconnaissent que les pays en voie de ddveloppement ont besoin

d'dlargir les bases de leur dconomie, notamment par lindustrialisation et l'exportation

d'articles manufacturs, y compris la transformation du cafd et l'exportation du cafd

transformd.

2) A ce propos, les Membres dvitent de prendre des mesures gouvernementales qui

pourraient ddsorganiser le secteur caffier d'autres Membres.

3) Si un Membre considre que les dispositions du paragraphe 2) du prdsent Article

ne sont pas observdes, il engage des consultations avec les autres Membres intdressds, en

tenant dtiment compte des dispositions de rArticle 36. Les Membres int4ressds s'efforcent

d'arriver A un r~glement amiable sur une base bilatkrale. Si ces consultations ne
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permettent pas d'arriver A une entente satisfaisante pour les parties en cause, lune ou

rautre des parties peut saisir le Conseil de Iaffaire, conformdment aux dispositions de

IArticle 37.

4) Aucune disposition du prdsent Accord ne portera atteinte au droit de tout Membre

de prendre les mesures nicessaires pour emp~cher que le secteur caffier de son dconomie

ne soit ddsorganisd par des importations de cafd transformd, ou pour redresser la situation

le cas dchdant.

ARTICLE 33

Mdlanges et succhdands

1) Les Membres ne maintiennent en vigueur aucune rdglementation qui exigerait que

d'autres produits soient mdlangds, traiths ou utilis~s avec du caf6, en vue de leur vente

dans le commerce sous l'appellation de caf6. Les Membres s'efforcent d'interdire la

publicith et la vente, sous le nom de caf6, de produits contenant moins de r'quivalent de

90 pour cent de cafd vert comme matitre premiere de base.

2) Le Conseil peut demander A un pays Membre de prendre les mesures ndcessaires

pour assurer le respect des dispositions du prdsent Article.

3) Le Directeur exdcutifsoumet p~riodiquement au Conseil un rapport sur la mani~re

dont sont observdes lea dispositions du present Article.

ARTICLc 34

Consultations et collaboration avec le secteur privd

1) L'Organisation reste en liaison dtroite avec les organisations non gouvernementales

approprides soccupant du commerce international du cafd et avec les experts en mati~re

de cafd.
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2) Les Membres r~glent raction qu'ils assurent dans le cadre du present Accord de

mani~re A respecter les structures de la profession et A 6viter les pratiques de ventes

discriminatoires. Dans rexercice de ces activites, ils s'efforcent de tenir diment compte

des inthr~ts Idgitimes du secteur cafdier.

ARricLE 35

Aspects relatifs & I'environnement

Les Membres prennent dfLment en consideration la gestion durable des ressources

en cafd et de la transformation du cafr, eu 6gard aux principes et objectifs relatifs au

ddveloppement durable convenus A la huitibme session de la Confdrence des Nations

Unies sur le commerce et le ddveloppement et A la Confdrence des Nations Unies sur

renvironnement et le ddveloppement.

CHAPITRE X1I - CONSULTATIONS, DIFFERENDS
ET RECLAMATIONS

ARTICLE 36

Consultations

Chaque Membre accueille favorablement les observations qui peuvent 6tre

prdsentdes par un autre Membre sur toute question relative au prdsent Accord et accepte

toute consultation y ayant trait. Au cours de consultations de ce genre, A la demande de

l'une des parties et avec rassentiment de rautre, le Directeur exdcutif institue une

commission inddpendante qui offre ses bons offices en vue de parvenir A une conciliation.

Les ddpenses de la commission ne sont pas A la charge de lOrganisation. Si lune des

parties n'accepte pas que le Directeur exdcutif institue une commission ou si la

consultation ne conduit pas A une solution, la question peut-6tre soumise au Conseil en

Vol. 1827. 1-31252



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

vertu de I'Article 37. Si la consultation aboutit A une solution, un rapport est prdsenth au

Directeur exdcutif qui le distribue A tous les Membres.

Asricix 37

Diffdrends et reclamations

1) Tout diffdrend relatif A linterprdtation ou A rapplication du prdsent Accord qui

n'est pas rdgl6 par voje de ndgociation est, A la demande de tout Membre partie au

diffrend, ddfdrd au Conseil pour d6cision.

2) Quand un diffdrend est ddf*rd au Conseil en vertu du paragraphe 1) du prdsent

Article, la majoritd des Membres, ou plusieurs Membres qui ddtiennent ensemble au

moins le tiers du total des voix, peuvent demander au Conseil de solliciter, apr~s

discussion de raffaire et avant de faire connaitre sa decision, lopinion de la commission

consultative mentionnde au paragraphe 3) du prdsent Article sur les questions en litige.

3) a) Sauf ddcision contraire prise A lunanimit4 par le Conseil, cette commission

consultative est composde de :

i) Deux personnes ddsigndes par les Membres exportateurs, dont lune

a une grande expdrience des questions du genre de celle qui est en

litige et rautre a de rautorith et de rexpdrience en mati~re

juridique ;

ii) Deux personnes ddsigndes par les Membres importateurs selon les

mimes crithres ; et

iii) Un prdsident choisi A runanimith par les quatre personnes nommdes

en vertu des alindas i) et ii) ou, en cas de disaccord, par le Pr6sident

du Conseil.
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b) Les ressortissants des pays qui sont Parties Contractantes au prdsent

Accord peuvent sibger A la commission consultative.

c) LUs membres de la commission consultative agissent A titre personnel et

sans recevoir d'instructions d'aucun gouvernement.

d) Les ddpenses de Ia commission consultative sont A la charge de

rOrganisation.

4) L'opinion motivde de la commission consultative est soumise au Conseil, qu

tranche le diffdrend apris avoir pris en considdration toutes les donndes pertinentes.

5) Le Conseil statue sur tout difft rend dont il est saisi dans les six mois qui suivent

la date A laquelle ce diffsrend lui a td soumis.

6) Quand un Membre se plaint qu'un autre Membre n'ait pas rempli les obligations

que lui impose le prdsent Accord, cette plainte est, A la requdte du plaignant, ddfdrde au

Conseil, qui ddcide.

7) Un Membre ne peut tre reconnu coupable d'une infraction au prdsent Accord que

par d6cision prise A la majoritA rdpartie simple des voix. Toute constatation d'une

infraction A rAcord de la part d'un Membre doit specifier la nature de l'infraction.

8) Si le Conseil constate qu'un Membre a commis une infraction au present Accord,

il peut, sans prdjudice des autres mesures coercitives prdvues A d'autres Articles de

rAccord et par ddcision prise A la majoritd rdpartie des deux tiers des voix, suspendre le

droit que ce Membre a de voter au Conseil et le droit qu'il a de voter ou de faire voter

pour lui au Comitd exdcutif, jusqu'au moment ohi il se sera acquitta de ses obligations, ou

exiger son exclusion de rOrganisation en vertu de rArticle 45.

9) Un Membre pout demander un avis prdalable au Comit6 exdcutif en cas de

diffdrend ou de rclamation avant que la question ne soit examin6e par le Conseil.
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CHAPITRE XII1 - DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 38

Signature

Le present Accord sera, du 18 avril 1994 jusqu'au 26 septembre 1994 inclus,

ouvert, au sifge de l'Organisation des Nations Unies, A la signature des Parties

Contractantes A rAccord international de 1983 sur le Cafd ou A rAccord international de

1983 sur le Cafd tel que prorogd I ainsi qu'A celle des gouvernements invitds aux sessions

du Conseil international du Card au cours desquelles le prdsent Accord a W ndgoci6.

ARTICLE 39

Ratification, acceptation ou approbation

1) Le prdsent Accord est soumis A la ratification, lacceptation ou rapprobation des

gouvernements signataires, conformdment A leur procddure constitutionnelle.

2) Sauf dans les cas prdvus par rArticle 40, les instruments de ratification,

d'acceptation ou d'approbation seront ddposds auprfs du Secrdtaire gdn6ral de

lOrganisation des Nations Unies au plus tard le 26 septembre 1994. Cependant, le

Conseil peut accorder des prorogations de d~lai aux gouvernements signataires qui ne

sont pas en mesure de ddposer leurs instruments avant cette date.

ARTcL 40

Entrde en vigueur

1) Le prdsent Accord entrera en vigueur A titre d6finitif le 1 octobre 1994 si, A cette

date, des gouvernements reprdsentant au moins 20 Membres exportateurs ayant au

minimum 80 pour cent des voix des Membres exportateurs, et au moins 10 Membres

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1333, p. 119; vol. 1546, no A-22376; vol. 1651, no A-22376; vol. 1691,

no A-22376; et vol. 1737, no A-22376.
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importateurs ayant au minimum 80 pour cent des voix des Membres importateurs, selon

la rdpartition A la date du 26 septembre 1994, ont ddposd des instruments de ratification,

d'acceptation ou d'approbation. D'autre part, le prdsent Accord entrera difinitivement en

vigueur A n'importe quel moment apr~s le 1 octobre 1994, s'il est provisoirement en

vigueur, conformdment aux dispositions du paragraphe 2) du present Article, et si les

conditions concernant le pourcentage sont satisfaites par le ddp6t des instruments de

ratification, d'acceptation ou d'approbation.

2) Le present Accord peut entrer en vigueur provisoirement le 1 octobre 1994. A cette

fin, si un gouvernement signataire ou toute autre Partie Contractante A rAccord interna-

tional de 1983 sur le Caf6 tel que prorog6 notifie au Secr~taire gdndral de rOrganisation

des Nations Unies, qui recevra la notification au plus tard le 26 septembre 1994, qu'il

s'engage A appliquer les dispositions du present Accord A titre provisoire, conformdment

A ses lois et rglements, et A chercher A obtenir, aussi vite que le permet sa procedure

constitutionnelle, la ratification, racceptation ou r'approbation, cette notification est

considdr~e comme de m~me effet qu'un instrument de ratification, d'acceptation ou

d'approbation. Un gouvernement qui s'engage A appliquer provisoirement les dispositions

du prdsent Accord, conform6ment A ses lois et r6glements, en attendant le ddp6t d'un

instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation sera considdr6 comme provi-

soirement Partie A cet Accord jusqu'A celle des deux dates qui sera la plus proche : celle

du ddp6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou le

31 ddcembre 1994 inclusivement. Le Conseil pout accorder une prorogation du ddlai

pendant lequel un gouvernement qui applique provisoirement le prdsent Accord peut

d6poser un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

3) Si le prdsent Accord n'est pas entr6 en vigueur ddfinitivement ou provisoirement

le 1 octobre 1994, conformdment aux dispositions du paragraphe 1) ou du paragraphe 2)

Vol. 1827, 1-31252



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

du present Article, les gouvernements qui ont ddposd des instruments de ratification,

d'acceptation, d'approbation ou d'adhlsion, ou qui ont adressd les notifications aux termes

desquelles ils s'engagent A appliquer provisoirement les dispositions de cet Accord,

conformdment A leurs lois et r~glemerits, et A chercher A obtenir la ratification,

l'acceptation ou l'approbation, peuvent d~cider, d'un commun accord, qu'il entrera en

vigueur entre eux. De mime, si le present Accord est entrd en vigueur provisoirement,

mais non d6finitivement, le 31 d~cembre 1994, les gouvernements qui ont ddpos6 des

instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhsion, ou qui ont fait les

notifications mentionnes au paragraphe 2) du pr.sent Article, peuvent d6cider, d'un

commun accord, qu'il continuera A rester provisoirement en vigueur ou qu'il entrera ddfi-

nitivement en vigueur entre eux.

ARiCLE 41

Adhdsion

1) Le gouvernement de tout Etat Membre de l'Organisation des Nations Unies ou

Membre d'une de ses institutions sp-ialis es pout adhdrer au present Accord aux

conditions que fixe le Conseil.

2) Ls instruments d'adh~sion seront ddpos~s auprOs du Secr~taire g~ndral de

l'Organisation des Nations Unies. L'adhdsion prend effet au moment du dCp6t de

l'instrument.

ARTICLE 42

][serves

Aucune des dispositions du prdsent Accord ne peut faire l'objet de rdserves.
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ARTIcI.x 43

Application A des territoires ddsign~s

1) Tout gouvernement peut, au moment de la signature ou du ddp6t de son

instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation, d'application provisoire ou

d'adhsion, ou A tout moment par la suite, notifier au Secritaire g6ndral de I'Organisation

des Nations Unies que le present Accord s'applique A tel ou tel des territoires dont il

assure la representation internationale ; 'Accord s'applique aux territoires ddsignds dans

la notification h compter de la date de la notification.

2) Toute Partie Contractante qui ddsire exercer, A l'6gard de tel ou tel des territoires

dont elle assure la reprdsentation internationale, le droit que lui donne l'Article 5, ou qui

ddsire autoriser Fun ou l'autre de ces territoires A faire partie d'un groupe Membre

constitud en vertu de l'Article 6, peut le faire en adressant au Secrdtaire gdn~ral de

l'Organisation des Nations Unies, soit au moment du ddp6t de son instrument de

ratification, d'acceptation, d'approbation, d'application provisoire ou d'adh~sion, soit A tout

moment par la suite, une notification en ce sens.

3) Toute Partie Contractante qui a fait la declaration prdvue au paragraphe 1) du

pr6sent Article peut, par la suite, notifier A tout moment au Secrdtaire g6n6ral de

lOrganisation des Nations Unies que le pr6sent Accord cesse de s'appliquer A tel ou tel

territoire qu'elle d~signe; l'Accord cesse de s'appliquer A ce territoire A compter de la date

de la notification.

4) Lorsqu'un territoire auquel s'appliquait le present Accord en vertu du para-

graphe 1) du present Article devient ind~pendant, le gouvernement du nouvel Etat peut,

dans les 90jours de son accession A l'inddpendance, notifier au Secr~taire g~ndral de

l'Organisation des Nations Unies qu'il a assume les droits et obligations d"une Partie
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Contractante A rAccord. II devient Partie Contractante au prdsent Accord & compter de

la date de la notification. Le Conseil peut accorder une prorogation du ddlai imparti pour

faire cette notification.

ARTICLE 44

Retrait volontaire

Toute Partie Contractante peut A tout moment se retirer du prdsent Accord en

notifiant par dcrit son retrait au Secrdtaire gdndral de rOrganisation des Nations Unies.

Le retrait prend effet 90 jours aprbs rdception de Ia notification.

ARTICLE 45

Exclusion

Si le Conseil consid~re qu'un Membre a commis une infraction aux obligations que

1i impose le predsent Accord, et s'il estime en outre que ce manquement entrave sdrieu-

sement le fonctionnement de l'Accord, il peut, A la majorit6 rpartie des deux tiers des

voix, exclure ce Membre de lOrganisation. Le Conseil notifie imm&diatement cette

d6cision au Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nation Unies. Quatre-vingt-dix jours

aprs la d6cision du Conseil, ce Membre cease d'appartenir A r'Organisation internationale

du CafM et, si ce Membre est Partie Contractante, d'8tre Partie A rAccord.

ARTICLE 46

Liquidation des comptes en cas de retrait ou d'exclusion

1) En cas de retrait ou d'exclusion d'un Membre, le Conseil liquide ses comptes s'il

y a lieu. L'Organisation conserve les sommes ddjb versdes par ce Membre, qui est d'autre

part tenu de rgler toute somme qu'il lui doit A la date effective du retrait ou de
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rexclusion de rOrganisation ; toutefois, s'il s'agit d'une Partie Contractante qui ne peut

pas accepter un amendement et qui, de ce fait, cesse d'6tre Partie A rAccord en vertu du

paragraphe 2) de rArticle 48, le Conseil peut liquider les comptes de la mani~re qui lui

semble dquitable.

2) Un Membre qui a cess6 de participer au present Accord n'a droit A aucune part du

produit de la liquidation ou des autres avoirs de rOrganisation ; il ne peut non plus lui

Atre imput6 aucune partie du deficit dventuel de lOrganisation lorsque rAccord prend fin.

Awnrcu= 47

Durde et expiration ou rdsiliation

1) Le prdsent Accord reste en vigueur pendant une pdriode de cinq anndes, jusqu'au

30 septembre 1999, A moins quil ne soit prorogd en vertu du paragraphe 2) du prdsent

Article ou rdsilid en vertu du paragraphe 3) du prdsent Article.

2) Le Conseil peut, par ddcision prise A la majorith de 58 pour cent des Membres

ddtenant au moins une majorith rdpartie de 70 pour cent du total des voix, decider que

le prdsent Accord fera l'objet de nouvelles ndgociations ou sera prorogd, avec ou sans

modification, pour le temps qu'il determine. Si une Partie Contractante, ou un territoire

qui est Membre ou fait partie d'un groupe Membre, n'a pas notifid ou fait notifier au

Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies son acceptation du nouvel Accord

ou de rAccord prorog6 A la date odi ce nouvel Accord ou cet Accord prorogd entre en

vigueur, cette Partie Contractante ou ce territoire cesse A cette date d'dtre Partie A

rAccord.

3) Le Conseil peut, A tout moment, par ddcision prise A la majorit6 des Membres

ddtenant au moins une majoritd rdpartie des deux tiers du total des voix, ddcider de

rdsilier le pr6sent Accord. La rdsiliation prend effet A dater du moment que le Conseil

ddcide.
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4) Nonobstant la rdsiliation de l'Accord, le Conseil continue hL ecister aussi longtemps

qu'il le faut pour liquider I'Organisation, apurer sea comptes et disposer de ses avoirs ; il

a, pendant cette p-6riode, les pouvoirs et fonctions qui peuvent lui Ctre ndcessaires A ces

fins.

ARFiCLE 48

Amendements

1) Le Conseil pout, par d~cision prise A la majoritd r~partie des deux tiers des voix,

recommander aux Parties Contractantes un amendement au present Accord. Cet

amendement prend effet 100 jours apr~s que des Parties Contractantes qui reprdsentent

au moins 75 pour cent des Membres exportateurs d6tenant au minimum 85 pour cent des

voix des Membres exportateurs, et des Parties Contractantes qui reprdsentent au moins

75 pour cent des Membres importateurs d~tenant au minimum 80 pour cent des voix des

Membres importateurs, ont notifid leur acceptation au Secrdtaire g6ndral de

l'Organisation des Nations Unies. Le Conseil fixe un ddlai avant l'expiration duquel les

Parties Contractantes notifient au Secrdtaire g6ndral de IOrganisation des Nations Unies

qu'elles acceptent l'amendement. Si, A l'expiration de ce dlai, les conditions relatives au

pourcentage exigd pour l'entrde en vigueur de |'amendement ne sont pas remplies, il est

consid6r6 comme retire.

2) Si une Partie Contractante, ou un territoire qui est Membre ou fait partie d'un

groupe Membre, n'a pas notifid ou fait notifier son acceptation d'un amendement dans le

ddlai imparti par le Conseil A cet effet, cette Partie Contractante ou ce territoire cesse

d'dtre Partie au present Accord A compter de la date A laquelle l'amendement entre en

vigueur.
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ARTIcLE 49

Dispositions suppl6mentaires et transitoires

1) Le present Accord est considdrd comme une continuation de l'Accord international

de 1983 sur le Cafd tel que prorogd.

2) Afin de faciliter l'application ininterrompue de rAccord international de 1983 sur

le Caf6 tel que prorog6 :

a) Toutes les mesures prises en vertu de IAccord international de 1983 sur le

Cafd tel que prorogd qui sont en vigueur au 30 septembre 1994 et dont il

n'est pas sptcifi6 que leur effet expire A cette date, restent en vigueur, A

moins qu'elles ne soient modifi~es par les dispositions du present Accord;

et

b) Toutes les d~cisions que le Conseil devra prendre au cours de rannde

cafdi~re 1993/94 en vue de leur application au cours de r'annde cafdi~re

1994/95 seront prises au cours de 'annde caffi6re 1993/94 ; elles seront

appliqudes A titre provisoire comme si rAccord dtait ddjh entr6 en vigueur.

ARTICLE 50

Textes de l'Accord faisant foi

Les textes du prdsent Accord en anglais, espagnol, franqais et portugais font tous

fgalement foi. Les originaux sont ddposds aupr~s du Secrdtaire g~ndral de rOrganisation

des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dtiment autorisds A cot effet par leur

gouvernement, ont sign6 le prdsent Accord aux dates qui figurent en regard de leur

signature.

[Pour les signatures, voir p. 177 du prisent volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO INTERNACIONAL DO CAFE DE 1994

PREAMBULO

Os Governos signat~rios do presente Conv~nio,

Reconhecendo a excepcional importAncia do card para as economias de muitos

paises que dependem consideravelmente deste produto para suas receitas de exportagAo

e, por conseguinte, para a continuaqAo de seus programas de desenvolvimento econ6mico

e social;

Reconhecendo a necessidade de fomentar o desenvolvimento dos recursos produ-

tivos e de elevar e manter os niveis de emprego e de renda no setor cafeeiro dos parses

Membros, e assim concorrer para a obtenqAo de saldrios justos, padr6es de vida mais

elevados e melhores condiq6es de trabaho;

Considerando que uma estreita coopera;Ao internacional no comdrcio de cafd

fomentarA a diversifica4o econ6mica e o desenvolvimento dos pafses produtores de cafr

e contribuirA para a melhoria das relaqses politicas e econ6micas entre paises exporta-

dores e importadores de cafr e para o aumento do consumo de cafr;

Reconhecendo a conveni6ncia de evitar entre a produvio e o consumo desequi-

librio capaz de provocar acentuadas flutua6es de prego, prejudiciais a produtores e

consumidores;

Considerando a rela;Ao entre a estabilidade do comdrcio cafeeiro e a estabilidade

dos mercados de produtos manufaturados;
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Reconhecendo as vantagens decorrentes da cooperavao internacional que resultou

da aplicaao dos Convfnios Internacionais do Cafd de 1962, de 1968, de 1976 e de 1983;

Acordam no seguinte:

CAPiTULO I - OBJETIVOS

ARTIGO 19

Objetivos

Os objetivos do presente Convdnio sio:

19 assegurar maior coopera~ao internacional em torno de questtes cafeeiras mundiais;

22 proporcionar um foro para consultas e, quando oportuno, negociav6es intergo-

vernamentais sobre quest6es cafeeiras e sobre meios de alcanar um equilibrio razovel

entre a oferta e a demanda mundiais, em bases que assegurem, aos consumidores, o

abastecimento adequado de cafd a pregos eqUitativos e, aos produtores, mercados para o

cafd a precos remunerativos, e que contribuam para urm equilibrio a longo prazo entre a

produoao e o consumo;

32 facilitar a expansio do comdrcio internacional do card atravds da compilagAo,

anAlise e divulgaqo de dados estatfsticos e da publicaAo de pregos indicativos e outros

pregos de mercado, e assim aumentar a transpardncia da economia cafeeira mundial;

42 funcionar como centre para a compilaq&o, o intercAmbio e a publicaqo de infor-

maq6es de car~ter econ6mico e tdcnico sobre o cafd;

52 promover estudos e pesquisas na dea do cafd; e

60 incentivar e ampliar o consumo de cafd.
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CAPiTULO II - DEFUNIPOES

ARTICO 22

DefiniV6es

Para os fins do presente Conv6nio:

12 Cafg significa o grao e a cereja do cafeeiro, seja em pergaminho, verde ou torrado,

e inclui o cafd moido, o descafeinado, o lfquido e o solivel. Estes termos t~m o seguinte

significado:

a) cafd verde significa todo caf6 na forma de gr~o descascado antes de ser

torrado;

b) cafd em cereja seca significa o fruto seco do cafeeiro; obt~m-se o equivalente

do caf6 em cereja seca em caf6 verde multiplicando o peso liquido da cereja

seca por 0,50;

C) caf6 em pergaminho significa o gr~o de cafA verde envolvido pelo perga-

minho; obtdm-se o equivalente do cafd em pergaminho em caf6 verde multi-

plicando o peso lfquido do caf6 em pergaminho por 0,80;

d) caf6 torrado significa o caf6 verde torrado em qualquer grau, e inclui o cafM

mofdo; obtdm-se o equivalente do cafd torrado em cafk verde multiplicando

o peso liquido do caf6 torrado par 1,19;

e) caf6 descafeinado significa o cafd verde, torrado ou solhvel, do qual se

tenha extraido a cafefna; obtdm-se o equivalente do cafd descafeinado em

cafd verde multiplicando o peso lfquido do cafd verde, torrado ou soldivel

descafeinado, respectivamente, por 1,00, 1,19 ou 2,6;

) caf6 lquido significa as partfculas obtidas do cafd torrado e dissolvidas em

Agua; obtdm-se o equivalente do caf6 lquido em cafd verde multiplicando o

peso lfquido das particulas desidratadas, contidas no caf% lquido, par 2,6; e
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g) caf6 soldvel significa as partfculas desidratadas, soldveis em Agua, obtidas

do cafd torrado; obt6m-se o equivalente do cafd soldvel em cafr verde

multiplicando o peso liquido do cafd solfvel por 2,6.

29 Saca significa 60 quilogramas, ou 132,276 libras-peso, de cafd verde; tonelada

significa ura massa de 1.000 quilogramas, ou 2.204,6 libras-peso; e libra-peso significa

453,597 gramas.

3Q Ano cafeeiro significa o periodo de um ano, de 11 de outubro a 30 de setembro.

49 Organizaqdo e Conselho significam, respectivamente, a Organizago Internacional

do Cafd e o Conselho Internacional do Cafd.

59 Parte Contratante significa o Governo, ou a organizaVio intergovernarental a que

faz referdncia o pardgrafo 32 do artigo 49, que tenha depositado seu instrumento de ratifi-

caqdo, aceitafo, aprovaqdo ou aplicaqAo provis6ria do presente Conv6nio nos termos dos

artigos 39 e 40, ou que tenha aderido ao presente Convinio nos termos do artigo 41.

60 Membro significa ura Parte Contratante; um ou mais territ6rios designados corn

respeito aos quais tenha sido feita ura declaraldo de participaqvo separada nos termos

do artigo 59; ou duas ou mais Partes Contratantes ou territ6rios designados, ou ambos,

que participem da Organizagdo como Grupo-Membro nos termos do artigo 69.

79 Membro exportador ou pats exportador significa, respectivamente, um Membro ou

pals que seja exportador liquido de cafd, isto d, cujas exportag6es excedam as importao6es.

8' Membro importador ou pats importador significa, respectivamente, um Membro ou

pais que seja importador liquido de cafd, isto k, cujas importag6es excedam as exportagees.
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99 Maioria distribulda simples significa uma votaoo que exige mais da metade dos

votos expressos pelos Membros exportadores presentes e votantes e mais da metade dos

votos expressos pelos Membros importadores presentes e votantes, contados separa-

damente.

10 Maioria distribulda de dois terMos significa uma votaVio que exige mais de dois

tergos dos votos expressos pelos Membros exportadores presentes e votantes e mais de

dois tergos dos votos expressos pelos Membros importadores presentes e votantes,

contados separadamente.

11 Entrada em vigor significa, salvo disposi~ao em contr.rio, a data em que o presente

Convfnio entrar em vigor, seja provis6ria ou definitivamente.

12 Produqdo exportdvel significa a produ;Ao total de caf6 de um pals exportador em

determinado ano cafeeiro ou ano-safra, menos o volume destinado ao consumo interno no

mesmo ano.

13 Disponibilidade para exportaqdo significa a produoAo exportAvel de um pals

exportador em determinado ano cafeeiro, acrescida dos estoques acumulados em anos

anteriores.

CAPiTULO III - COMPROMISSOS GERAIS DOS MEMBROS

ARTIGO 39

Compromissos gerais dos Membros

1 Os Membros se comprometem a adotar as medidas que sejam necessdrias para

capacitA-los a cumprir suas obrigag6es nos termos do presente Conv~nio e a cooperar

plenamente uns com os outros para assegurar a realizagao dos objetivos do presente
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Convdnio; em particular, os Membros se comprometem a fornecer todas as informaes

que sejam necessirias para facilitar o funcionamento do presente Convdnio.

29 Os Membros reconhecem que os Certificados de Origem s~o importantes fontes de

informaoes sobre o comdrcio do cafd. Os Membros exportadores, por conseguinte, se

comprometem a assegurar a apropriada emissao e utilizaoAo de Certificados de Origem,

de acordo com a regulamentaVAo estabelecida pelo Conselho.

32 Os Membros reconhecem, aldm disso, que informag6es sobre reexportag6es tambem

sao importantes para a andlise apropriada da economia cafeeira mundial. Os Membros

importadores, por conseguinte, se comprometem a fornecer regularmente informag6es

precisas sobre reexportao6es, na forma e da maneira que o Conselho estabelecer.

CAPiTULO IV - MEMBROS

ARTIGO 49

Membros da OrganizaV~o

12 Cada Parte Contratante, juntamente corn os territ6rios aos quais o presente

Conv~nio se aplica nos termos do pardgrafo 12 do artigo 43, constituir un -dnico Membro

da Organiza;Ao, salvo disposiq o em contrfrio dos artigos 52 e 62.

22 Um Membro pode passar de ura categoria para outra, segundo as condig6es que

o Conselho estipule.

39 Toda referdncia feita a um Governo no presente Convdnio serk interpretada como

extensiva A Comunidade Europlia ou a qualquer organizaqlo intergovernamental que

tenha competkncia comparAvel para negociar, concluir e aplicar conv~nios internacionais,

em particular convdnios sobre produtos de base.
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42 Tal organizaqAo intergovernamental nfo terA, ela pr6pria, direito de voto, mas, caso

se vote sobre assuntos de sua compet~ncia, teri o direito de votar coletivamente em nome

de seus Estados Membros. Nesses casos, os Estados Membros da organizaVAo intergover-

namental n~o poderlo exercer individualmente seus direitos de voto.

59 Tal organizaVSo intergovernamental nAo poderi ser eleita para a Junta Executiva

nos termos do parAgrafo 12 do artigo 17, mas poderd participar dos debates da Junta

Executiva sobre assuntos de sua compet~ncia. Caso se vote sobre assuntos de sua compe-

tincia, e n~o obstante as disposio6es do partgrafo 12 do artigo 20, os votos que os Estados

Membros tkm direito a emitir na Junta Executiva podem ser emitidos coletivamente por

qualquer um desses Estados.

ARrIco 59

ParticipaAo'separada de territdrios designados

Toda Parte Contratante que seja importadora liquida de cafd pode, a qualquer

momento, mediante a notificavao prevista no pardgrafo 29 do artigo 43, declarar que

participa da OrganizaSo separadamente de qualquer dos territ6rios por ela designados

que sejam exportadores liquidos de cafd, e por cujas rela 3es internacionais essa Parte

Contratante seja responsAvel. Em tal caso, o territ6rio metropolitano e os territ6rios

nao-designados constituirao um Ainico Membro, e os territ6rios designados ter~o partici-

paqAo separada como Membros, seja individual ou coletivamente, conforme se indique

na notificaoAo.

ARTico 62

Participaq&o em grupo

1' Duas ou mais Partes Contratantes que sejam exportadoras liquidas de cafr

podem, mediante notificafSo apropriada ao Conselho e ao SecretArio-Geral das NaC6es
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Unidas, ao depositar os respectivos instrumentos de ratificagdo, aceitaqAo, aprovago,

aplicaqAo provis6ria ou adesdo, declarar que participam da Organiza~do como Grupo-

-Membro. 0 territ6rio ao qual se aplique o presente Convdnio nos termos do partgrafo 12

do artigo 43 pode fazer parte de tal Grupo-Membro, se o Governo do Estado responsAvel

por suas relag6es internacionais houver feito notificavio nesse sentido, nos termos do

par~grafo 2' do artigo 43. Tais Partes Contratantes e territ6rios designados devem satis-

fazer as seguintes condig6es:

a) declarar que estAo dispostos a assumir, individual e coletivamente, a

responsabilidade pelas obriga 6es do Grupo; e

b) apresentar subsequentemente ao Conselho provas satisfat6rias de que:

i) o Grupo tern a organizaqao necessiria para aplicar ura politica

cafeeira comum, e eles disp6em, juntamente corn os outros inte-

grantes do Grupo, dos meios para cumprir as obriga~6es decorrentes

do presente Convdnio; e

ii) tem uma polftica comercial e econ6mica comum ou coordenada corn

respeito ao cafd e uma politica monet.Aria e financeira coordenada,

bern como os 6rg~os necessdrios & execuoAo de tais polfticas, de modo

que o Conselho se certifique de que o Grupo-Membro estA em

condig6es de cumprir as pertinentes obrigag6es coletivas.

29 Todo Grupo-Membro reconhecido nos termos do Convdnio Internacional do Caf6

de 1983 continuard a ser reconhecido como Grupo-Membro, a menos que notifique ao

Conselho que nto mais deseja ser reconhecido como tal.
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39 0 Grupo-Membro constituird urn dnico Membro da OrganizagAo, devendo, pordm,

cada um de seus integrantes ser tratado individualmente, como Membro, no que diz

respeito aos assuntos decorrentes das seguintes disposig6es:

a) artigos 11 e 12; e

b) artigo 46.

49 As Partes Contratantes e territ6rios designados que ingressem como Grupo-

-Membro especificardo o Governo ou a organizago que os representarh no Conselho em

assuntos decorrentes do presente Conv~nio, exceto os especificados no parAgrafo 32 deste

artigo.

59 Os direitos de voto do Grupo-Membro serao os seguintes:

a) o Grupo-Membro terd o mesmo ndmero de votos bdsicos que um pals

Membro que ingresse na OrganizaoAo a tftulo individual. Estes votos

bdsicos serao atribufdos ao Governo ou A organizagdo representante do

Grupo e emitidos por esse Governo ou organizaobo; e

b) no caso de urna votagao sobre qualquer assunto decorrente das disposi1es

do parigrafo 39 deste artigo, os integrantes do Grupo-Membro podem emitir

separadamente os votos a eles atribuldos nos termos do pargrafo 39 do

artigo 13, como se cada um deles fosse individualmente Membro da Organi-

zaV o, exceto no que se refere aos votos bhsicos, que continuam atribufdos

unicamente no Governo ou A organizaClo representante do Grupo.

69 Toda Parte Contratante ou territ6rio designado que fafa parte de um Grupo-

-Membro poderi, mediante notificagao ao Conselho, retirar-se desse Grupo e tornar-se

Membro a tftulo individual. A retirada terfi efeito a partir do momento em que o Conselho

receber a notificaao: Se um dos integrantes de um Grupo-Membro se retirar desse Grupo

ou deixar de participar da Organizagio, os demais integrantes do Grupo-Membro poderbo
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requerer ao Conselho que mantenha o Grupo, o qual continuarA a existir, a menos que o

Conselho nao aprove o requerimento. Se o Grupo-Membro for dissolvido, cada un de seus

integrantes tornar-se-A Membro a tftulo individual. 0 Membro que tiver deixado de

pertencer a um Grupo-Membro nfo poderd voltar a integrar-se a um Grupo-Membro

durante a vig~ncia do presente Convdnio.

72 Toda Parte Contratante que deseje participar de um Grupo-Membro ap6s a entrada

em vigor do presente Convfnio poderf fazd-lo atravds de notificavao ao Conselho, sob

condiqao de que:

a) os demais Membros do Grupo se declarem dispostos a aceitar o Membro em

questAo como participante do Grupo; e

b) o Membro notifique ao Secretirio-Geral das Nag6es Unidas que 6 partici-

pante do Grupo.

89 Dois ou mais Membros exportadores podem, a qualquer momento ap6s a entrada

em vigor do presente Convfnio, requerer ao Conselho autorizaAo para se constituirem em

Grupo-Membro. 0 Conselho aprovard o requerimento se considerar que a declara~ao feita

pelos Membros e as provas por eles apresentadas satisfazem os requisitos do partgrafo 1'

deste artigo. Imediatamente ap6s a aprovaqo, ficarA o Grupo-Membro sujeito As dispo-

sig6es dos parfgrafos 3', 42, 5' e 6' deste artigo.

CAPiTULO V - ORGANIZA(,AO INTERNACIONAL DO CAFE

ARTIGo 7'

Sede e estrutura da
OrganizaVAo Internacional do Cafk

12 A OrganizagAo Internacional do Cafin, estabelecida pelo Convanio Internacional do

Cafd de 1962, continua em exist~ncia a fim de gerenciar a aplicaqAo das disposioes do

presente Conv~nio e supervisar seu funcionamento.
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2' A Organiza Ao tern sede em Londres, a menos que o Conselho decida de outro modo

por maioria distribufda de dois terqos.

3 A Organizaqdo exerce suas fun6es por interm6dio do Conselho Internacional do

Cafr, da Junta Executiva, do Diretor-Executivo e do pessoal.

ARrico 89

Privilgios e imunidades

IQ A OrganizaVo possui personalidadejuridica. Ela 6 dotada, em especial, da capaci-

dade de firmar contratos, adquirir e alienar bens m6veis e im6veis e demandar em juizo.

2' A situag o juridica, os privildgios e as imunidades da Organizagdo, do Diretor-

-Executivo, do pessoal e dos peritos, bern como dos representantes de Membros que se

encontrem no territ6rio do Reino Unido da Grfi-Bretanha e Irlanda do Norte corn a

finalidade de exercer suas funq6es, continuardo sendo governados pelo Acordo de Sede

celebrado, em 28 de maio de 1969, entre o Governo do Reino Unido da Gra-Bretanha e

Irlanda do Norte (a seguir chamado Governo do pats.sede) e a Organiza Ao.

3' 0 Acordo de Sede mencionado no pardgrafo 22 deste artigo 4 independente do

presente Conv~nio, podendo, no entanto, terminar:

a) por acordo entre o Governo do pals-sede e a OrganizaCAo;

b) na eventualidade de a sede da Organizaclo ser transferida do territ6rio do

Governo do pafs-sede; ou

c) na eventualidade de a OrganizagAo deixar de existir.

49 A Organizagao pode celebrar corn outro ou outros Membros acordos, a serem

aprovados pelo Conselho, relativos aos privildgios e imunidades que sejam indispens~veis

ao born funcionamento do presente Convinio.
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59 Os Governos dos paises Membros, excetuando o Governo do pais-sede, concederAo

A Organizaclao as mesmas facilidades que as que so conferidas As agOncias especializadas

das Nag6es Unidas em mathria de restrig6es monethrias e de cAmbio, manutengAo de

contas bancArias e transferfncia de dinheiro.

CAPITULO VI - CONSELHO INTERNACIONAL DO CAFt

ARTIG0 99

ComposiVAo do Conselho Internacional do Cafe

1 A autoridade suprema da OrganizagAo d o Conselho Internacional do Cafd, que d

composto de todos os Membros da Organizalo.

22 Cada Membro designar, para o Conselho, um representante e, se assim o desejar,

um ou mais suplentes, podendo igualmente designar um ou mais assessores de seu

representante ou suplentes.

ARTIGO 10

Poderes e funoes do Conselho

12 0 Conselho fica investido de todos os poderes que Ihe sao especificamente confe-

ridos por este Convdnio, e tem os poderes e desempenha as fung6es necessfrias A execue&o

das disposigbes deste Conv~nio.

2-  0 Conselho constituir4 ura ComissAo de Credenciais, que serA incumbida de

examinar as comunicag6es escritas feitas ao Presidente corn refer~ncia is disposig6es do

par.Agrafo 22 do artigo 92, do pardgrafo 32 do artigo 12 e do parigrafo 22 do artigo 14. A

ComissAo de Credenciais apresentarA relat6rio sobre seus trabalhos ao Conselho.
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39 0 Conselho poderd constituir as comiss6es ou grupos de trabalho que, al6m da

Comissao de Credenciais, considere necessirios.

49 0 Conselho, por maioria distribuida de dois terVos, estabelecerA a regulamentagao

necessAria A execuqAo das disposi 6es deste Convdnio e com o mesmo compativel, inclusive

seu pr6prio regimento interno e os regulamentos financeiros e do pessoal da OrganizaVAo.

0 Conselho pode estabelecer, em seu regimento, um processo que Ihe permita, sem se

reunir, decidir acerca de questzes especificas.

5 2  0 Conselho manterd a documentaqao necessdria ao desempenho das fung6es que

este Conv~nio Ihe atribui, e toda a demais documentagao que considere conveniente.

AirIco 11

Presidente e Vice-Presidentes do Conselho

1 0 Conselho elegerd, para cada ano cafeeiro, um Presidente e urn primeiro, un

segundo e urn terceiro Vice-Presidentes, que nAo ser~o pagos pela Organizao.

22 Como regra geral, tanto o Presidente como o primeiro Vice-Presidente serao eleitos

seja dentre os representantes dos Membros exportadores, seja dentre os representantes

dos Membros importadores, e o segundo e o terceiro Vice-Presidentes serdo eleitos dentre

os representantes da outra categoria de Membros. Esses cargos serao desempenhados

alternadamente, a cada ano cafeeiro, por Membros das duas categorias.

39 Nem o Presidente, nem qualquer dos Vice-Presidentes no exercicio da presid~ncia,

teri direito a voto. Nesse caso, o respectivo suplente exerce os direitos de voto do

Membro.
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ARTIGO 12

Sess6es do Conselho

1' Como regra geral, o Conselho reunir-se-A duas vezes por ano em sessAo ordinfria,

podendo reunir-se em sessaes extraordinirias, se assim o decidir. Podem igualmente

celebrar-se sess6es extraordinirias a pedido seja da Junta Executiva, seja de cinco

Membros, seja de urn ou v~rios Membros que disponham de, pelo menos, 200 votos.

As sess6es do Conselho serfo convocadas com una antecedincia de, pelo menos, 30 dias,

exceto em casos de emergincia, quando a convocaqdo deverA ser feita corn ura antece-

d~ncia de, pelo menos, 10 dias.

29 As sess6es serAo realizadas na sede da OrganizaoAo, a menos que o Conselho

decida em contr~rio por maioria distribuida de dois tergos. Se un Membro convidar o

Conselho a se reunir em seu territ6rio, e o Conselho concordar, o Membro deverA arcar

corn as despesas que ultrapassem as de uma sessao realizada na sede.

39 0 Conselho poderd convidar qualquer pafs n~o-membro ou qualquer das organi-

za 6es mencionadas no artigo 16 a participar de qualquer de suas sess6es na qualidade

de observador. Caso tal convite seja aceito, o pais ou organizago em aprego enviarA ura

comunicago escrita nesse sentido ao Presidente, e, se assim o desejar, poderd em sua

comunicaV~o solicitar permissAo para fazer declarag6es ao Conselho.

42 0 qu6rum para uma sessao do Conselho consistird na presenva de mais da metade

do ndmero dos Membros exportadores que disponham de, pelo menos, dois tergos dos votos

de todos os Membros exportadores e de mais da metade do nfimero dos Membros impor-

tadores que disponham de, pelo menos, dois tergos dos votos de todos os Membros

importadores. Se na hora marcada para a abertura de ura sessao do Conselho ou de

qualquer reuniao plen~ria ndo houver qu6rum, o Presidente deverA adiar a abertura

da sessio ou reunido plendria por um minimo de trfs horas. Se ainda nio houver qu6rum
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A nova hora fixada, o Presidente poderi adiar mais una vez a abertura da sessao ou

reuniio plen~ria por mais trds horas no mfnimo. Se no final deste novo adiamento ainda

n~o houver qu6rum, o qu6rum necessdrio para a abertura ou o reinfcio da sesslo ou

reuniao plendria consistird na presenva de mais da metade do ndmero dos Membros

exportadores que disponham de, pelo menos, metade dos votos de todos os Membros

exportadores e de mais da metade do nfimero dos Membros importadores que disponham

de, pelo menos, metade dos votos de todos os Membros importadores. A representacAo nos

termos do pardgrafo 2' do artigo 14 serd considerada como presena.

ARTGO 13

Votos

12 Os Membros exportadores disporAo conjuntamente de 1.000 votos e os Membros

importadores disporAo conjuntamente de 1.000 votos, distribufdos entre os Membros de

cada uma das categorias - isto 6, Membros exportadores e importadores, respectivamente

- como estipulam os parAgrafos seguintes deste artigo.

29 Cada Membro dispord de cinco votos bisicos.

32  Os votos restantes dos Membros exportadores serao divididos entre tais Membros

proporcionalmente ao volume mddio de suas respectivas exportag3es de cafd para todos

os destinos nos quatro anos civis precedentes.

49 Os votos restantes dos Membros importadores serbo divididos entre tais Membros

proporcionalmente ao volume m6dio de suas respectivas importagbes de cafd nos quatro

anos civis precedentes.

5 A distribuioAo de votos serd determinada pelo Conselho, nos termos deste artigo,

no inicio de cada ano cafeeiro, permanecendo em vigor durante esse ano, exceto nos casos

previstos no parigrafo 6' deste artigo.
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69 Sempre que ocorrer qualquer modificagAo no ndmero de Membros da Organizaoo,

ou forem suspensos ou restabelecidos, nos termos do artigo 23 ou 37, os direitos de voto

de un Membro, o Conselho procederA A redistribui;Ao dos votos, nos termos deste artigo.

7' Nenhum Membro pode dispor de mais de 400 votos.

82 NAo se admite fragAo de voto.

ARTIGO 14

Procedimento de votar~o no Conselho

19 Cada Membro poderA emitir todos os votos de que disp6e, mas nAo os poderA

dividir. Qualquer Membro pode, no entanto, emitir de forma diferente os votos que Ihe

sejam atribufdos nos termos do parAgrafo 2' deste artigo.

2-  Todo Membro exportador pode autorizar outro Membro exportador, e todo Membro

importador pode autorizar outro Membro importador a representar seus interesses e

exercer seu direito de voto em qualquer reuniAo do Conselho. NAo se aplicar6, neste caso,

a limitaqAo prevista no parAgrafo 72 do artigo 13.

ARTmiGo 15

Decis6es do Conselho

1' Salvo disposiggo em contrdrio do presente Conv~nio, todas as decisbes e todas as

recomendag6es do Conselho serdo adotadas por maioria distribuida simples.

29 As decis6es do Conselho que, segundo as disposig6es do presente Conv6nio, exijam

maioria distribuida de dois terqos, obedecerAo ao seguinte procedimento:

a) se a motAo nAo obtiver maioria distribuida de dois tergos em virtude do voto

negativo de, no mAximo, trds Membros exportadores, ou de, no mAximo, trds
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Membros importadores, ela serd novamente submetida a votaqo dentro de

48 horas, se o Conselho assim o decidir por maioria dos Membros presentes

e por maioria distribuida simples;

b) se, novamente, a moqo nao obtiver maioria distribuida de dois tergos em

virtude do voto negativo de um ou dois Membros exportadores, ou de urn ou

dois Membros importadores, ela serA novamente submetida a vota;Ao

dentro de 24 horas, se o Conselho assim o decidir por maioria dos Membros

presentes e por maioria distribuida simples;

c) se a mordo ainda n~o obtiver maioria distribuida de dois tergos na terceira

vota~do em virtude do voto negativo de apenas um Membro exportador, ou

de apenas un Membro importador, ela serd considerada adotada; e

d) se o Conselho nao submeter a motto a nova votaqAo, ela serd considerada

rejeitada.

31 Os Membros se comprometem a aceitar como obrigat6rias todas as decis6es que o

Conselho adote em virtude das disposig6es do presente Convdnio.

ARTIo 16

Cooperagio corn outras organiza9Ses

1' 0 Conselho poderd tomar medidas para consultar e cooperar com as Nag6es

Unidas, suas agdncias especializadas e outras organizag6es intergovernamentais apro-

priadas, e deverd tirar o mhximo proveito das oportunidades que o Fundo Comum para

os Produtos Bhsicos lhe ofere~a. Entre essas medidas, podem contar-se as de cariter

financeiro que o Conselho julgue oportuno tomar para a realizaq&o dos objetivos do

presente Convnio. Todavia, com respeito A execuqdo de qualquer projeto que se realize

em virtude de tais medidas, a "Organizaoo n~o contraird obrigaV6es financeiras em

consequgficia de garantias dadas por Membros ou outras entidades. Nenhuma responsa-
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bilidade poderd ser imputada a urn Membro da OrganizaVAo, em virtude de sua condicfio

de Membro, pelos emprdstimos concedidos ou os emprdstimos tornados por outro Membro

ou entidade corn respeito a tais projetos.

21 Quando possfvel, a Organizaqao tambdm poderd solicitar a Membros, a nao-

-membros e a ag~ncias doadoras e outras aggncias, informag6es sobre projetos e

programas de desenvolvimento centrados no setor cafeeiro. Quando oportuno, e com a

anudncia das partes interessadas, a Organizaqio poder6 colocar essas informag6es i

disposiqao de tais organizai6es e dos Membros.

CAPfTULO VII - JUNTA EXECUTIVA

AiRico 17

Composipio e reuni6es da Junta Executiva

12 A Junta Executiva comp5e-se de oito Membros exportadores e de oito Membros

importadores, eleitos para cada ano cafeeiro nos termos do artigo 18. Os Membros

representados na Junta Executiva podem ser reeleitos.

22 Cada Membro representado na Junta Executiva designard um representante e, se

assim o desejar, un ou mais suplentes, podendo igualmente designar um ou mais

assessores de seu representante ou suplentes.

39 A Junta Executiva terli um Presidente e urn Vice-Presidente, que s~o eleitos pelo

Conselho para cada ano cafeeiro e que podem ser reeleitos. Nenhum dos dois serd pago

pela Organizao&o. Nem o Presidente, nemr o Vice-Presidente no exercicio da presidgncia,

terd direito de voto nas reuni6es da Junta Executiva, cabendo ao respectivo suplente,

nesse caso, exercer os direitos de voto do Membro. Como regra geral, o Presidente e o

Vice-Presidente para cada ano cafeeiro serAo eleitos dentre os representantes da mesma

categoria de Membros.
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49 A Junta Executiva reunir-se- normalmente na sede da OrganizaqAo, embora possa

reunir-se em outro local, se o Conselho assim o decidir por maioria distribuida de dois

tergos. Em caso de aceita;Ao, pelo Conselho, de convite feito por um Membro para que

a Junta Executiva se redna em seu territ6rio, as disposig6es do pardgrafo 2' do artigo 12

referentes a sess6es do Conselho tambdm se aplicarao.

5-  0 qu6run para uma reuniAo da Junta Executiva consistird na presenca de mais

da metade do nfimero dos Membros exportadores que disponham de, pelo menos, dois

tergos dos votos de todos os Membros exportadores eleitos para a Junta Executiva e de

mais da metade do ndrmero dos Membros importadores que disponham de, pelo menos,

dois terqos dos votos de todos os Membros importadores eleitos para a Junta Executiva.

Se na hora marcada para a abertura de ura reuniao da Junta Executiva nao houver

qu6rum, o Presidente da Junta Executiva deverA adiar a abertura da reuniao por un

minimo de trds horas. Se ainda nao houver qu6rurn A nova hora fixada, o Presidente

poderA adiar mais urna vez a abertura da reuniao por mais trds horas no mfnimo. Se

no final deste novo adiamento ainda nAo houver qu6rum, o qu6rum necessArio para a

abertura da reunifo consistird na presenqa de mais da metade do ndmero dos Membros

exportadores que disponham de, pelo menos, metade dos votos de todos os Membros

exportadores eleitos para a Junta Executiva e de mais da metade do nfumero dos Membros

importadores que disponham de, pelo menos, metade dos votos de todos os Membros

importadores eleitos para a Junta Executiva.

ARTco 18

EleiVio da Junta Executiva

12 Os Membros exportadores e importadores da Junta Executiva serdo eleitos em

sessdo do Conselho pelos Membros exportadores e importadores da Organizaq&o, respecti-
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vamente. A eleiq~o dentro de cada categoria obedeceri As disposig6es dos pardgrafos

seguintes deste artigo.

22 Cada Membro votari em um s6 candidato, conferindo-lhe todos os votos de que

disp6e nos termos do artigo 13. Um Membro pode conferir a outro candidato os votos de

que disponha nos termos do parigrafo 29 do artigo 14.

39 Os oito candidatos que receberem o maior ntdmero de votos sio eleitos, mas

nenhum candidato serA eleito, no primeiro escrutfnio, com menos de 75 votos.

42 Se, de acordo corn o estipulado no pardgrafo 3' deste artigo, menos de oito candi-

datos forem eleitos no primeiro escrutinio, proceder-se-A a novos escrutfnios, dos quais s6

participarao os Membros que nao houverem votado em nenhum dos candidatos eleitos.

Em cada novo escrutinio, o minimo de votos necessirios para ser eleito diminui sucessiva-

mente de cinco unidades, ate que os oito candidatos tenham sido eleitos.

52 0 Membro que nAo houver votado em nenhum dos Membros eleitos atribuirA seus

votos a um deles, respeitadas as disposiq6es dos parAgrafos 6' e 7' deste artigo.

62 Considera-se que un Membro obteve os votos que lhe foram conferidos ao ser

eleito, bern como os votos que Ihe tenham sido atribuidos, nao podendo, contudo, nenhum

Membro eleito receber de mais de 499 votos no total.

72 Se os votos recebidos por um Membro ultrapassarem 499, os Membros que nele

votaram, ou a que a ele atribuiram seus votos, providenciarAo entre si para que um ou

mais Ihe retirem os votos e os confiram ou transfiram a outro Membro eleito, de modo que

nenhum dos eleitos receba mais de 499 votos.
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ARTiGO 19

Competencia da Junta Executiva

1' A Junta Executiva 4 responsAvel perante o Conselho e funciona sob sua direAo

geral.

29 0 Conselho pode, por maioria distribuida de dois tergos, delegar A Junta Executiva

o exercicio de qualquer ou de todos os seus poderes, corn exceAo dos seguintes:

a) aprovaoAo do Orgarmento Administrativo e fixagAo das contribuig6es, nos

termos do artigo 22;

b) suspensAo dos direitos de voto de um Membro, nos termos do artigo 37;

c) decis~o de litfgios, nos termos do artigo 37;

d) estabelecimento das condiges para adeslo, nos termos do artigo 41;

e) decislo de excluir um Membro, nos termos do artigo 45;

f) decisao a respeito da renegociaVAo, prorrogaVAo ou tdrmino do presente

Convdnio, nos termos do artigo 47; e

g) recomendago aos Membros de emendas ao presente Convinio, nos termos

do artigo 48.

32 0 Conselho pode, a qualquer momento, por maioria distribuida simples, revogar

quaisquer poderes que tenha delegado A Junta Executiva.

4' A Junta Executiva constituir uma ComissAo de Financas, a qual, nos termos do

artigo 22, ficarA encarregada de supervisar o preparo do Orramento Administrativo a ser

submetido A aprovaqio do Conselho, e de executar quaisquer outras tarefas que a Junta

Executiva Ihe atribuir, entre as quais se incluird o acompanhamento da receita e da

despesa. A Comiss~o de Finan~as apresentarA relat6rio sobre seus trabalhos A Junta

Executiva.
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52 A Junta Executiva poderd constituir as comiss6es e grupos de trabalho que, aldm

da Comisslo de Financas, considere necessdrios.

ARTtO 20

Procedimento de votario na Junta Executiva

1' Cada Membro da Junta Executiva poderA emitir todos os votos que tenha recebido

nos termos dos parigrafos 6' e 7' do artigo 18. NAo serd permitido voto por procuraAo.

NAo serd permitido aos Membros da Junta Executiva dividir seus votos.

2' Toda decis~o da Junta Executiva exigiri maioria igual & que seria necessdria para

ser tomada pelo Conselho.

CAPiTULO VIII - FI NMAAS

AnrlGo 21

FinanVas

1' As despesas das delegag6es ao Conselho e dos representantes na Junta Executiva

ou em qualquer das comiss6es do Conselho ou da Junta Executiva serAo financiadas pelos

respectivos Governos.

2' As demais despesas necessfirias A administraoAo do presente Convdnio ser~o finan-

ciadas por contribuig6es anuais dos Membros, fixadas nos termos do artigo 22, juntamente

corn as receitas que se obtenham da venda de servigos especificos aos Membros e da venda

de informag6es e estudos preparados nos termos dos artigos 27 e 29.

32 0 exercicio financeiro da Organizaao coincidird corn 0 ano cafeeiro.
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ARTiGo 22

AprovaVAo do Orcamzento Administrativo e
fixaglio das contribuig6es

1' Durante o segundo semestre de cada exercicio financeiro, o Conselho aprovard o

Or~amento Administrativo da Organiza o para o exercicio financeiro seguinte e fixari

a contribuiAo de cada Membro para esse Orqamento. 0 Orvamento Administrativo seri

preparado pelo Diretor-Executivo e supervisado pela Comissao de Finaneas, nos termos

do parfgrafo 42 do artigo 19.

29  A contribuiqAo de cada Membro para o Orvamento Administrativo de cada exer-

cicio financeiro serA proporcional A relaq&o que existe, na data em que for aprovado o

Or~amento Administrativo para o exercfcio em apreCo, entre o ntmero de seus votos e o

total dos votos de todos os Membros. Se, todavia, no infcio do exercicio financeiro para

o qual foram fixadas as contribuiges, houver alguma modificagAo na distribui~io de votos

entre os Membros em virtude do disposto no parigrafo 5' do artigo 13, as contribuio6es

correspondentes a esse exercicio serAo devidamente ajustadas. Para fixar as contribui-

VOes, o ndimero de votos de cada Membro serd determinado ser tomar em consideraAo

a suspensbo dos direitos de voto de qualquer Membro ou a redistribuibo de votos que dela

possa resultar.

32 A contribui4bo inicial de qualquer Membro que ingresse na Organizarbo depois da

entrada em vigor do presente Convfnio serA fixada pelo Conselho corn base no naimero de

votos que Ihe forem atribufdos, e em funq&o do perfodo restante do exercicio financeiro em

curso, permanecendo, entretanto, inalteradas as contribuiW6es fixadas aos outros Membros

para esse exercfcio financeir.
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M'rico 23

Pagamento das contribuig6es

1' As contribuig6es para o Orcamento Administrativo de cada exerdcio financeiro

serdo pagas em moeda livremente conversivel e exigiveis no primeiro dia do exercicio

em aprego.

2' Se un Membro nlo tiver pago integralmente a contribuigAo para o 0rCarento

Administrativo dentro de seis meses a contar da data em que tal contribuAo 6 exigivel,

ficam suspensos, ath que tal contribugio seja paga, tanto seus direitos de voto no

Conselho como o direito de utilizar seus votos na Junta Executiva. Todavia, a menos que

o Conselho assim o decida por maioria distribuida de dois tergos, tal Membro nAo fica

privado de nenhum outro direito que Ihe 6 conferido, nem eximido de nenhuma das

obrigag6es que lhe sAo impostas pelo presente Convfnin

3' Os Membros cujos direitos de voto tenham sido suspensos nos termos do pard-

grafo 2' deste artigo ou nos termos do artigo 37 permanecerAo, entretanto, responsdveis

pelo pagamento de suas respectivas contribui6es.

Airico 24

Responsabilidades financeiras

1' A Organizago, funcionando da forma especificada no parAgrafo 3' do artigo 7', n&o

tem poderes para contrair obrigag6es alheias ao ambito do presente Conv~nio, e ndo se

entenderd que tenha sido autorizada pelos Membros a fazd-lo; em particular, ela nao estA

capacitada a obter emprdstimos. No exercicio de seu poder de contratar, a Organizag&o

deveri inserir em seus contratos as disposiv6es deste artigo, para que delas tenham

conhecimento as demais partes que com ela estejam contratando; todavia, a ausencia

dessas disposif6es em tais contratos nAo os invalidard nem os tornar6 ultra vires.
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22 As responsabilidades financeiras de um Membro se limitarao a suas obriga6es corn

respeito As contribuig6es expressamente estipuladas no presente Conv~nio. Entender-se-d

que os terceiros que tratem corn a Organiza ao tkm conhecimento das disposig6es do

presente Convdnio acerca das responsabilidades financeiras dos Membros.

Am=GO 25

VerificaeAo e publicagAo das contas

0 mais cedo possfvel, e no mAximo seis meses ap6s o encerramento de cada exer-

cicio financeiro, seri apresentada ao Conselho, para aprovaq&o e publicaqdo, a prestaq&o

de contas das receitas e despesas da OrganizaVAo referente ao exercfcio em apreAo,

verificada por perito em contabilidade independente dos quadros da OrganizaVo.

CAPiTULO IX - DIRETOR.EXECUTIVO E PESSOAL

Armco 26

Diretor-Executivo e pessoal

19 Corn base em recomendagbes da Junta Executiva, o Conselho designarA o Diretor-

-Executivo. As respectivas condig6es de emprego serao estabelecidas pelo Conselho e

devern ser anAlogas As de funcionfrios de igual categoria em organiza~es intergover-

namentais similares.

22 0 Diretor-Executivo 6 o principal funciondrio administrativo da Organizagao,

sendo responsAvel pelo cumprimento das fung6es que Ihe competem na administragAo do

presente Convdnio.

32 0 Diretor-Executivo nomearA o pessoal, de acordo corn a regulamentacao estabe-

lecida pelo Conselho.
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42 Nem o Diretor-Executivo nem qualquer funcionhrio deve ter interesses financeiros

na inddstria, no comdrcio ou no transporte do cafd.

52 No exercicio de suas funq6s, o Diretor-Executivo e o pessoal nAo solictarlo nem

receberao instru6es de nenhum Membro, nem de nenhuma autoridade estranha A Orga-

nizagao. Devem abster-se de atos incompatfveis corn sua condiVAo de funcionhrios interna-

cionais, responsiveis unicamente perante a OrganizarAo. Os Membros se comprometem

a respeitar o cariter exclusivamente internacional das responsabilidades do Diretor-

-Executivo e do pessoal, e a n~o tentar influenciA-los no desempenho de suas funq6es.

CAPITULO X - INFORMAVOES, ESTUDOS E PESQUISAS

ART=Go 27

InformaV6es

19 A Organizago servird como centro para a compilavAo, o intercAmbio e a

publicao de:

a) informag6es estatfsticas relativas A produgdo, aos pregos, As exportag6es e

importagbes, A distribuivo e ao consumo de card no mundo; e

b) na medida em que o julgar conveniente, informa46es thcnicas sobre o

cultivo, o processamento e a utiliza &o do cafd.

29 0 Conselho poderd solicitar aos Membros as informar6es sobre o cafr que considere

necessdrias a suas atividades, inclusive relat6rios estatfsticos peri6dicos sobre a produqAo

e suas tenddncias, as exportag6es e importaq6es, a distribuiao, o consumo, os estoques,

os prevos e os impostos, mas n~o publicar~i nenhuma informagdo que permita identificar

atividades de pessoas ou empresas que produzam, industrializem ou comercializem card.

Os Membros prestarao as informao6es solicitadas da maneira mais minuciosa e precisa

possivel.
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32 0 Conselho estabelecerd um sistema de pre4os indicativos que proporcione a

publica¢io de um prego indicativo composto diirio.

4 Q Se um Membro deixar de prestar, ou encontrar dificuldades em prestar, dentro de

um prazo razoAvel, informaq6es estatfsticas ou outras, solicitadas pelo Conselho e neces-

sirias ao born funcionamento da Organiza¢do, o Conselho poderd solicitar ao Membro em

apre4o que explique as raz6es da nio-observAncia. Se considerar necessirio prestar assis-

tdncia tcnica na matdria, o Conselho poderi tomar as medidas cabiveis.

Arico 28

Certificados de Origem

19 A fim de facilitar a compila~do de dados estatisticos sobre o comdrcio cafeeiro

internacional e de apurar as quantidades de cafd que foram exportadas por cada Membro

exportador, a Organizaqao estabelecerd urn sistema de Certificados de Origem, governado

por regulamentaV o aprovada pelo Conselho.

22 Toda exportaqdo de cafd feita por um Membro exportador serd amparada por urn

Certificado de Origem vdfido. Os Certificados de Origem serlo emitidos, de acordo corn

a regulamentaqao estabelecida pelo Conselho, por ura ag~ncia qualificada, escolhida pelo

Membro e aprovada pela OrganizaqAo.

32 Todo Membro exportador comunicard A Organizalo o nome da agCncia gover-

namental ou nao-governamental escolhida para desempenhar as fung6es especificadas

no parAgrafo 29 deste artigo. A Organizaao aprovarA especificamente as agencias nlo-

-governamentais, de acordo com a regulamentalo aprovada pelo Conselho.
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ARrTO 29

Estudos e pesquisas

12 A Organizaqio promoverl o preparo de estudos e pesquisas relativos A economia

da produoo e distribui io de cafd, ao impacto de medidas governamentais nos paises

produtores e consumidores sobre a produVAo e o consumo de cafM, e hs oportunidades para

a expansdo do consumo de cafd para utilizaqdo tradicional e possiveis novas utilizaV6es.

22 Corn o objetivo de implementar as disposiC6es do parAgrafo 19 deste artigo, o

Conselho adotar, em sua segunda sessAo ordindria de cada ano cafeeiro, um programa

anual de estudos e pesquisas, corn a correspondente estimativa dos recursos necessirios,

preparado pelo Diretor-Executivo.

32 0 Conselho poderd aprovar a participagAo da Organizao&o em estudos e pesquisas

a serem empreendidos conjuntamente ou em cooperagAo corn outras organizagdes e

instituig6es. Em tais casos, o Diretor-Executivo apresentar ao Conselho um relato

circunstanciado dos recursos necessdrios procedentes da Organiza4ao e do parceiro ou

parceiros envolvidos no projeto.

42 Os estudos e pesquisas a serem empreendidos pela Organizagao nos termos deste

artigo serdo financiados por recursos incluidos no Orqanento Administrativo, preparado

nos termos do pardgrafo 12 do artigo 22, e serdo executados pelo pessoal da OrganizagAo

e por consultores, se necessArio.

CAPITULO XI - DISPOSIVOES GERAIS

ARTIGo 30

Preparativos pars um novo Conv~nio

0 Conselho poderd examinar a possibilidade de negociar um novo Convenio

Internacional do Cafd, inclusive um Convinio que poderia conter medidas destinadas a
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equilibrar a oferta e a demanda de cafe, e poderg tomar as medidas que julgue

apropriadas.

ARTIGO 31

Remoclo de obsticulos ao consumo

12 Os Membros reconhecem a importincia vital de conseguir-se, o mais breve possfvel,

o major aumento possfvel do consumo de cafd, principalmente por meio da elimina io

gradual dos obstAculos que podem entravar esse aumento.

21 Os Membros reconhecem que certas medidas atualmente em vigor podem, em

maior ou menor grau, entravar o aumento do consumo de card, em particular:

a) certos regimes de importalo aplicAveis ao caf6, inclusive tarifas preferen-

ciais ou de outra natureza, quotas, operag6es de monop6lios governamentais

e de agdncias oficiais de compra, e outras normas administrativas e priticas

comerciais;

b) certos regimes de exportaAo, no que diz respeito a subsidios diretos ou

indiretos, e outras normas administrativas e priticas comerciais; e

c) certas condig6es de comercializaqao interna e certas disposig6es legais e

administrativas internas que podem prejudicar o consumo.

32 Tendo presentes os objetivos acima mencionados e as disposigses do par~igrafo 42

deste artigo, os Membros esfoqar-se-Ro por proceder A reduVio das tarifas aplicAveis ao

caf6, ou por tomar outras medidas destinadas a eliminar os obstdculos ao aumento do

consumo.

42 Levando em considera;o seus interesses mituos, os Membros se comprometem

a buscar os meios necessArios para que os obstAculos ao desenvolvimento do comdrcio e

do consumo mencionados no pardgrafo 2' deste artigo possam ser progressivamente

Vol. 1827, 1-31252



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

reduzidos e, finalmente, sempre que possfvel, eliminados, ou para que os efeitos desses

obstAculos sejam consideravelmente atenuados.

52 Levando em considera4i;o os compromissos assumidos nos termos do par~grafo 42

deste artigo, os Membros comunicarlo anualmente ao Conselho todas as medidas que

adotarem no sentido de dar cumprimento As disposig6es deste artigo.

62 0 Diretor-Executivo preparard periodicamente um estudo sobre os obstdculos ao

consumo, para submeter A aprecia~do do Conselho.

72 Para atingir os objetivos deste artigo, o Conselho pode formular recomendag6es aos

Membros, que informarao o Conselho, o mais cedo possfvel, das medidas que tenham

adotado para implementar essas recomenda;6es.

ARTIGo 32

Medidas relativas ao cafd industrializado

12 Os Membros reconhecem a necessidade que os parses em desenvolvimento tfm de

ampliar as bases de suas economias, por meio, inter alia, da industrializaVAo e da expor-

tagAo de produtos manufaturados, inclusive a industrializajlo do cafd e a exportaVAo de

cafd industrializado.

22 A este respeito, os Membros evitarlo a adoCAo de medidas governamentais que

possam desorganizar o setor cafeeiro de outros Membros.

32 Caso um Membro considere que as disposigbes do partgrafo 22 deste artigo nio

estao sendo observadas, deve consultar os outros Membros interessados, tomando devida-

mente em conta o disposto no artigo 36. Os Membros em aprego tudo farao para chegar

a um entendimento amigivel de carater bilateral. Se estas consultas nAo conduzirem a
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una soluVAo satisfat6ria para as partes em questAo, qualquer delas poderd submeter a

materia A consideraVo do Conselho, nos termos do artigo 37.

49 Nenhuma disposiVAo deste Conv~nio prejudica o direito de qualquer Membro de

tomar medidas para prevenir ou remediar a desorganizaCAo de seu setor cafeeiro causada

pela importaCAo de cafd industrializado.

ARTiGo 33

Misturas e substitutos

1' Os Membros nao mantero em vigor qualquer regulamentaCAo que exija a mistura,

o processamento ou a utilizagio de outros produtos corn o caf6, para revenda comercial

como cafd. Os Membros esforcar-se-Ao por proibir a venda e a propaganda, sob o nome

de cafd, de produtos que contenham menos do equivalente a 90 por cento de caf6 verde

como matdria-prima bsica.

2' 0 Conselho pode solicitar a qualquer Membro a adorAo das medidas necessirias

para assegurar a observfncia das disposigoes deste artigo.

3' 0 Diretor-Executivo submeterg ao Conselho um relat6rio peri6dico sobre a obser-

vAncia das disposiges deste artigo.

ARTIGo 34

Consultas e cooperagio com o setor privado

12 A OrganizaCAo manterd estreita ligaoo corn as organizag6es nAo-governamentais

que se ocupam do com6rcio internacional do cafM e corn peritos em assuntos cafeeiros.

2' Os Membros exercerAo as suas atividades abrangidas pelas disposig6es do presente

Conv~nio em harmonia corn as priticas comerciais correntes, e abster-se-Ao de prAticas
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de venda de carAter discriminat6rio. No exercfcio dessas atividades, esforar-se-do por

levar na devida consideraqao os legtimos interesses do setor cafeeiro.

Arrico 35

Aspectos ambientais

Os Membros levar~o na devida considera Ao o manejo sustentdvel dos recursos e

processamento do cafd, tendo em conta os princdpios e objetivos do desenvolvimento

sustentdvel aprovados na VIII Sesslo da Conferfncia das Nag6es Unidas sobre Comdrcio

e Desenvolvimento e na Conferfncia das Nagbes Unidas sobre Meio Ambiente e

Desenvolvimento.

CAPfTULO XII - CONSULTAS, LITfGIOS E RECLAMA(OES

AR'iGo 36

Consultas

Todo Membro acolherd favoravelmente as diligsncias que possam ser feitas por

outro Membro sobre toda mathria relacionada corn o presente Convdnio, e proporcionard

oportunidades adequadas para a realizagao de consultas a elas relativas. No decurso de

tais consultas, a pedido de qualquer das partes, e corn o assentimento da outra, o Diretor-

-Executivo constituird ura comissAo independente, que utilizard seus bons officios para

conciliar as partes. As despesas corn essa comissAo nao ser~o imputadas A OrganizavAo.

Se uma das partes nao aceitar que o Diretor-Executivo constitua a comissfo, ou se as

consultas ndo conduzirem a ura soluqAo, a matwria poderA ser encaminhada ao Conselho,

nos termos do artigo 37. Se as consultas conduzirem a uma soluqAo, serA apresentado

relat6rio ao Diretor-Executivo, que o distribuirA a todos os Membros.
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Airrico 37

Litigios e reclama96es

19 Todo litigio relativo A interpretagio ou aplicaqio do presente Convdnio que n~o seja

resolvido por meio de negociaoes serA, a pedido de qualquer un dos Membros litigantes,

submetido a decisao do Conselho.

22 Sempre que um litigio for submetido ao Conselho nos termos do par~grafo 12 deste

artigo, a maioria dos Membros, ou os Membros que disponharn de, pelo menos, urn tero

do ndmero total dos votos, podem solicitar que o Conselho, depois de debater o caso e

antes de tomar urna decislo, obtenha o parecer da Comiss~o Consultiva mencionada no

par~grafo 32 deste artigo sobre as quest6es em litfgio.

32 a) A menos que o Conselho decida unanimemente de outro modo, integrarlo

a Comissio Consultiva:

i) duas pessoas designadas pelos Membros exportadores, uma delas

corn grande experi~ncia em assuntos do tipo a que se refere o litigio,

e a outra corn autoridade e experiincia juridica;

ii) duas pessoas corn idfnticas qualificag6es, designadas pelos Membros

importadores; e

iii) um Presidente, escolhido por unanimidade pelas quatro pessoas

designadas segundo as disposi;6es dos incisos i e ii, ou, em caso de

desacordo, pelo Presidente do Conselho.

b) Poder~o integrar a Comisslo Consultiva cidaddos de parses cujos Governos

s~o Partes Contratantes do presente Convdnio.

c) As pessoas designadas para a ComissAo Consultiva atuarlo a tftulo pessoal

e nilo receberAo instrugees de nenhum Governo.

d) As despesas da Comiss~o Consultiva serao pagas pela OrganizagAo.
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42 0 parecer fundamentado da ComissAo Consultiva serd submetido ao Conselho, que

decidir acerca do litigio, depois de ponderadas todas as informages pertinentes.

5' Dentro do prazo de seis meses a contar da data em que o litigio for submetido h

sua apreciagio, o Conselho deverd proferir decisAo sobre o litfgio.

62 Toda reclama;Ao quanto a falta de cumprimento, por parte de un Membro, das

obriga 6es decorrentes do presente Convdnio, deverd ser, a pedido do Membro que

apresentar a reclamaqAo, submetida a decis~o do Conselho.

72 S6 por maioria distribulda simples pode ser imputada a um Membro a falta de

cumprimento das obrigagoes decorrentes do presente Convdnio. Qualquer conclus~o que

demonstre ter o Membro faltado ao cumprimento das obrigagoes decorrentes do presente

ConvAnio dever4 especificar a natureza da infragAo.

8' Se considerar que um Membro faltou ao cumprimento das obrigao6es decorrentes

do presente Convdnio, pode o Conselho, sem prejufzo das demais medidas coercitivas

previstas em outros artigos do presente Conv~nio, suspender, por maioria distribuida de

dois ter~os, os direitos de voto desse Membro no Conselho, bern como o direito de emitir

seus votos na Junta Executiva, atd que o Membro cumpra suas obrigaC3es, podendo ainda

o Conselho decidir, nos termos do artigo 45, excluir esse Membro da OrganizaqAo.

92 Todo Membro pode solicitar a opiniao prdvia da Junta Executiva em qualquer

questAo que seja objeto de litigio ou reclamao, antes de a mathria ser debatida pelo

Conselho.
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CAPiTULO XIII - DISPOSIC(ES FINAIS

ARrTIGo 38

Assinatura

De 18 de abril de 1994 a 26 de setembro de 1994 inclusive, ficard o presente

Convdnio aberto, na sede das Naq6es Unidas, A assinatura das Partes Contratantes do

Conv~nio Internacional do Cafd de 1983 ou do Convdnio Internacional do Cafd de 1983

Prorrogado, e dos Governos que tenham sido convidados a participar das sess6es do

Conselho Internacional do Cafr nas quais o presente Convinio foi negociado.

AirrGo 39

RatificarAo, aceitaAo ou aprova4;Ao

1' 0 presente Convinio fica sujeito A ratificailo, aceitagAo ou aprovagAo dos Governos

signathrios, de acordo corn os seus respectivos processos constitucionais.

22 Excetuando o disposto no artigo 40, os instrumentos de ratificaq&o, aceitagAo ou

aprova Ao serAo depositados corn o Secretdrio-Geral das Naqbes Unidas atd 26 de

setembro de 1994. 0 Conselho pode, contudo, conceder prorrogag6es de prazo a Governos

signatirios que se vejam impossibilitados de efetuar o referido dep6sito ath essa data.

ARFIco 40

Entrada em vigor

12 0 presente Conv~nio entrard definitivamente em vigor no dia 12 de outubro

de 1994 se, nessa data, os Governos de, pelo menos, 20 Membros exportadores corn, no

mnimo, 80 por cento dos votos dos Membros exportadores e, pelo menos, 10 Membros

importadores com, no mfnimo, 80 por cento dos votos dos Membros importadores, segundo
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cAlculo feito em 26 de setembro de 1994, tiverem depositado seus instrumentos de

ratificaqAo, aceitagAo ou aprova;Ao. Alternativamente, o presente Convdnio entrard

definitivamente em vigor a qualquer momento depois do dia 1' de outubro de 1994,

desde que se encontre provisoriamente em vigor nos termos do parhgrafo 22 deste artigo,

e os instrumentos de ratificaoAo, aceitaoAo ou aprova;Ao depositados satisfaram os

referidos requisitos de porcentagem.

29 0 presente Convdnio poderA entrar provisoriamente em vigor no dia 12 de outubro

de 1994. Para esse fim, considerar-se como tendo o mesmo efeito de um instrumento

de ratificagdo, aceitagAo ou aprovaqAo a notificavao feita por um Governo signatArio ou por

qualquer das Partes Contratantes do Convdnio Internacional do Cafd de 1983 Prorrogado,

recebida pelo SecretArio-Geral das Naq6es Unidas atd 26 de setembro de 1994, de que se

compromete a aplicar provisoriamente o presente Convdnio, de acordo corn sua legislagto,

e a procurar obter a ratificago, aceitaVAo ou aprovaVfio do presente Convdnio o mais cedo

possivel, de acordo corn seus processos constitucionais. 0 Governo que se comprometer a

aplicar provisoriamente o presente Conv~nio, de acordo corn sua legislacAo, atd efetuar o

dep6sito de seu instrumento de ratificagAo, aceitaoAo ou aprovagdo, passard a ser

provisoriamente considerado Parte do presente Convdnio at6 31 de dezembro de 1994

inclusive, a menos que, antes dessa data, deposite o competente instrumento de ratifi-

cago, aceitagAo ou aprovagAo. 0 Conselho pode conceder uma prorrogavIo do prazo dentro

do qual um Governo que esteja aplicando o presente Conv~nio provisoriamente pode

efetuar o dep6sito de seu instrumento de ratificaqo, aceitaqAo ou aprovaco.

39 Se, no dia I" de outubro de 1994, o presente Conv~nio nfo tiver entrado em vigor,

definitiva ou provisoriamente, nos termos dos pardgrafos 12 ou 22 deste artigo, os Governos

que tiverem depositado instrumentos de ratificaoAo, aceitaVo, aprovaqAo ou adesio, ou

que tiverem efetuado notificagbes comprometendo-se a aplicar provisoriamente o presente
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Conv~nio, de acordo corn sua legisla~ao, e a obter a ratificado, aceita;Ao ou aprovaoo do

presente Convdnio, podem, por acordo mdtuo, decidir que o presente Convdnio passa a

vigorar entre eles. De igual modo, caso o presente Convdnio tenha entrado em vigor

provisoriamente, mas nao definitivamente, em 31 de dezembro de 1994, os Governos que

tiverem depositado instrumentos de ratificavao, aceitao&o, aprovagAo ou adesao, ou

efetuado as notifica96es mencionadas no par~grafo 22 deste artigo, poder&o, por acordo

mdtuo, decidir que, entre eles, o presente Conv~nio continuarA a vigorar provisoriamente

ou passarA a vigorar definitivamente.

AmRiGO 41

Adeslo

1' 0 Governo de qualquer Estado Membro das Nag6es Unidas ou de qualquer de suas

ag~ncias especializadas pode aderir ao presente Conv~nio, nas condig6es que o Conselho

venha a estabelecer.

22 Os instrumentos de adesao serAo depositados corn o SecretAriAo-Geral das Nams

Unidas. A ades~o vigorar4i a partir do dep6sito do respectivo instrumento.

ARTICo 42

Reservas

Nenhuma das disposiC~es do presente ConvAnio pode ser objeto de reservas.

ARTIGo 43

AplicaeAo do Convenio a territdrios designados

12 Todo Governo pode, por ocasifo da assinatura ou do dep6sito de seu instrumento

de ratificagdo, aceitagAo, aprovaoo, aplicagAo provis6ria ou ades~o, ou em qualquer data
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posterior, notificar ao Secret~rio-Geral das Naq6es Unidas que o presente Convdnio se

aplica a quaisquer territdrios por cujas relag6es internacionais 6 responsfvel. 0 presente

Conv~nio aplicar-se-A aos referidos territ6rios a partir da data dessa notificagdo.

22 Toda Parte Contratante que deseje exercer os direitos que Ihe cabem, nos termos

do artigo 5', corn respeito a qualquer dos territ6rios por cujas rela des internacionais 6

responsivel, ou que deseje autorizar um desses territ6rios a participar de um Grupo-

-Membro constituido nos termos do artigo 6', pode fazd-lo mediante notificaCAo nesse

sentido ao Secretgrio-Geral das Na~6es Unidas, por ocasifo do dep6sito de seu instru-

mento de ratificaqAo, aceitaoo, aprovag&o, aplicagAo provis6ria ou adeslo, ou em qualquer

data posterior.

39 Toda Parte Contratante que tenha feito declaravao nos termos do par~grafo 12

deste artigo pode, em qualquer data posterior, mediante notificagAo ao Secretori-Geral

das Nagbes Unidas, declarar que o presente Conv~nio deixa de se aplicar ao territ6rio

indicado na notifica¢ao. A partir da data dessa notificaqo, o presente Conv~nio deixa de

se aplicar a tal territ6rio.

4' Quando um territ6rio ao qual seja aplicado o presente Convdnio nos termos do

par~grafo 1' deste artigo se torna independente, o Governo do novo Estado pade, dentro

de 90 dias ap6s a independ~ncia, declarar, mediante notificacAo ao Secretirio-Geral das

Nag3es Unidas, que assume os direitos e obriga 8es de ura Parte Contratante do presente

ConvEnio. A partir da data da notifica;o, esse Governo se tornard Parte Contratante do

presente Conv~nio. 0 Conselho pode conceder ura prorrogagAo do prazo dentro do qual

essa notificaVAo pode ser feita.
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ATico 44

Retirada voluntiria

Toda Parte Contratante pode retirar-se do presente Convfnio a qualquer momento,

mediante notificaqAo, por escrito, ao Secretdrio-Geral das Nages Unidas. A retirada

tornar-se-A efetiva 90 dias ap6s o recebimento da notificaVlo.

ARTIGO 45

Excluslo

0 Conselho pode, por maioria distribuida de dois tergos, excluir um Membro da

Organiza;Ao, caso decida que ese Membro infringiu as obrigag6es decorrentes do presente

Conv~nio, e que tal infraVAo prejudica seriamente o funcionamento do presente Conv~nio.

0 Conseiho notificard imediatamente essa decisao ao SecretArio-Geral das Nagaes Unidas.

Noventa dias ap6s a decisAo do Conselho, o Membro deixard de pertencer A Organizaglo

e, se for Parte Contratante, deixard de ser Parte do presente Convfnio.

AMIGo 46

IUquidagAo de contas corn Membros que se
retirem ou sejam exclufdos

12 0 Conselho estabelecerd a liquidacAo de contas corn todo Membro que se retire ou

seja excluido. A OrganizaVAo reterd as importAncias jA pagas pelo Membro em aprego, que

ficard obrigado a pagar quaisquer importAncias que deva A Organizagao na data em que

tal retirada ou exclusAo se tornar efetiva; todavia, no caso de una Parte Contratante

nAo poder aceitar ura emenda e, conseqientemente, deixar de participar do presente

Convfnio nos termos do pardgrafo 29 do artigo 48, o Conselho pode estabelecer a

liquidaVio de contas que considere eqiitativa.
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29 0 Membro que tenha deixado de participar do presente Convdnio nAo terf direito

a qualquer parcela resultante da liquidagAo da OrganizaqAo ou de outros haveres desta,

nem serA responsAvel pelo pagamento de qualquer parte do ddficit que possa existir

quando da expiraqAo do presente Convdnio.

ARTIGo 47

Vig~ncia e tkrmino

1! 0 presente Convdnio permaneceri em vigor por um perfodo de cinco anos, at

30 de setembro de 1999, a menos que seja prorrogado nos termos do parAgrafo 22 deste

artigo, ou terminado nos termos do parhgrafo 3 - deste artigo.

2-  0 Conselho pode, por maioria de 58 por cento dos Membros que representem, pelo

menos, a maioria distribufda de 70 por cento da totalidade dos votos, decidir que o

presente Convdnio seja renegociado ou prorrogado, corn ou sem modificag6es, pelo prazo

que o Conselho determine. Toda Parte Contratante que, at a data de entrada em vigor

desse Convdnio renegociado ou prorrogado, nAo tiver notificado ao SecretArio-Geral das

NaV6es Unidas sua aceitaqao desse Conv~nio renegociado ou prorrogado, e todo territ6rio

que seja Membro ou integrante de un Grupo-Membro, e em cujo nome nao tiver sido feita

tal notificaAo ate aquela data, deixard, a partir de entAo, de participar desse Convanio.

39 0 Conselho pode, a qualquer momento, e pela maioria dos Membros que repre-

sentem, pelo menos, a maioria distribufda de dois tergos da totalidade dos votos, decidir

terminar o presente Convdnio e, se assim o decidir, fixard a data da entrada em vigor de

sua decisAo.

49 NAo obstante o termino do presente Conv~nio, o Conselho continuard em existencia

pelo tempo que for necessdrio para liquidar a Organizaoo, fechar suas contas e dispor de
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seus haveres. Durante esse periodo, o Conselho terA os poderes e as fung6es que para esse

fim sejam necessfrios.

ARTIGO 48

Emenda

19 0 Conselho pode, por maioria distribuida de dois ter4os, recomendar As Partes

Contratantes tuma emenda ao presente Convdnio. A emenda entrard em vigor 100 dias

ap6s haver o Secrethio-Geral das NaV6es Unidas recebido notifica~oes de aceitagAo de

Partes Contratantes que representem, pelo menos, 75 por cento dos paises exportadores

corn, no minimo, 85 por cento dos votos dos Membros exportadores, e de Partes

Contratantes que representem, plo menos, 75 por cento dos paises importadores corn, no

minimo, 80 por cento dos votos dos Membros importadores. 0 Conselho fixari As Partes

Contratantes o prazo pars que. notifiquem ao Secretrio-Geral das Naq6es Unidas sua

aceitaqo da emenda. Se, ao expirar o prazo, nAo tiverem sido registradas as porcentagens

necessdrias para a entrada em vigor da emenda, esta ser considerada como retirada.

29 Toda Parte Contratante que nAo tenha feito, dentro do prazo fixado pelo Conselho,

a notificaoAo de aceitavo da emenda, e todo territ6rio que seja Membro ou integrante de

um Grupo-Membro, e em cujo nome tal notificagdo nio tenha sido feita at aquela data,

deixarA, a partir da data em que a referida emenda entrar em vigor, de participar do

presente Convanio.

ARTIGo 49

Disposi-6es suplementares e transit6rias

1' Considera-se que o presente Convdnio 6 continuagdo do Convdnio Internacional do

Cafd de 1983 Prorrogado.
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29 A fim de facilitar a continuaq o ininterrupta do Conv~nio Internacional do Cafd

de 1983 Prorrogado:

a) permanecem em vigor, a menos que modificados por disposiges do presente

Conv~nio, todos os atos praticados pela OrganizaAo ou em seu nome, ou

por qualquer de seus 6rglos, com base no Convdnio Internacional do Cafd

de 1983 Prorrogado, que estejam em vigor em 30 de setembro de 1994 e

cujos termos nAo prevejam a expiraolo nessa data; e

b) todas as decis6es que o Conselho deva tomar, durante o ano cafeeiro

de 1993/94, para aplicaVAo no ano cafeeiro de 1994/95, serAo tomadas pelo

Conselho no ano cafeeiro de 199394 e aplicadas, em base provis6ria, como

se o presente Convdnio jA estivesse em vigor.

ARTico 50

Textos autinticos do Convinio

Os textos do presente Convinio em espanhol, francs, ingles e portugues sAo igual-

mente autknticos. 0 Secretirio-Geral das Naq6es Unidas seri depositirio dos respectivos

originals.

EM Ft DO QUE, os abaixo-assinados, devidamente autorizados por seus respectivos

Governos, firmaram o presente Convinio nas datas que aparecem ao lado de suas

assinaturas.

[For the signatures, see p. 177 of this volume - Pour les signatures, voir p. 177
du prisent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE DE 1994

PREAAmuLo

Los Gobiernos signatarios de este Convenio,

Reconociendo la importancia excepcional del caf6 para Ia economfa de muchos

paises que dependen en gran medida de este producto para obtener divisas y continuar

asf sus programas de desarrollo econ6mico y social;

Reconociendo Is necesidad de fomentar el desarrollo de los recursos productivos y

el aumento y mantenimiento de los niveles de empleo e ingresos en el sector cafetero de

los paises Miembros, para asi lograr salarios justos, un nivel de vida mds elevado y

mejores condiciones de trabajo;

Considerando que una estrecha cooperaci6n internacional en materia de comercio

de card fomentard Is diversificaci6n econ6mica y el desarrollo de los paises productores de

cafd, y contribuird a mejorar las relaciones polfticas y econ6micas entre paises exporta-

dores e importadores de card y a aumentar el consumo de caf6;

Reconociendo la conveniencia de evitar el desequilibrio entre Ia producci6n y el

consumo, que puede ocasionar marcadas fluctuaciones de precios, perjudiciales tanto para

los productores como para los consumidores;

Tomando en consideraci6n Is relaci6n que existe entre Ia estabilidad del comercio

cafetero y Ia estabilidad de los mercados de productos manufacturados;

Teniendo en cuenta las ventajas que se derivaron de Is cooperaci6n internacional

por virtud de los Convenios Internacionales del Cafd de 1962, 1968, 1976 y 1983;
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Convienen lo que sigue:

CAPITULO I - OBJETWOS

ARTIcuLO 1

Objetivos

Los objetivos de este Convenio son:

1) alcanzar la mejor cooperaci6n internacional respecto de las cuestiones cafeteras

mundiales;

2) proporcionar un foro para consultas, y cuando fuere apropiado negociaciones,

intergubernamentales acerca de cuestiones cafeteras y de procedimientos encaminados a

establecer un razonable equilibrio entre la oferta y la demanda mundiales de cafd, sobre

bases que aseguren a los consumidores un adecuado abastecimiento de cafd a precios

equitativos, y a los productores mercados para su cafd a precios remuneradores, y que

propicien un equilibrio a largo plazo entre la producci6n y el consumo;

3) facilitar la ampliaci6n del comercio internacional del cafd mediante la recopilaci6n,

anAlisis y difusi6n de datos estadfsticos y la publicaci6n de precios indicativos y otros

precios del mercado, y acendrar asi la transparencia de la economia cafetera mundial;

4) servir de centro para la recopilaci6n, intercambio y publicaci6n de informaci6n

econ6mica y tdcnica acerca del cafd;

5) promover estudios e informes sobre cuestiones cafeteras; y

6) alentar y acrecer el consumo de cafd.
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CAPITULO U - DEFINICIONES

ARTtCULO 2

Definiciones

Para los fines de este Convenio:

1) Cafr significa el grano y la cereza del cafeto, ya sea en pergamino, verde o tostado,

e incluye el caf4i molido, descafeinado, liquido y soluble. Estos t6rminos significan:

a) cafd verde: todo cafd en forma de grano pelado, antes de tostarse;

b) cafe en cereza seca: el fruto seco del cafeto. Para encontrar el equivalente

de la cereza seca en cafd verde, multipliquese el peso neto de la cereza seca

por 0,50;

c) caf4 pergamino: el grano de caf4 verde contenido dentro de la cubierta de

pergamino. Para encontrar el equivalente del cafd pergamino en cafd verde,

multiplfquese el peso neto del cafd pergamino par 0,80;

d) cafe tostado: cafd verde tostado en cualquier grado, e incluye el caf6 molido.

Para encontrar el equivalente del cafd tostado en cafd verde, multipliquese

el peso neto del cafd tostado pr 1,19;

e) cafe descafeinado: caf4 verde, tostado o soluble del cual se ha extraido la

cafeina. Para encontrar el equivalente del caf6 descafeinado en caf6 verde,

multipliquese el peso neto del cafd descafeinado verde, tostado o soluble par

1,00, 1,19 6 2,6 respectivamente;

D cafg lquido: las particulas s6lidas, solubles en agua, obtenidas del cafr

tostado y puestas en forma liquida. Para encontrar el equivalente del cafd

liquido en cafr verde, multipliquese par 2,6 el peso neto de las particulas

s6lidas, secas, contenidas en el cafr liquido; y
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g) cafd soluble: las particulas s6lidas, secas, solubles en agua, obtenidas del

cafd tostado. Para encontrar el equivalente de cafd soluble en caf6 verde,

multipliquese el peso neto del caf6 soluble por 2,6.

2) Saco: 60 kilogramos 6 132,276 libras de card verde; tonelada significa una masa de

1.000 kilogramos 6 2.204,6 libras, y libra significa 453,597 gramos.

3) Ado cafetero: el periodo de un afio desde el 1 de octubre hasta el 30 de septiembre.

4) Organizaci6n y Consejo significan, respectivamente, la Organizaci6n Internacional

del Caf6 y el Consejo Internacional del Cafr.

5) Parte Contratante: Gobierno u organizaci6n intergubernamental, segtin lo

mencionado en el ordinal 3 del Artfculo 4, que haya depositado un instrumento de

ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o aplicaci6n provisional de este Convenio de

conformidad con lo estipulado en los Articulos 39 y 40 o que se haya adherido a este

Convenio de conformidad con lo estipulado en el Articulo 41.

6) Miembro: una Parte Contratante, un territorio o territorios designados que hayan

sido declarados Miembros separados en virtud del Articulo 5, o dos o mds Partes

Contratantes o territorios designados, o unos y otros, que participen en la Organizaci6n

como grupo Miembro en virtud del Articulo 6.

7) Miembro exportador o pats exportador: Miembro o pais, respectivarnente, que sea

exportador neto de cafd, es decir, cuyas exportaciones excedan de sus importaciones.

8) Miembro importador o pats importador: Miembro o pafs, respectivamente, que sea

importador neto de caf6, es decir, cuyas importaciones excedan de sus exportaciones.

9) Mayorta simple distribuida: una votaci6n para la que se exija mAs de la mitad de

los votos depositados por los Miembros exportadores presentes y votantes y mds de la
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mitad de los votos depositados par los Miembros importadores presentes y votantes,

contados por separado.

10) Mayoria distribuida de dos tercios: una votaci6n para la que se exija mds de dos

tercios de los votos depositados por los Miembros exportadores presentes y votantes y mis

de dos tercios de los votos depositados por los Miembros importadores presentes y

votantes, contados por separado.

11) Entrada en vigor: salvo disposici6n contraria, la fecha en que este Convenio entre

en vigor, bien sea provisional o definitivamente.

12) Produccidn exportable: la producci6n total de caf6 de un pais exportador en un

determinado afio cafetero o de cosecha, menos el volumen destinado al consumo interno

en ese mismo aho.

13) Disponibilidadpara la exportacidn: la producci6n exportable de un pais exportador

en un afio cafetero determinado, mds las existencias acumuladas en afios anteriores.

CAPITULO II - OBLIGACIONES GENERALES DE LOS MIEMBROS

ARTIcuLO 3

Obligaciones generales de los Miembros

1) Los Miembros se comprometen a adoptar las medidas que sean necesarias para

permitirles cumplir las obligaciones dimanantes de este Convenio y a cooperar plenamente

entre si para el logro de los objetivos de este Convenio; se comprometen en especial a

proporcionar toda la informaci6n necesaria para facilitar el funcionamiento del Convenio.

2) Los Miembros reconocen que los certificados de origen son fuente importante de

informaci6n sobre el comercio del cafd. Los Miembros exportadores se comprometen, por

Vol. 1827. 1-31252



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

consiguiente, a hacer que sean debidamente emitidos y utilizados los certificados de origen

con arreglo a las normas establecidas por el Consejo.

3) Los Miembros reconocen asimismo que la informaci6n sobre reexportaciones es

tambidn importante para el adecuado andlisis de Ia economia cafetera mundial. Los

Miembros importadores se comprometen, por consiguiente, a facilitar informaci6n

peri6dica y exacta acerca de reexportaciones, en la forma y modo que el Consejo

establezca.

CAPITULO IV - MIEMBROS

ARTICULO 4

Miembros de la Organizaci6n

1) Toda Parte Contratante, junto con los territorios a los que se extienda este

Convenio en virtud de las disposiciones del ordinal 1 del Articulo 43, constituird un solo

Miembro de la Organizaci6n, a excepci6n de lo dispuesto en los Articulos 5 y 6.

2) Un Miembro podrd modificar su sector de afiliaci6n atenidndose a las condiciones

que el Consejo estipule.

3) Toda referencia que se haga en este Convenio a Is palabra Gobierno serA

interpretada en el sentido de que incluye una referenda a la Comunidad Europea o a una

organizaci6n intergubernamental con competencia comparable en lo que respecta a la

negociaci6n, celebraci6n y aplicaci6n de convenios internacionales, y en particular a

convenios sobre productos bAsicos.

4) Una organizaci6n intergubernamental de tal naturaleza no tendrd voto alguno,

pero, en caso de que se vote sobre cuestiones de su competencia, estard facultada para

depositar colectivamente los votos de sus Estados miembros. En ese caso, los Estados
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miembros de esa organizaci6n intergubernamental no estarn facultados para ejercer

individualmente su derecho de voto.

5) Una organizaci6n intergubernamental de tal naturaleza no podrA ser elegida para

integrar la Junta Ejecutiva con arreglo a lo dispuesto en el ordinal 1 del Artfculo 17, pero

podrd participar en los debates de la Junta Ejecutiva sobre cuestiones de su competencia.

En caso de que se vote sobre cuestiones de su competencia, y sin perjuicio de las

disposiciones del ordinal 1 del Articulo 20, los votos que sus Estados miembros esten

facultados para depositar en la Junta Ejecutiva podr~n ser depositados colectivamente por

cualquiera de esos Estados miembros.

ARTiCULO 5

Afiliaci6n separada pars los territorios designados

Toda Parte Contratante que sea importadora neta de cafd podrd declarar en

cualquier momento, mediante apropiada notificaci6n de conformidad con las disposiciones

del ordinal 2 del Articulo 43, que participa en la Organizaci6n separadamente de aquellos

territorios cuyas relaciones internacionales tenga a su cargo que sean exportadores netos

de cafd y que ella designe. En tal caso, el territorio metropolitano y los territorios no

designados constituirin un solo Miembro, y los territorios designados serAn considerados

Miembros distintos, individual o colectivamente, seg(in se indique en la notificaci6n.

ARTICULO 6

Afiliaci6n por grupos

1) Dos o mds Partes Contratantes que sean exportadoras netas de cafr podrn,

mediante apropiada notificaci6n al Consejo y al Secretario General de las Naciones

Unidas, en el momento en que depositen sus respectivos instrumentos de ratificaci6n,

aceptaci6n, aprobaci6n, aplicaci6n provisional o adhesi6n, declarar que participan en la
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Organizaci6n como grupo Miembro. Todo territorio al que se extienda este Convenio en

virtud de las disposiciones del ordinal 1 del Artfculo 43 podrA formar parte de dicho grupo

Miembro si el Gobierno del Estado encargado de sus relaciones internacionales ha hecho

la apropiada notificaci6n al efecto, de conformidad con las disposiciones del ordinal 2 del

Articulo 43. Tales Partes Contratantes y los territorios designados deben reunir las

condiciones siguientes:

a) declarar su deseo de asumir individual y colectivamente la responsabilidad

en cuanto a las obligaciones del grupo; y

b) acreditar luego satisfactoriamente ante el Consejo:

i) que el grupo cuenta con la organizaci6n necesaria para aplicar una

polftica cafetera comrn, y que tiene los medios para cumplir, junto

con los otros paises integrantes del grupo, las obligaciones que les

impone este Convenio; y

ii) que tienen una politica comercial y econ6mica comfin o coordinada

relativa al cafd y una polftica monetaria y financiera coordinada, asi

como los 6rganos necesarios para su aplicaci6n, de forma que el

Consejo adquiera la seguridad de que el grupo Miembro puede

cumplir las previstas obligaciones de grupo.

2) Todo grupo Miembro que haya sido reconocido en virtud del Convenio Internacional

del Cafd de 1983 seguiri siendo reconocido como tal, a menos que haga saber al Consejo

que no desea seguir siendo objeto de tal reconocimiento.

3) El grupo Miembro constituird un solo Miembro de la Organizaci6n, con la salvedad

de que cada pals integrante serA considerado como un Miembro individual para las

cuestiones que se planteen en relaci6n a las siguientes disposiciones:

a) Artfculos 11 y 12; y

b) Artfculo 46.
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4) Las Partes Contratantes y los territorios designados que ingresen como un solo

grupo Miembro indicarn el Gobierno u organizaci6n que los representard en el Consejo

en los asuntos de este Convenio, a excepci6n de los enumerados en el ordinal 3 del

presente Artfculo.

5) Los derechos de voto del grupo Miembro serdn los siguientes:

a) el grupo Miembro tendrd el mismo nfimero de votos b~sicos que un pals

Miembro individual que ingrese en la Organizaci6n en tal calidad. Estos

votos bdsicos se asignarin al Gobierno u organizaci6n que represente el

grupo, y ser.n depositados por ese Gobierno u organizaci6n; y

b) en el caso de una votaci6n sobre cualquier asunto que se plantee en lo

relativo a las disposiciones enumeradas en el ordinal 3 del presente

Artfculo, los componentes del grupo Miembro podrin depositar

separadamente los votos asignados a ellos en virtud de las disposiciones del

ordinal 3 del Artfculo 13, como si cada uno de ellos fuese un Miembro

individual de la Organizaci6n, salvo los votos bdsicos, que seguir~n

correspondiendo finicamente al Gobierno u organizaci6n que represente al

grupo.

6) Toda Parte Contratante o territorio designado que participe en tin grupo Miembro

podrd, mediante notificaci6n al Consejo, retirarse de ese grupo y convertirse en Miembro

separado. Tal retiro tendrd efecto cuando el Consejo reciba la notificaci6n. En caso de

que un integrante de un grupo Miembro se retire del grupo o deje de participar en la

Organizaci6n, los demos integrantes del grupo podrAn solicitar del Consejo que se

mantenga el grupo y 4ste continuarA existiendo, a menos que el Consejo deniegue la

solicitud. Si el grupo Miembro se disolviere, cada una de las partes que integraban el

grupo se convertirA en Miembro separado. Un Miembro que haya dejado de pertenecer
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a un grupo Miembro no podrA formar parte de nuevo de un grupo mientras estd en vigor

este Convenio.

7) Toda Parte Contratante que desee formar parte de un grupo Miembro con

posterioridad a la entrada en vigor de este Convenio podri hacerlo asi mediante

notificaci6n al Consejo, siempre que:

a) los restantes Miembros integrantes del grupo manifiesten estar dispuestos

a aceptar al Miembro en cuesti6n como parte del grupo Miembro; y que

b) notifique al Secretario General de las Naciones Unidas su participaci6n en

el grupo.

8) Dos o mds Miembros exportadores podrfn solicitar al Consejo, en cualquier

momento despuds de la entrada en vigor de este Convenio, la formaci6n de un grupo

Miembro. El Consejo aprobarA tal solicitud si comprueba que los Miembros han hecho la

correspondiente declaraci6n y han suministrado prueba satisfactoria de conformidad con

los requisitos del ordinal 1 del presente Artfculo. Una vez aprobado, el grupo Miembro

estard sujeto a las disposiciones de los ordinales 3, 4, 5 y 6 del presente Artfculo.

CAPITULO V - ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL CAFE

ARTICULO 7

Sede y estructura de la Organizaci6n Internacional del Cafd

1) La Organizaci6n Internacional del Cafd, establecida en virtud del Convenio

Internacional del Cafd de 1962, continuard existiendo a fin de administrar las disposi-

ciones de este Convenio y supervisar su funcionamiento.

2) La Organizaci6n tendrd su sede en Londres, a menos que el Consejo, por mayorfa

distribuida de dos tercios, decida otra cosa.
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3) La Organizaci6n ejercerd sus funciones por intermedio del Consejo Internacional

del Cafd, la Junta Ejecutiva, el Director Ejecutivo y el personal.

ARTIcuLO 8

Privilegios e inmunidades

1) La Organizaci6n tendrd personalidadjurdica. Gozard, en especial, de la capacidad

para contratar, adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para incoar

procedimientos judiciales.

2) La situaci6n jurfdica, privilegios e inmunidades de la Organizaci6n, de su Director

Ejecutivo, de su personal y de sus expertos, asi como de los representantes de los

Miembros en tanto que se encuentren en el territorio del Reino Unido de la Gran Bretafta

e Irlanda del Norte con el fin de desempefiar sus funciones, seguirAn viniendo regidos por

el Acuerdo sobre la Sede concertado con fecha 28 de mayo de 1969 entre el Gobierno del

Reino Unido de la Gran Bretafta e Irlanda del Norte (Ilamado en lo sucesivo el Gobierno

hudsped) y la Organizaci6n.

3) El Acuerdo sobre la Sede mencionado en el ordinal 2 del presente Articulo serA

independiente de este Convenio. Terminard, no obstante:

a) por acuerdo entre el Gobierno hu6sped y la Organizaci6n;

b) en el caso de que la sede de la Organizaci6n deje de estar en el territorio

del Gobierno hudsped; o

c) en el caso de que la Organizaci6n deje de existir.

4) La Organizaci6n podrA concertar con uno o mds Miembros otros convenios, que

requerirdn la aprobaci6n del Consejo, referentes a los privilegios e inmunidades que

puedan ser necesarios para el buen funcionamiento de este Convenio.
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5) Los Gobiernos de los paises Miembros, con excepci6n del Gobierno hu~sped,

concederdn a la Organizaci6n las mismas facilidades que se otorguen a los organismos

especializados de las Naciones Unidas, en lo relativo a restricciones monetarias o

cambiarias, mantenimiento de cuentas bancarias y transferencias de sumas de dinero.

CAPrrULO VI - CONSEJO INTERNACIONAL DEL CAFE

ARTICULO 9

Composicidn del Consejo Internacional del Cafd

1) La autoridad suprema de la Organizacion es el Consejo Internacional del CafM, que

estA integrado por todos los Miembros de la Organizaci6n.

2) Cada Miembro nombrard un representante en el Consejo y, si asf lo deseare, uno

o m s suplentes. Cada Miembro podrd ademis designar uno o mis asesores de su

representante o suplentes.

ARTICULO 10

Poderes y funciones del Consejo

1) El Consejo estA dotado de todos los poderes que emanan especificamente de este

Convenio, y tiene las facultades y desempefia las funciones necesarias para cumplir las

disposiciones del mismo.

2) El Consejo crearA una Comisi6n de Credenciales, encargada de examinar las

comunicaciones por escrito que haya recibido el Presidente en relaci6n con lo dispuesto

en el ordinal 2 del Artfculo 9, en el ordinal 3 del Artfculo 12 y en el ordinal 2 del

Articulo 14. La Comisi6n de Credenciales rendird informe de sus actuaciones al Consejo.
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3) El Consejo podrd crear, ademds de la Comisi6n de Credenciales, cuantas

comisiones o grupos de trabajo estime necesario.

4) El Consejo podrd, por mayoria distribuida de dos tercios, establecer las normas y

reglamentos requeridos para aplicar las disposiciones de este Convenio, incluido su propio

reglamento y los reglamentos financiero y del personal de la Organizaci6n. Tales normas

y reglamentos deben ser compatibles con la disposiciones de este Convenio. El Consejo

podrA incluir en su reglamento una disposici6n que le permita decidir sobre determinadas

cuestiones sin necesidad de reunirse en sesi6n.

5) AdemAs, el Consejo mantendr la documentaci6n necesaria para desempefiar sus

funciones conforme a este Convenio, asf como cualquier otra documentaci6n que considere

conveniente.

ARTICULO 11

Presidente y Vicepresidentes del Consejo

1) El Consejo elegirA, para cada afio cafetero, un Presidente y Vicepresidentes

primero, segundo y tercero, que no serAn remunerados por la Organizaci6n.

2) Por regla general, el Presidente y el primer Vicepresidente serhn elegidos entre los

representantes de los Miembros exportadores o entre los representantes de los Miembros

importadores, y los Vicepresidentes segundo y tercero serAn elegidos entre los represen-

tantes del otro sector de Miembros. Estos cargos se alternarAn cada afto cafetero entre

uno y otro sector de Miembros.

3) Ni el Presidente, ni aquel de los Vicepresidentes que acttie como Presidente,

tendrAn derecho de voto. En tal caso, quien los supla ejercerA el derecho de voto del

correspondiente Miembro.
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ART? CUW 12

Periodos de sesiones del Consejo

1) Por regla general, el Consejo tendr4 dos perfodos ordinarios de sesiones cada afio.

Tambidn podrd tener perfodos extraordinarios de sesiones, si asf lo decidiere. Asimismo,

se. reunird en sesiones extraordinarias a solicitud de la Junta Ejecutiva, de cinco

Miembros cualesquiera, o de un Miembro o Miembros que representen por lo menos

200 votos. La convocaci6n de los perfodos de sesiones tendrd que notificarse con 30 dias

de anticipaci6n como mfnimo, salvo en casos de emergencia, en los cuales la notificaci6n

habrA de efectuarse con 10 das de anticipaci6n como minimo.

2) Los perfodos de sesiones se celebrar~n en la sede de la Organizaci6n a menos que

el Consejo decida otra cosa por mayorfa distribuida de dos tercios. Si un Miembro invita

al Consejo a reunirse en su territorio, y el Consejo asf lo acuerda, el Miembro de que se

trate sufragard los gastos adicionales que ello suponga por encima de los que se

ocasionarfan si el periodo de sesiones se celebrase en la sede.

3) El Consejo podrd invitar a cualquier pafs no miembro o a cualquiera de las

organizaciones a que se hace referenda en el Articulo 16 a que asista a cualquiera de sus

periodos de sesiones en calidad de observador. En el caso de que tal invitaci6n sea

aceptada, el pais u organizaci6n de que se trate comunicard su aceptaci6n por escrito al

Presidente. En dicha comunicaci6n podrd, si asf lo desea, pedir permiso para formular

declaraciones ante el Consejo.

4) El qu6rum necesario para un periodo de sesiones del Consejo lo constituird la

presencia de mds de la mitad del nilmero de Miembros exportadores que representen por

lo menos dos tercios de los votos de la totalidad de los Miembros exportadores, y de mds

de la mitad del namero de Miembros importadores que representen por lo menos dos
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tercios de los votos de la totalidad de los Miembros importadores. Si a la hora fijada para

la apertura de un periodo de sesiones del Consejo o de una sesi6n plenaria no hubiere

qu6rum, el Presidente aplazard la apertura del perfodo de sesiones o de la sesi6n plenaria

por tres horas como minimo. Si tampoco hubiere qu6rum a la nueva hora fijada, el

Presidente podri aplazar otra vez la apertura del perfodo de sesiones o de la sesi6n

plenaria por otras tres horas como minimo. Si tampoco hubiere qu6rum al final de ese

nuevo aplazamiento, el qu6rum para iniciar o reanudar el periodo de sesiones o la sesi6n

plenaria estard constituido por la presencia de mis de la mitad del ndmero de Miembros

exportadores que representen por lo menos la mitad de los votos de la totalidad de los

Miembros exportadores, y de mds de la mitad del numero de Miembros importadores que

representen por lo menos la mitad de los votos de la totalidad de los Miembros

importadores. Se considerarfn presentes los Miembros representados conforme a lo

estipulado en el ordinal 2 del Articulo 14.

ARTICULO 13

Votos

1) Los Miembros exportadores tendrin un total de 1.000 votos y los Miembros

importadores tendrin tambidn un total de 1.000 votos, distribuidos entre cada sector de

Miembros -es decir Miembros exportadores y Miembros importadores, respecti-

vamente- segdm se estipula en los ordinales siguientes del presente Artfculo.

2) Cada Miembro tendrh cinco votos bdsicos.

3) Los votos restantes de los Miembros exportadores se distribuirim entre dichos

Miembros en proporci6n al volumen promedio de sus respectivas exportaciones de cafd a

todo destino en los cuatro aftos civiles anteriores.
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4) Los votos restantes de los Miembros importadores se distribuir~n entre dichos

Miembros en proporcifn al volumen promedio de sus respectivas importaciones de cafd

durante los cuatro aftos civiles anteriores.

5) El Consejo efectuard la distribuci6n de los votos, de conformidad con las

disposiciones del presente Articulo, al comienzo de cada afio cafetero y esa distribuci6n

permanecerA en vigor durante ese aflo, a reserva de lo dispuesto en el ordinal 6 del

presente Articulo.

6) El Consejo dispondrA lo necesario para la redistribuci6n de los votos de confor-

midad con lo dispuesto en el presente Articulo, cada vez que varie la afiliaci6n a la

Organizaci6n, o se suspenda el derecho de voto de algdn Miembro o se restablezca tal

derecho, en virtud de las disposiciones del Articulo 23 6 37.

7) Ningfin Miembro podrd tener m~s de 400 votos.

8) Los votos no son fraccionables.

ARTICULO 14

Procedimiento de votaci6n del Consejo

1) Cada Miembro tendri derecho a utilizar el ndmero de votos que posea, pero no

podrd dividirlos. El Miembro podrd, sin embargo, utilizar en forma diferente los votos que

posea en virtud de lo dispuesto en el ordinal 2 del presente Articulo.

2) Todo Miembro exportador podrA autorizar a otro Miembro exportador, y todo

Miembro importador podrA autorizar a otro Miembro importador, para que represente sus

intereses y ejerza su derecho de voto en cualquier reuni6n del Consejo. No se aplicard en

este caso la limitaci6n prevista en el ordinal 7 del Articulo 13.
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ARTICULO 15

Decisiones del Consejo

1) Salvo disposici6n en contrario de este Convenio, el Consejo adoptar4 todas sus

decisiones y formulard todas sus recomendaciones por mayoria simple distribuida.

2) Con respecto a cualquier decisi6n del Consejo que, en virtud de las disposiciones

de este Convenio, requiera una mayoria distribuida de dos tercios, se aplicard el siguiente

procedimiento:

a) si no se logra una mayoria distribuida de dos tercios debido al voto negativo

de tres o menos Miembros exportadores o de tres o menos Miembros impor-

tadores, Ia propuesta volverd a ponerse a votaci6n en un plazo de 48 horas,

si el Consejo asi lo decide por mayoria de los Miembros presentes y por

mayoria simple distribuida;

b) si en Ia segunda votaci6n no se logra tampoco una mayorfa distribuida de

dos tercios debido al voto negativo de dos o menos Miembros exportadores

o de dos o menos Miembros importadores Ia propuesta volvera a ponerse a

votaci6n en un plazo de 24 horas, si el Consejo asf 1o decide por mayorfa de

los Miembros presentes y por mayorfa simple distribuida;

c) si no se logra una mayoria distribuida de dos tercios en Ia tercera votaci6n

debida al voto negativo de un Miembro exportador o importador, se

considerard aprobada la propuesta; y

d) si el Consejo no somete la propuesta a una nueva votaci6n, se considerard

rechazada aqudlla.

3) Los Miembros se comprometen a aceptar como obligatoria toda decisi6n que el

Consejo adopte en virtud de las disposiciones de este Convenio.
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ARTIcuo 16

Colaboraci6n con otras organizaciones

1) El Consejo podrA tomar medidas para la consulta y colaboraci6n con las Naciones

Unidas y sus organismos especializados, asf como con otras organizaciones interguber-

namentales apropiadas. Se valdrd al miximo de las oportunidades que le ofrezca el Fondo

Comtin para los Productos B~sicos. Podrdn figurar entre dichas medidas las de car~cter

financiero que el Consejo considere oportunas para el logro de los objetivos de este

Convenio. Ello no obstante, y por lo que se refiere a la ejecuci6n de proyectos en virtud

de las referidas medidas, la Organizaci6n no contraerd ningdn gdnero de obligaciones

financieras por garantfas dadas por un Miembro o Miembros o por otras entidades.

Ningdn Miembro incurrirA, por raz6n de su afiliaci6n a la Organizaci6n, en ninguna

obligaci6n resultante de prdstamos recibidos u otorgados por cualquier otro Miembro o

entidad en relacifn con tales proyectos.

2) Siempre que sea posible, la Organizaci6n podrd tambidn recabar de los Miembros,

de paises no miembros y de entidades donantes y de otra indole, informaci6n acerca de

proyectos y programas de desarrollo centrados en el sector cafetero. La Organizaci6n

podrA, si fuere oportuno, y con el asentimiento de las partes interesadas, facilitar esa

informaci6n a tales organizaciones asi como tambidn a los Miembros.

CAPITULO VII - JUNTA EJECUIYVA

ARTicuLo 17

Composici6n y reuniones de la Junta Ejecutiva

1) La Junta Ejecutiva se compondra de ocho Miembros exportadores y ocho Miembros

importadores, elegidos para cada afto cafetero de conformidad con las disposiciones del

Artfculo 18. Los Miembros representados en la Junta Ejecutiva podrin ser reelegidos.
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2) Cada uno de los Miembros representados en la Junta Ejecutiva designarh un

representante y, si asf lo deseare, uno o mhis suplentes. Cada Miembro representado en

la Junta Ejecutiva podrA, ademgs, designar uno o mts asesores de su representante o

suplentes.

3) La Junta Ejecutiva tendrd un Presidente y un Vicepresidente, elegidos por el

Consejo para cada aiho cafetero y que podrin ser reelegidos. Los titulares de esos cargos

no serdn remunerados por la Organizaci6n. El Presidente no tendrd derecho a voto en las

reuniones de la Junta Ejecutiva, como tampoco lo tendrA el Vicepresidente cuando

desempefie las funciones de Presidente. En esos casos ejercerfn los derechos de voto del

Miembro los correspondientes suplentes. Por regla general, el Presidente y el Vicepre-

sidente para cada aflo cafetero serin elegidos entre los representantes del mismo sector

de Miembros.

4) La Junta Ejecutiva se reunird por regla general en la sede de la Organizaci6n, pero

podrA reunirse en cualquier otto lugar si el Consejo asf lo decide por mayorfa distribuida

de dos tercios. En caso de que el Consejo acepte la invitaci6n de un Miembro para

celebrar en el territorio de 6ste una serie de reuniones de la Junta Ejecutiva, serdn de

aplicaci6n tambidn las disposiciones del ordinal 2 del Artfculo 12 acerca de los periodos

de sesiones del Consejo.

5) El qu6rum necesario para una reuni6n de la Junta Ejecutiva lo constituirA la

presencia de mAs de la mitad del ndmero de Miembros exportadores que representen por

lo menos dos tercios de los votos de la totalidad de los Miembros exportadores elegidos

para integrar la Junta Ejecutiva, y de mhs de la mitad del ndmero de Miembros

importadores que representen por lo menos dos tercios de los votos de la totalidad de los

Miembros importadores elegidos para integrar Ia Junta Ejecutiva. Si a la hora fijada para

iniciar una reuni6n de la Junta Ejecutiva no hubiere qu6rum, el Presidente aplazarA el
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comienzo de la reuni6n por tres horas como mfnimo. Si tampoco hubiere qu6rum a la

nueva hora fijada, el Presidente podrd aplazar otra vez el comienzo de la reuni6n por

otras tres horas como minimo. Si tampoco hubiere qu6rum al final de ese nuevo

aplazamiento, el qu6rum para iniciar la reuni6n estari constituido por la presencia de

mds de la mitad del ndmero de Miembros exportadores que representen por lo menos la

mitad de la totalidad de los votos de los Miembros exportadores elegidos para integrar la

Junta Ejecutiva, y de mds de la mitad del ndmero de Miembros importadores que

representen por lo menos la mitad de los votos de la totalidad de los Miembros

importadores elegidos para integrar la Junta Ejecutiva.

ARTICULO 18

Elecci6n de la Junta Ejecutiva

1) Los Miembros exportadores e importadores que integren la Junta Ejecutiva serAn

elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores e importadores de la Organizaci6n,

respectivamente. La elecci6n dentro de cada sector se efectuar con arreglo a lo dispuesto

en los siguientes ordinales del presente Articulo.

2) Cada Miembro depositard a favor de un solo candidato todos los votos a que tenga

derecho segdn las disposiciones del Articulo 13. Un Miembro podrA depositar por otro

candidato los votos que posea en virtud de las disposiciones del ordinal 2 del Artfculo 14.

3) Los ocho candidatos que reciban el mayor n(Imero de votos resultarAn elegidos; sin

embargo, ningin candidato que reciba menos de 75 votos seri elegido en la primera

votaci6n.

4) En el caso de que, con arreglo a las disposiciones del ordinal 3 del presente

Articulo, resulten elegidos menos de ocho candidatos en la primera votaci6n, se efectuardn

nuevas votaciones en las que s6lo tendrdn derecho a votar los Miembros que no hubieren

Vol. 1827, 1-31252



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 153

votado por ninguno de los candidatos elegidos. En cada nueva votaci6n el ndmero minimo

de votos requerido disminuird sucesivamente en cinco unidades, hasta que resulten

elegidos los ocho candidatos.

5) Todo Miembro que no hubiere votado por uno de los Miembros elegidos, traspasarA

sus votos a uno de ellos, con sujeci6n a las disposiciones de los ordinales 6 y 7 del presente

Articulo.

6) Se considerard que un Miembro ha recibido el ndmero de votos depositados a su

favor en el momento de su eleci6n y, ademds, el ndmero de votos que se le traspasen,

pero ningdn Miembro elegido podrd obtener ms de 499 votos en total.

7) Si se registra que uno de los Miembros electos obtuvo mis de 499 votos, los

Miembros que hubieren votado o traspasado sus votos a favor de dicho Miembro electo se

pondrhn de acuerdo para que uno o varios le retiren sus votos y los traspasen o redistri-

buyan a favor de otro Miembro electo, de manera que ninguno de ellos reciba mAis de los

499 votos fijados como mAximo.

ARTICULO 19

Competencia de In Junta Ejecutiva

1) La Junta Ejecutiva serd responsable ante el Consejo y actuard bajo la direcci6n

general de dste.

2) El Consejo podr&A delegar en la Junta Ejecutiva por mayoria distribuida de dos

tercios, el ejercicio de la totalidad o parte de sus poderes, salvo los que se enumeran a

continuaci6n:

a) la aprobaci6n del Presupuesto Administrativo y la determinaci6n de las

contribuciones con arreglo a lo dispuesto en el Articulo 22;
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b) la suspensi6n de los derechos de voto de un Miembro, prevista en el

Artfculo 37;

c) la decisi6n de controversias, segin 1o previsto en el Artfculo 37;

d) el establecimiento de las condiciones de adhesi6n, con arreglo a lo dispuesto

en el Articulo 41;

e) la decisi6n de excluir a un Miembro, con base en las disposiciones del

Articulo 45;

f) la decisi6n acerca de la renegociaci6n, pr6rroga o terminaci6n de este

Convenio, segiin lo previsto en el Articulo 47; y

g) la recomendaci6n de enmiendas a los Miembros, segdn lo previsto en el

Articulo 48.

3) El Consejo podrA revocar en todo momento, por mayoria simple distribuida,

cualesquiera de los poderes que hubiere delegado en la Junta Ejecutiva.

4) La Junta Ejecutiva nombrard una Comisi6n de Finanzas que, de conformidad con

las disposiciones del Articulo 22, estard encargada de fiscalizar la elaboraci6n del

Presupuesto Administrativo que habri de ser sometido a la aprobaci6n del Consejo y de

Ilevar a cabo cualesquiera otras tareas que la Junta Ejecutiva le encomiende, entre las

cuales figurard el seguimiento de los ingresos y gastos. La Comisi6n de Finanzas rendirA

informe de sus actuaciones a la Junta Ejecutiva.

5) La Junta Ejecutiva podr- crear, ademis de la Comisi6n de Finanzas, cuantas otras

comisiones o grupos de trabajo estime necesario.
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ARTICULO 20

Procedimiento de votaci6n de la Junta Ejecutiva

1) Cada Miembro de la Junta Ejecutiva tendrd derecho a depositar el nfinero de votos

que haya recibido en virtud de Io dispuesto en los ordinales 6 y 7 del Articulo 18. No se

permitird votar por delegaci6n. Ningin Miembro de la Junta Ejecutiva tendrA derecho

a dividir sus votos.

2) Las decisiones de la Junta Ejecutiva serdn adoptadas por la misma mayorfa que

se requiera en caso de adoptarlas el Consejo.

CAPITULO VIII - DISPOSICIONES FINANCIERAS

ARTICULo 21

Finanza

1) Los gastos de las delegaciones ante el Consejo, y de los representantes ante la

Junta Ejecutiva, o ante cualquiera de las comisiones del Consejo y de la Junta Ejecutiva,

serun atendidos por sus respectivos gobiernos.

2) Los demrs gastos necesarios para la administraci6n de este Convenio se atenderdn

mediante contribuciones anuales de los Miembros, determinadas de conformidad con las

disposiciones del Articulo 22, junto con los ingresos que se obtengan de la venta de

servicios especificos a los Miembros y de la venta de informaci6n y estudios originados en

virtud de to dispuesto en los Articulos 27 y 29.

3) El ejercicio econ6mico de la Organizaci6n coincidird con el ahIo cafetero.

Vol. 1827, 1-31252



156 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

ARtTicuLo 22

Determinaci6n del Presupuesto Administrativo
y de las contribuciones

1) Durante el segundo semestre de cada ejercicio econ6mico, el Consejo aprobarA el

Presupuesto Administrativo de la Organizaci6n para el ejercicio siguiente y fijarA la

contribuci6n de cada Miembro a dicho Presupuesto. El Presupuesto Administrativo serd

elaborado por el Director Ejecutivo y fiscalizado por la Comisi6n de Finanzas de confor-

midad con las disposiciones del ordinal 4 del Artfculo 19.

2) La contribuci6n de cada Miembro al Presupuesto Administrativo para cada ejercicio

econ6mico serd proporcional a la relaci6n que exista, en el momento de aprobarse el

Presupuesto Administrativo correspondiente a ese ejercicio, entre el ndmero de sus votos

y la totalidad de los votos de todos los Miembros. Sin embargo, si se modifica la distri-

buci6n de votos entre los Miembros, de conformidad con las disposiciones del ordinal 5 del

Artfculo 13, al comienzo del ejercicio para el que se fijen las contribuciones, se ajustarAn

las contribuciones para ese ejercicio en la forma que corresponda. Al determinar las

contribuciones, los votos de cada uno de los Miembros se calcularin sin tener en cuenta

la suspensi6n de los derechos de voto de cualquiera de los Miembros ni la posible

redistribuci6n de votos que resulte de eo.

3) La contribuci6n inicial de todo Miembro que ingrese en la Organizaci6n despuds

de la entrada en vigor de este Convenio serd determinada por el Consejo en funci6n del

nmero de votos que le corresponda y del perfodo no transcurrido del ejercicio econ6mico

en curso, pero en ningfin caso se modificarAn las contribuciones fijadas a los demds

Miembros para el ejercicio econ6mico de que se trate.
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ARTIcULo 23

Pago de las contribuciones

1) Las contribuciones al Presupuesto Administrativo de cada ejercicio econ6mico se

abonardn en moneda libremente convertible, y serdn exigibles el primer dia de ese

ejercicio.

2) Si algan Miembro no paga su contribuci6n completa al Presupuesto Administrativo

en el tdrmino de seis meses a partir de ia fecha en que 6sta sea exigible, se suspenderdn

su derecho de voto en el Consejo y el derecho a que sean depositados sus votos en la Junta

Ejecutiva, hasta que haya abonado dicha contribuci6n. Sin embargo, a menos que el

Consejo lo decida por mayoria distribuida de dos tercios, no se privari a dicho Miembro

de ninguno de sus demos derechos ni se le eximirA de ninguna de las obligaciones que le

impone este Convenio.

3) Ningtin Miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos, sea en virtud de

las disposiciones del ordinal 2 del presente Artfculo o en virtud de las disposiciones del

Artfculo 37 quedard relevado por ello del pago de su contribuci6n.

ARTICULO 24

Responsabilidad financiera

1) La Organizaci6n, en el desempefto de sus funciones con arreglo a lo especificado

en el ordinal 3 del Articulo 7, no tendrA atribuciones para contraer ninguna obligaci6n

ajena al Ambito de este Convenio, y no se entenderd que ha sido autorizada a hacerlo por

los Miembros; en particular, no estarA capacitada para obtener prdstamos. Al ejercer su

capacidad de contratar, la Organizaci6n incluird en sus contratos los tdrminos de este

Articulo de forma que sean puestos en conocimiento de las demAs partes que concierten
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contratos con la Organizaci6n, pero el hecho de que no incluya esos tdrminos no invalidari

tal contrato ni hard que se entienda que ha sido concertado ultra vires.

2) La responsabilidad financiera de todo Miembro se limitarA a sus obligaciones en

lo que se refiere a las contribuciones estipuladas expresamente en este Convenio. Se

entenderd que los terceros que traten con la Organizaci6n tienen conocimiento de las

disposiciones de este Convenio acerca de la responsabilidad financiera de los Miembros.

ARTICULO 25

Certificacidn y publicaci6n de cuentas

Tan pronto como sea posible despuds del cierre de cada ejercicio econ6mico, y a mAs

tardar seis meses despuds de esa fecha, se presentar al Consejo, para su aprobaci6n y

publicaci6n, un estado de cuentas, certificado por auditores externos, de los ingresos y

gastos de la Organizaci6n durante ese ejercicio econ6mico.

CAPITULO IX - EL DIRECTOR EJECUTIVO Y EL PERSONAL

ARTICULO 26

El Director Ejecutivo y el personal

1) El Consejo nombrari al Director Ejecutivo por recomendaci6n de la Junta

Ejecutiva. El Consejo establecer las condiciones de empleo del Director Ejecutivo, que

ser~n anilogas a las que rigen para funcionarios de igual categoria en organizaciones

intergubernamentales similares.

2) El Director Ejecutivo seri el jefe de los servicios administrativos de la Organi-

zaci6n y asumird la responsabilidad por el desempeflo de cualesquiera funciones que le

incumban en la administraci6n de este Convenio.
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3) El Director Ejecutivo nombrard a los funcionarios de conformidad con el regla-

mento establecido por el Consejo.

4) Ni el Director Ejecutivo ni los funcionarios podrin tener intereses financieros en

la industria, el comercio o el transporte del cafd.

5) En el ejercicio de sus funciones, el Director Ejecutivo y el personal no solicitarhn

ni recibirdn instrucciones de ningan Miembro ni de ninguna autoridad ajena a la Organi-

zaci6n. Se abstendr~n de actuar en forma que sea incompatible con su condicifn de

funcionarios internacionales responsables tinicamente ante la Organizaci6n. Cada uno

de los Miembros se compromete a respetar el car~cter exclusivamente internacional de

las funciones del Director Ejecutivo y del personal, y a no tratar de influir sobre ellos en

el desempefio de tales funciones.

CAPITULO X - INFORMACION, ESTUDIOS E INFORMES

ARTICULO 27

Informaei6n

1) La Organizaci6n actuard como centro para la reoopilaci6n, intercambio y

publicaci6n de:

a) informaci6n estadistica sobre la producci6n, los precios, las exportaciones

e importaciones, la distribuci6n y el consumo de cafd en el mundo; y

b) informacifn tcnica sobre el cultivo, la elaboraci6n y la utilizaci6n del cafr

segdn se considere adecuado.

2) El Consejo podri pedir a los Miembros que le proporcionen la informacifn que

considere necesaria para sus operaciones, incluidos informes estadisticos regulares sobre

producci6n, tendencias de la producci6n, exportaciones e importaciones, distribuci6n,
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consumo, existencias y precios del cafd, asi como tambidn sobre el rdgimen fiscal aplicable

al cafd, pero no se publicard ninguna informaci6n que pudiera servir para identificar las

operaciones de personas o compafifas que produzcan, elaboren o comercialicen el cafd. Los

Miembros proporcionarAn la informaci6n solicitada en la forma mds detallada y precisa

que sea posible.

3) El Consejo establecerh un sistema de precios indicativos, en el que se estipulard

la publicaci6n de un precio indicativo compuesto diario.

4) Si un Miembro dejare de suministrar, o tuviere dificultades para suministrar,

dentro de un plazo razonable, datos estadisticos u otra informaci6n que necesite el Consejo

para el buen funcionamiento de la Organizaci6n, el Consejo podrd exigirle que exponga

las razones de la falta de cumplimiento. Si se comprobare que necesita asistencia tdcnica

en la cuesti6n, el Consejo podri adoptar cualquier medida que se requiera al respecto.

AirIcuLO 28

Certificados de origen

1) Con objeto de facilitar la recopilaci6n de estadlsticas del comercio cafetero interna-

cional y conocer con exactitud las cantidades de cafr que fueron exportadas por cada uno

de los Miembros exportadores, la Organizaci6n establecerA un sistema de certificados de

origen, que se regirA por las normas que el Consejo apruebe.

2) Toda exportaci6n de cafd efectuada por un Miembro exportador deberd estar

amparada por un certificado de origen vAlido. Los certificados de origen serin emitidos,

de conformidad con las normas que el Consejo establezca, por un organismo competente

que serA escogido por el Miembro de que se trate y aprobado por la Organizaci6n.

3) Todo Miembro exportador comunicarA a la Organizaci6n el nombre del organismo,

gubernamental o no gubernamental, que desempefiari las funciones descritas en el
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ordinal 2 del presente Articulo. La Organizaci6n aprobard especificamente los organismos

no gubernamentales, de conformidad con las normas aprobadas por el Consejo.

ARTIcuLo 29

Estudios e informes

1) La Organizaci6n promoverA la elaboraci6n de estudios e informes acerca de la

economfa de Ia producci6n y distribuci6n de cafd, las repercusiones que tengan en la

producci6n y consumo de caf6 las medidas gubernamentales adoptadas en pafses

productores y consumidores, y las oportunidades de ampliaci6n del consumo de cafd para

usos tradicionales y posibles usos nuevos.

2) Con el fin de llevar a la prhctica las disposiciones del ordinal 1 del presente

Artfculo, el Consejo aprobard, en su segundo perfodo de sesiones ordinario de cada aflo

cafetero, un programa anual de estudios e informes a levar a cabo, con la correspondiente

estimaci6n de los recursos necesarios para ello, elaborado por el Director Ejecutivo.

3) El Consejo podri dar su aprobaci6n para que la Organizaci6n emprenda la

realizaci6n de estudios e informes conjuntamente con otras organizaciones y entidades,

o en colaboraci6n con las mismas. En tales casos, el Director Ejecutivo dari cuenta

detallada al Consejo de los recursos que ello exigirfa por parte de la Organizaci6n y por

parte de la entidad o entidades asociadas al proyecto.

4) Los estudios e informes que la Organizaci6n promueva en virtud de lo dispuesto

en el presente Articulo serdn financiados con cargo a los recursos consignados en el

Presupuesto Administrativo elaborado de conformidad con las disposiciones del ordinal 1

del Artfculo 22, y serin lievados a cabo por el personal de la Organizaci6n y por asesores

especialistas, segdin sea necesario.
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CAPITULO XI - DISPOSICIONES GENERALES

ARTlcuLo 30

Preparativos de un nuevo Convenio

El Consejo podrA examinar la posibilidad de negociar un nuevo Convenio

Internacional del Cafd, e incluso un Convenio en el que podrfan figurar medidas

encaminadas a establecer un equilibrio entre la oferta y la demanda de cafd, y adoptar las

medidas que estime apropiadas.

ArrIcuLo 31

Eliminaci6n de obstdculos al consumo

1) Los Miembros reconocen la importancia vital de lograr cuanto antes el mayor

aumento posible del consumo de card, en especial reduciendo progresivamente cuales-

quiera obstAculos que puedan oponerse a ese aumento.

2) Los Miembros reconocen que hay disposiciones actualmente en vigor que pueden,

en mayor o menor medida, oponerse al aumento del consumo del card y en particular:

a) los regimenes de importaci6n aplicables al cafd, entre los que cabe incluir

los aranceles preferenciales o de otra indole, las cuotas, las operaciones de

los monopolios estatales y de las entidades oficiales de compra, y otras

normas administrativas y prtcticas comerciales;

b) los regimenes de exportaci6n, en lo relativo a los subsidios directos o

indirectos, y otras normas administrativas y prActicas comerciales; y

C) las condiciones internas de comercializaci6n y las disposiciones legales y

administrativas internas que puedan afectar al consumo.

3) Habida cuenta de los objetivos mencionados y de las disposidones del ordinal 4 del

presente Articulo, los Miembros se esforzarAn por reducir los aranceles aplicables al cafd,
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o bien por adoptar otras medidas encaminadas a eliminar los obstAculos al aumento del

consu.mo.

4) Tomando en consideraci6n sus intereses comunes, los Miembros se comprometen

a buscar medios de reducir progresivamente y, siempre que sea posible, Ilegar a eliminar

los obstAculos mencionados en el ordinal 2 del presente Articulo que se oponen al aumento

del comercio y del consumo, o de atenuar considerablemente los efectos de los referidos

obstlculos.

5) Habida cuenta de los compromisos contraidos en virtud de lo estipulado en el

ordinal 4 del presente Articulo, los Miembros informardn anualmente al Consejo acerca

de las medidas adoptadas con el objeto de poner en pr~ctica las disposiciones del presente

Articulo.

6) El Director Ejecutivo elaborard peri6dicamente una resefia de los obstaculos al

consumo y la someterA a la consideraci6n del Consejo.

7) Con el fin de coadyuvar a los objetivos del presente Articulo, el Consejo podrd

formular recomendaciones a los Miembros y dstos rendirAn informe al Consejo, a la mayor

brevedad posible, acerca de las medidas adoptadas con miras a poner en prActica dichas

recomendaciones.

ARTcuLo 32

Medidas relativa al cafd elaborado

1) Los Miembros reconocen la necesidad de que los pafses en desarrollo amplien la

base de sus economfas mediante, inter alia, la industrializaci6n y exportaci6n de productos

manufacturados, incluida la elaboraci6n del care y la exportaci6n del cafd elaborado.
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2) A ese respecto, los Miembros evitardn la adopci6n de medidas gubernamentales

que puedan trastornar el sector cafetero de otros Miembros.

3) Si un Miembro considera que no estAn siendo observadas las disposiciones del

ordinal 2 del presente Artfculo, debe celebrar consultas con los otros Miembros intere-

sados, teniendo debidamente en cuenta las disposiciones del Artfculo 36. Los Miembros

interesados haren todo lo posible por ilegar a una soluci6n amistosa de carActer bilateral.

Si tales consultas no conducen a una soluci6n satisfactoria para las partes, cualquiera de

ellas podrd someter el asunto al Consejo para su consideraci6n con arreglo a las

disposiciones del Artfculo 37.

4) Nada de lo estipulado en este Convenio podrd invocarse en perjuicio del derecho,

que asiste a todo Miembro, de adoptar medidas para evitar que su sector cafetero se yea

trastornado por importaciones de cafd elaborado, o para poner remedio a tal trastorno.

ARTICULO 33

Mezclas y suced~neos

1) Los Miembros no mantendrdn en vigor ninguna disposici6n que exija la mezcla,

elaboraci6n o utilizaci6n de otros productos con caf6 para su venta en el comercio con el

nombre de cafd. Los Miembros se esforzardn por prohibir la publicidad y la venta con el

nombre de cafd, de productos que contengan como materia prima bhsica menos del

equivalente de un 90 por ciento de caf6 verde.

2) El Consejo podri requerir a cualquiera de los Miembros para que tome las medidas

necesarias con el fin de asegurar la observancia de las disposiciones del presente Articulo.

3) El Director Ejecutivo presentarA peri6dicamente al Consejo un informe sobre la

observancia de las disposiciones del presente Articulo.
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ARTiCULO 34

Consultas y colaboraci6n con el sector privado

1) La Organizaci6n mantendrd estrecha relaci6n con las organizaciones no guberna-

mentales apropiadas que se ocupan del comercio internacional del cafd y con los expertos

en cuestiones de cafr.

2) Los Miembros desarrollardn sus actividades en el Ambito de este Convenio de

forma que est4 en consonancia con los conductos comerciales establecidos, y se abstendrAn

de toda prActica de ventas discriminatoria. En el desarrollo de esas actividades,

procurardn tener debidamente en cuenta los legitimos intereses del comercio y sector

cafeteros.

ARTIcuLo 35

Consideraciones medioambientales

Los Miembros otorgarAn la debida consideraci6n a la gesti6n sostenible de los

recursos y elaboraci6n del cafM, teniendo presentes los principios y objetivos de desarrollo

sostenible aprobados en el octavo perfodo de sesiones de la Conferencia de las Naciones

Unidas sobre Comercio y Desarrollo y la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Medio

Ambiente y Desarrollo.

CAPITULO XII - CONSULTAS, CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

ARTICULO 36

Consultas

Todo Miembro acoger6 favorablemente la celebraci6n de consultas, y proporcionara

oportunidad adecuada para ellas, en lo relativo a las gestiones que pudiere hacer otro

Miembro acerca de cualquier asunto atinente a este Convenio. En el curso de tales
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consultas, a petici6n de cualquiera de las partes y previo consentimiento de la otra, el

Director Ejecutivo constituird una comisi6n independiente que interpondrd sus buenos

oficios con el objeto de conciliar las partes. Los costos de la comisi6n no serdn imputados

a la Organizaci6n. Si una de las partes no acepta que el Director Ejecutivo constituya

una comisi6n o si la consulta no conduce a una soluci6n, el asunto podrd ser remitido al

Consejo de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 37. Si la consulta conduce a una

soluci6n, se informard de ella al Director Ejecutivo, quien hard liegar el informe a todos

los Miembros.

A;RicuLo 37

Controversias y reclamaciones

1) Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio que no

se resuelva mediante negociaciones serd sometida al Consejo para su decisi6n, a petici6n

de cualquier Miembro que sea parte de la controversia.

2) En todos los casos en que una controversia haya sido remitida al Consejo en virtud

de lo dispuesto en el ordinal 1 del presente Articulo, una mayorfa de los Miembros, o

Miembros que tengan por lo menos un tercio del total de votos, podrAn pedir al Consejo,

despuds de debatido el asunto, que, antes de adoptar su decisi6n, solicite la opini6n del

grupo consultivo mencionado en el ordinal 3 del presente Articulo acerca de las cuestiones

controvertidas.

3) a) A menos que el Consejo decida otra cosa por unanimidad, el grupo

consultivo estard formado por:

i) dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de

ellas con amplia experiencia en asuntos andlogos al controvertido,

y la otra con prestigio y experiencia en cuestiones juridicas;
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ii) dos personas de condiciones similares a las sefialadas anteriormente,

designadas per los Miembros importadores; y

iii) un presidente elegido per unanimidad por las cuatro personas

designadas en virtud de los subnumerales i) y ii), o, en caso de

desacuerdo, por el Presidente del Consejo.

b) PodrAn ser designados para integrar el grupo consultivo ciudadanos de los

paises cuyos Gobiernos sean Partes Contratantes de este Convenio.

c) Las personas designadas para formar el grupo consultivo actuardn.a tftulo

personal y sin sujeci6n a instrucciones de ningdn Gobierno.

d) Los gastos del grupo consultivo ser~n costeados per la Organizaci6n.

4) La opini6n del grupo consultivo y las razones en que dsta se fundamente serhn

sometidas al Consejo, el cual decidirA sobre la controversia despuds de examinar toda la

informaci6n pertinente.

5) El Consejo dictari su decisi6n dentro de los seis meses siguientes a la fecha en que

haya sido sometida la controversia a su consideraci6n.

6) Toda reclamaci6n contra un Miembro per falta de cumplimiento de las obligaciones

que le impone este Convenio serA remitida al Consejo, a petid6n del Miembro reclamante,

para que aqudl decida la cuesti6n.

7) Para declarar que un Miembro ha incumplido las obligaciones que impone este

Convenio se requerird una mayorfa simple distribuida. En cualquier declaraci6n que se

haga de que un Miembro ha incumplido las obligaciones que le impone este Convenio,

deberd especificarse la indole de Ia infracci6n.

8) Si el Consejo Ilegare a la conclusi6n de que un Miembro ha incumplido las

obligaciones que le impone este Convenio, podrA sin perjuicio de las medidas coercitivas
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previstas en otros Articulos de este Convenio, privar a dicho Miembro por mayorfa

distribuida de dos tercios, de su derecho de voto en el Consejo y de su derecho a que se

depositen sus votos en la Junta Ejecutiva hasta que cumpla sus obligaciones, o decidir

excluir de la Organizaci6n a dicho Miembro en virtud de lo dispuesto en el Artfculo 45.

9) Todo Miembro podrd solicitar la opini6n previa de la Junta Ejecutiva acerca de

cualquier asunto objeto de controversia o reclamaci6n, antes de que dicho asunto se trate

en el Consejo.

CAPITULO XIII - DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 38

Firma

Este Convenio estard abierto en la Sede de las Naciones Unidas, a partir del 18 de

abril de 1994 y hasta el 26 de septiembre de 1994 inclusive, a la firma de las Partes

Contratantes del Convenio Internacional del Cafd de 1983 o del Convenio Internacional

del Cafd de 1983 Prorrogado, y de los Gobiernos invitados a las sesiones del Consejo

Internacional del CafM en las que fue negociado el presente Convenio.

ARTICULO 39

Ratificacidn, aceptac16n y aprobacifn

1) Este Convenio queda sujeto a la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de los

Gobiernos signatarios, de conformidad con los respectivos procedimientos constitucionales.

2) Salvo lo dispuesto en el Artfculo 40, los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n

o aprobaci6n ser~n depositados en poder del Secretario General de las Naciones Unidas

a mfs tardar el 26 de septiembre de 1994. El Consejo podrd, no obstante, otorgar
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ampliaciones de plazo a los Gobiernos signatarios que no hayan podido depositar sus

instrumentos a la citada fecha.

ARTICULO 40

Entrada en vigor

1) Este Convenio entrarA en vigor definitivamente el 1 de octubre de 1994, si en esa

fecha los Gobiernos de por lo menos 20 Miembros exportadores que tengan por lo menos

el 80 por ciento de los votos de los Miembros exportadores, y los Gobiernos de por lo

menos 10 Miembros importadores que tengan por lo menos el 80 por ciento de los votos

de los Miembros importadores, calculados al 26 de septiembre de 1994, han depositado

instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n. Podri tambi6n entrar en vigor

definitivamente en cualquier fecha posterior al 1 de octubre de 1994 si, encontrAndose en

vigor provisionalmente con arreglo a lo dispuesto en el ordinal 2 del presente Articulo, se

depositan instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n con los que se cumplan

los referidos requisitos en cuanto a porcentajes.

2) Este Convenio puede entrar en vigor provisionalmente el 1 de octubre de 1994. A

este prop6sito, la notificaci6n de un Gobierno signatario o de cualquier otra Parte

Contratante del Convenio Internacional del Caf6 de 1983 Prorrogado, que haya sido

recibida por el Secretario General de las Naciones Unidas el 26 de septiembre de 1994 a

mds tardar y en la que se contraiga el compromiso de aplicar provisionalmente, de

conformidad con su legislaci6n, este Convenio y gestionar la ratificaci6n, aceptaci6n o

aprobaci6n con arreglo a sus procedimientos constitucionales lo mis pronto posible,

surtirA el mismo efecto que un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n. Todo

Gobierno que se haya comprometido a aplicar este Convenio provisionalmente de

conformidad con su legislaci6n mientras no deposite un instrumento de ratificaci6n,

aceptaci6n o aprobaci6n, serd considerado como Parte provisional del mismo hasta que
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deposite ese instrumento de ratificaci6n, aceptacifn o aprobaci6n, o hasta el 31 de

diciembre de 1994 inclusive, si a esa fecha no hubiere efectuado tal dep6sito. El Consejo

podrA prorrogar el plazo en que puede depositar su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n

o aprobaci6n un Gobierno que estO aplicando provisionalmente este Convenio.

3) Si este Convenio no hubiere entrado en vigor definitiva o provisionalmente el 1 de

octubre de 1994 con arreglo a las disposiciones de los ordinales 1 62 del presente Artfculo,

los Gobiernos que hubieren depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,

aprobaci6n o adhesi6n, o hubieren notificado que se comprometen a aplicar provisional.

mente con arreglo a su legislaci6n este Convenio y a gestionar su ratificaci6n, aceptaci6n

o aprobaci6n, podrAn, de mutuo acuerdo, decidir que entrarA en vigor entre ellos. Del

mismo modo, si este Convenio hubiere entrado en vigor provisionalmente, pero no

definitivamente, el 31 de diciembre de 1994, los Gobiernos que hubieren depositado

instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o hubieren hecho las

notificaciones mencionadas en el ordinal 2 del presente Articulo, podrhn, de mutuo

acuerdo, decidir que continuard en vigor provisionalmente, o que entrard en vigor

definitivamente, entre ellos.

ARTICULO 41

Adhesi6n

1) El Gobierno de cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas o de cualquiera

de sus organismos especializados podri adherirse a este Convenio en las condiciones que

el Consejo establezca.

2) Los instrumentos de adhesi6n deberAn ser depositados en poder del Secretario

General de las Naciones Unidas. La adhesi6n serd efectiva desde el momento en que se

deposite el respectivo instrumento.
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ARTICULO 42

Reservas

No podrin formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones de este

Convenio.

ARTIcULO 43

Extensi6n a los territorios designados

1) Cualquier Gobierno podrd declarar, al firmar o depositar un instrumento de

ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, aplicaci6n provisional o adhesi6n, o en cualquier fecha

posterior, mediante notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas, que este

Convenio se extiende a cualesquiera de los territorios cuyas relaciones internacionales

tenga a su cargo, en cuyo caso este Convenio se hard extensivo a dichos territorios a

partir de la fecha de tl notificaci6n.

2) Toda Parte Contratante que desee ejercer los derechos que le confieren las

disposiciones del Artfculo 5 respecto de cualquiera de los territorios cuyas relaciones inter-

nacionales tenga a su cargo, o que desee autorizar a cualquiera de dichos territorios para

que se integre en un grupo Miembro formado en virtud de las disposiciones del Articulo 6,

podrd hacerlo mediante la correspondiente notificaci6n al Secretario General de las

Naciones Unidas, al efectuar el dep6sito de su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,

aprobaci6n, aplicaci6n provisional o adhesi6n, o en cualquier otra fecha posterior.

3) Toda Parte Contratante que haya hecho una declaraci6n de conformidad con lo

dispuesto en el ordinal 1 del presente Artfculo podrd en cualquier fecha posterior,

mediante notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas, declarar que este

Convenio dejari de extenderse al territorio mencionado en la notificaci6n, y en tal caso
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este Convenio dejard de hacerse extensivo a tal territorio a partir de la fecha de tal

notificaci6n.

4) Cuando un territorio al cual se hubiere extendido este Convenio en virtud de las

disposiciones del ordinal 1 del presente Articulo se tome independiente, el Gobierno del

nuevo Estado podrA, en un plazo de 90 dias a partir de la obtenci6n de la independencia,

declarar por notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas que ha asumido

sus derechos y obligaciones como Parte Contratante de este Convenio. Desde la fecha de

tal notificaci6n, pasard a ser Parte Contratante de este Convenio. El Consejo puede

otorgar una pr6rroga del plazo en que se ha de hacer tal notificaci6n.

ARTICULo 44

Retiro voluntario

Toda Parte Contratante podrd retirarse de este Convenio en cualquier tiempo,

mediante notificaci6n por escrito al Secretario General de las Naciones Unidas. El retiro

surtird efecto 90 dias despuds de ser recibida la notificaci6n.

ARTICULO 45

Exclusi6n

Si el Consejo decidiere que un Miembro ha dejado de cumplir las obligaciones que

le impone este Convenio y que tal incumplimiento entorpece seriamente el funcionamiento

de este Convenio, podrd, por una mayoria distribuida de dos tercios, excluir a tal Miembro

de la Organizaci6n. El Consejo comunicard inmediatamente tal decisi6n al Secretario

General de las Naciones Unidas. A los 90 dias de haber sido adoptada la decisi6n por el

Consejo, tal Miembro dejard de ser Miembro de la Organizaci6n y, si fuere Parte

Contratante, dejarA de ser Parte de este Convenio.
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ARTIcuLo 46

Ajuste de cuentas con los Miembros que se
retiren o hayan sido excluidos

1) En el caso de que un Miembro se retire o sea excluido de la Organizaci6n, el

Consejo determinard el ajuste de cuentas a que haya lugar. La Organizaci6n retendri las

cantidades abonadas por cualquier Miembro que se retire o sea excluido de la

Organizacion, quien quedard obligado a pagar cualquier cantidad que le deba a la

Organizaci6n en el momento en que surta efecto tal retiro o exclusi6n; sin embargo, si se

trata de una Parte Contratante que no pueda aceptar una enmienda y, por consiguiente,

cese de participar en este Convenio en virtud de las disposiciones del ordinal 2 del

Articulo 48, el Consejo podrd determinar cualquier liquidaci6n de cuentas que considere

equitativa.

2) Ningdn Miembro que haya cesado de participar en este Convenio tendrd derecho

a recibir parte alguna del producto de la liquidaci6n o de otros haberes de la

Organizaci6n, ni le cabrd responsabilidad en cuanto a pagar parte alguna de un eventual

ddficit de la Organizaci6n al terminar este Convenio.

ARTICULO 47

Duracidn y terminaci6n

1) Este Convenio permanecerd vigente durante un perfodo de cinco afios, es decir

hasta el 30 de septiembre de 1999, a menos que sea prorrogado en virtud de las

disposiciones del ordinal 2 del presente Articulo o se lo declare terminado en virtud de las

disposiciones del ordinal 3 del presente Articulo.

2) El Consejo podr, mediante el voto del 58 por ciento de los Miembros, que

representen par lo menos una mayoria distribuida del 70 por ciento del total de los votos,
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decidir que este Convenio sea renegociado o que sea prorrogado, con o sin modificaciones,

por el periodo que determine el Consejo. Toda Parte Contratante que a la fecha en que

tal Convenio renegociado o prorrogado entre en vigor no haya notificado al Secretario

General de las Naciones Unidas su aceptaci6n de dicho Convenio renegociado o prorro-

gado, y todo territorio que sea Miembro o integrante de un grupo Miembro en nombre del

cual no se haya hecho tal notificaci6n a la citada fecha dejari de participar en dicho

Convenio a partir de esa misma fecha.

3) El Consejo podrA en cualquier momento, mediante el voto afirmativo de una

mayoria de los Miembros que represente por lo menos una mayorfa distribuida de dos

tercios del total de los votos, declarar terminado este Convenio en la fecha que determine

el Consejo.

4) Pese a la terminaci6n de este Convenio, el Consejo seguird existiendo todo el

tiempo que se requiera para liquidar la Organizaci6n, cerrar sus cuentas y disponer de

sus haberes, y tendrd durante dicho perfodo todas las facultades y funciones que sean

necesarias para tales prop6sitos.

ARTIcuLo, 48

Enmiendas

1) El Consejo podrd, por una mayorta distribuida de dos tercios recomendar a las

Partes Contratantes enmiendas a este Convenio. Las enmiendas entrardn en vigor a los

100 dfas de haber sido recibidas por el Secretario General de las Naciones Unidas

notificaciones de aceptaci6n de Partes Contratantes que representen por lo menos el

75 por ciento de los paises exportadores que tengan por los menos el 85 por ciento de los

votos de los Miembros exportadores, y de Partes Contratantes que representen por lo

menos el 75 por ciento de los paises importadores que tengan por lo menos el 80 por
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ciento de los votos de los Miembros importadores. El Consejo fijard el plazo dentro del

cual las Partes Contratantes deberdn notificar al Secretario General de las Naciones

Unidas que han aceptado la enmienda y, si a la expiraci6n de ese plazo no se hubieren

cumplido los requisitos exigidos en cuanto a porcentajes para la entrada en vigor de Ia

enmienda, se considerard retirada dsta.

2) Toda Parte Contratante que no haya notificado su aceptaci6n de una enmienda en

el plazo fijado por el Consejo, o cualquier territorio que sea Miembro o integrante de un

grupo Miembro en nombre del cual no se haya hecho la citada notificacifn dentro de ese

plazo, cesard de participar en este Convenio desde la fecha en que entre en vigencia la

enmienda.

ARTIcuLO 49

Disposiciones suplementarias y transitorias

1) Considdrase este Convenio como la continuaci6n del Convenio Internacional del

Cafd de 1983 Prorrogado.

2) Con el objeto de facilitar Ia prolongaci6n, sin soluci6n de continuidad, del Convenio

Internacional del Cafd de 1983 Prorrogado, se establece que:

a) todas las medidas adoptadas por la Organizaci6n, o en nombre de la misma,

o por cualquiera de sus 6rganos en virtud del Convenio Internacional del

Cafd de 1983 Prorrogado, que est,n en vigor el 30 de septiembre de 1994

y en cuyos thrminos no se haya estipulado su expiraci6n en esa fecha,

permanecerdn en vigor a menos que se modifiquen en virtud de las

disposiciones de este Convenio; y

Vol. 1827, 1-31252



176 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

b) todas las decisiones que deba adoptar el Consejo durante el afto cafetero

1993/94 para su aplicaci6n en el aflo cafetero 1994/95 las adoptard el

Consejo en el aflo cafetero 1993/94 y se aplicardn a tftulo provisional como

si este Convenio hubiere entrado ya en vigor.

ARTICuLO 50

Textos autenticos del Convenio

Los textos en espafiol, francs, inglds y portuguds de este Convenio son igualmente

autdnticos. Los originales quedardn depositados en poder del Secretario General de las

Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto por

sus respectivos Gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que figuran junto a

sus firmas.

[For the signatures, seep. 177 of this volume - Pour les signatures, voirp. 177
du prisent volume.]
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In the name of Afghanistan:
Au nom de 1'Afghanistan:
OT HMeHH AajraHHcraHa:
En nombre del Afganist~in:

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHH A.n6anHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de I'Algdrie:
OT HMexH A icHpa:
En nombre de Argelia:

: I .- I- &.--Le

In the name of Andorra:
Au nom de l'Andorre:
OT HMeHH AHnoppbI:
En nombre de Andorra:

In the name of Angola:
Au nom de I'Angola:
OT HMeHH AHrOmtI:
En nombre de Angola:

AFONSO VAN DUNEM "MBINDA"

[7 June 1994 - 7 juin 19941
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHTHrya n Eap6yab:
En nombre de Antigua y Barbuda:

• . .-

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
OT HMeHH ApreHTHbI:
En nombre de la Argentina:

: I., e..t.,

In the name of Armenia:
Au nom de l'Arm6nie:
OT HMeHH ApMeHHH:
En nombre de Armenia:

In the name of Australia:
Au nom de I'Australie:
OT HMeHH ABCTparIHH:
En nombre de Australia:

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTPHH:
En nombre de Austria:
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: ZpN.P .t e-Le

In the name of the Azerbaijan:
Au nom de I'Azerbaidjan :
OT HMeHH A3ep6afta)cana:
En nombre de Azerbaiyin:

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH EaraMcKHx OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrern:
OT HueHH iaxpeiiHa:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT Hmenf BaiHrJatetl:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMemi Eap6aaoca:
En nombre de Barbados:
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In the name of Belarus:
Au nom du B61arus :
OT HMeHH4 EenapycH:
En nombre de Belartis:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH EeJbrHH:
En nombre de B61gica:

PAUL NOTERDAEME

[19 September 1994 - 19 septembre 19941

In the name of Belize:
Au nor du Belize:
OT HMeHH Eerm3a:
En nombre de Belice:

• cj --- t-.- Lf

In the name of Benin:
Au nom du Bdnin :
OT HMeHH EeHHHa:
En nombre de Benin:

REN9 VALERY MONGBE

[4 August 1994 - 4 aodt 1994]

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeaH ByTaHa:
En nombre de Bhutin:
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In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH ]SOIHBHH:

En nombre de Bolivia:

EDGAR CAMACHO OMISTE

[23 September 1994 - 23 septembre 1994]

: &....&~...i .lt a._. .J r_.t.

In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de la Bosnie-Herz6govine:
OT HMeHH GOCHHH H reptlerOBHHbI:
En nombre de Bosnia y Herzegovina:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH 1OTCBaHbI:
En nombre de Botswana:

: I-If

In the name of Brazil:
Au nom du Brdsil:
OT HMeHH Spa3AHJH:
En nombre del Brasil:

RONALDO MOTA SARDENBERG

[7 July 1994 - 7 juillet 1994]

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brunei Darussalam:
OT HMeHH SpyHeA gapyccaiaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:
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In the name of Bulgaria:
Au nom de ]a Bulgarie:
OT HMeHI EoHn-apHn:
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT HMeHH ypKHHa-(1aco:
En nombre de Burkina Faso:

S ( L -

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HmeHH Eypyla-UH:
En nombre de Burundi:

TH9RENCE SINUNGURUZA

[30 June 1994 - 30juin 19941

In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge:
OT HMeHH KaM6oAKH:
En nombre de Camboya:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT MeHH KaMepyHa:
En nombre del Camenin:
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In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KaHagbi:
En nombre del Canadd:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT HMeHH OCTpOBOB 3enenoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la Rdpublique centrafricaine:
OT HMeH leHTpaJMnoaqbpnKancKoii Pecny6niH:
En nombre de la Reptiblica Centroafricana:

FERNAND POUKRE-KONO

[29 August 1994 - 29 aofit 1994]

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHH qaa:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nor du Chili:
OT HMeHH 4HJIH:
En nombre de Chile:

Vol. 1827, 1-31252



184 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeHH KHTai:

En nombre de China:

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH KorIyM6HH:
En nombre de Colombia:

ALFREDO REY

[2 August 1994 - 2 aofit 1994]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KoMOpCKHlX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHH KOHrO:

En nombre del Congo:
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In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT IIMCHH KoCTa-PHKH:
En nombre de Costa Rica:

FERNANDO NARANJO-VILLALOBOS

[26 September 1994 - 26 septembre 1994]

In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMenH KOT A'4Byap:
En nombre de C6te d'Ivoire:

AMARA EssY

[23 September 1994- 23 septembre 1994]

In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie:
OT HMeHH XopBaTHH:

En nombre de Croacia:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6bi:
En nombre de Cuba:

FERNANDO REMIREZ DE ESTENOZ BARCIELA

[22 August 1994 - 22 aoft 1994]
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In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT tMeHH Kinpa:
En nombre de Chipre:

ALECOS SHAMBOS

[19 September 1994 - 19 septembre 19941

In the name of the Czech Republic:
Au nom de la R6publique tchbque:
OT HimeHH T-euicKora Pecny6niHKH:
En nombre de la Reptiblica Checa:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT IMeHH Kopeticroii HapoAHo-AeMoKpaTHtecKoAi Pecny6rmKH:
En nombre de la Repdiblica Popular Democrdtica de Corea:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH aaHHH:
En nombre de Dinamarca:

BENT HAAKONSEN

19 September 1994 - 19 septembre 1994]

* dI-J- fk-L

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH )JxIH6yTH:
En nombre de Djibouti:
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In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeH1 AOMHHHKII4:
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de ]a Rdpublique dominicaine:
OT Hmel- J OMHHHKaHcKoH Pecny6iriHKH:
En nombre de la Reptiblica Dominicana:

PEDRO BLANDINO CANTO

[20 September 1994- 20 septembre 19941

[Subject to ratification by the National Congress of
the Dominican Republic - Sous r6serve de ratification
par le Congris national de la R6publique dominicaine]

2. . I--- $ f.-It

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
OT imeHM i 3Kaatopa:
En nombre del Ecuador:

XAVIER PONCE LEIVA

[22 July 1994- 22 juillet 19941

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT HMeH ErmnTa:
En nombre de Egipto:
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In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT HMeHH CaA, Bauopa:
En nombre de El Salvador:

RICARDO CASTANEDA CORNEJO

[6 July 1994 - 6 juillet 1994]

In the name of Equatorial Guinea:
Au nor de la Guinde dquatoriale :
OT HMeHH 3KBaTopHarnHoi rBHHeH:

En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Eritrea:
Au nor de l'Erythrde:
OT HMeHH 3pHTpeH:
En nombre de Eritrea:

In the name of Estonia:
Au nom de l'Estonie:
OT HMeHH 3CTOHHH:
En nombre de Estonia:

: I I-- I f- .. t,

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT aMeHH 34HonHlH:
En nombre de Etiopfa:

TERUNEH ZENNA

[26 September 1994 - 26 septembre 1994]
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In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH DHA)CH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (DHHJ'IsHAHH:
En nombre de Finlandia:

TAUNO KAARIA

[19 September 1994- 19 septembre 19941

L~. e

In the name of France:
Au nom de la France:
OT MeHH DpaHUHH:
En nombre de Francia:

JEAN-BERNARD MERIMIE

[19 September 1994 - 19 septembre 19941

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH ra6oHa:
En nombre del Gab6n:

V"

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH raM6HH:
En nombre de Gambia:
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In the name of Georgia:
Au nom de la G6orgie:
OT HMeHH Fpy3HH:
En nombre de Georgia:

In the name of Germany:
Au nom de I'Allemagne:
OT HMeHH repMaHHH:
En nombre de Alemania:

DETLEV GRAF zu RANTZAU

[19 September 1994 - 19 septembre 1994]

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH raHbi:
En nombre de Ghana:

GEORGE ODARTEY LAMPTEY

[9 September 1994 - 9 septembre 1994]

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMenH TpeuHH:
En nombre de Grecia:

ADAMANTIOS TH. VASSILAKIS

[26 September 1994 - 26 septembre 19941

'The Government of Greece hereby notifies that it
will provisionally apply the 1994 International Coffee
Agreement as of the date of its signature."'

I[TRADUCTION - TRANSLATIONI Le Gouvernement grec notifie quil appliquera 'Accord international de 1994
sur le cafd ht titre provisoire ds la date de sa signature.
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In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH FpeHabl:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH rBaTeMaihl:
En nombre de Guatemala:

JULIO ARMANDO MARTINI HERRERA

[26 September 1994- 26 septembre 1994]

R A :A -IM
In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e:
OT HMeHH rBHHeH:

En nombre de Guinea:

ANSOUMANE BERETE

[26 September 1994 -26 septembre 1994]

: jL..._ , et

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
OT HMeHH IBHHeH-SHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

: 1.1.4 t. t-f

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane:
OT HMeHH IBHaHbl:

En nombre de Guyana:
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In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti:
OT tlMeHH IaHTH:
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege :
OT IMeHH CBsTeiiutero npecToJla:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT iMem rolaypaca:
En nombre de Honduras:

GERARDO MARTfNEZ BLANCO

[15 September 1994- 15 septembre 1994]

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHH BeHrpHH:
En nombre de Hungria:

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande:
OT HMeHH HcaHaHH:
En nombre de Islandia:
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In the name of India:
Au nom, de I'Inde:
OT HMeHH 14HAHH:

En nombre de la India:

SHRI M. H. ANSARI

[26 August 1994 - 26 aofit 19941

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indondsie:
OT HMeHH HI[HROHe3HH:

En nombre de Indonesia:

NUGROHO WISNUMURTI

[23 September 1994 - 23 septembre 1994]

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la R6publique islamique d'Iran:
OT HMeHH 4cJiaMcKoHi Pecny6msKH IpaH:
En nombre de la Repfiblica Islimica del Irdn:

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT HMeHH MpaKa:
En nombre del Iraq:
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In the name of Ireland:
Au nom de I'Irlande:
OT HMeHH HpIawtHH:
En nombre de Irlanda:

FRANCIS MAHON HAYES

[23 September 1994- 23 septembre 1994]

In the name of Israel:
Au nom d'Isradl :
OT iMeHH H3paHflS:
En nombre de Israel:

: _ _ , t, r le

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:
OT HMeHH I4TajIHH:

En nombre de Italia:
FRANCESO PAOLO FULCI

[20 June 1994- 20juin 1994]

L L.-.L ._

In thd name of Jamaica:
Au nom de ]a Jamaique:
OT HMeHH 5IMaHKw:
En nombre de Jamaica:

LUCILLE M. MAIR

[26 September 1994 - 26 septembre 1994]
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In the name of Japan:
Au nom du Japon:
OT HMeHI SInOHHH:
En nombre del Jap6n:

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HmeHH 14opaaHHI:
En nombre de Jordania:

In the name of Kazakhstan:
Au nom du Kazakhstan:
OT HMeHH Ka3axc1 aHa:
En nombre de Kazajstin:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHnn:
En nombre de Kenya:

FRANCIS KIRIMI MUTHAURA

[10 August 1994 - 10 aofit 1994]

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HMeHH KHpH6aT":
En nombre de Kiribati:
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In the name of Kuwait:
Au nom du Kowelt:
OT HMeHH KyBeiiTa:
En nombre de Kuwait:

In the name of Kyrgyzstan:
Au nom du Kirghizistan :
OT HMeHH Kblprmb3cTaHa:
En nombre de Kirguistin:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique populaire lao :
OT HMeHH JlaoccKorl HapoAIHo-,eMoKpaTqecKoAi Pecny6mKH:
En nombre de la Reptblica Democritica Popular Lao:

In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie:
OT HMeHH J'aTBHH:
En nombre de Letonia:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT HMeIHH JlHBaHa:
En nombre del Lfbano:
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In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT iMeHH -IecoTo:
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Liberia:
OT HMeHH JIH6epHH:
En nombre de Liberia:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
OT HMeHH JIHBHHCKOR Apa6cioR J)KaMaXHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

: oF--t*- =.P-

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH -IHxTeHWITefiHa:

En nombre de Liechtenstein:

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie:
OT HMeHH JIHTBbI:

En nombre de Lituania:
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In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMenH JIAoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

PAUL NOTERDAEME

119 September 1994- 19 septembre 1994]

:.

In the name of Madagascar:
Au nor de Madagascar:
OT HMeHH Maaaracxapa:
En nombre de Madagascar:

FRANCE THARLSE JOCELYNE LINGAYA

[16 September 1994- 16 septembre 1994]

: A t -- L.t

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH ManaBH:
En nombre de Malawi:

NGELESI MWAUNGULU

[13 September 1994 - 13 septembre 1994]

:* L .,. t.. L.

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT MeHH Majafi3Hn:
En nombre de Malasia:
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In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH MaJIbaHBOB:

En nombre de Maldivas:

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Maim:
En nombre de Mall:

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH MajrbTbi:
En nombre de Malta:

In the name of the Marshall Islands:
Au nom des lIes Marshall:
OT HMeHH MapiuarIuOBbX Oc-rpOBOB:
En nombre de las Islas Marshall:

: I....-- - t u.

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBpHTaHHH:

En nombre de Mauritania:
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In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBpHKHR:
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKcHKH:
En nombre de Mexico:

In the name of Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats f6d6r6s de Micron6sie:
OT HMeHH 4eaepaTHBHbtX IlITaTOB MHKpOHe3HH:
En nombre de los Estados Federados de Micronesia:

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MoHaKo:
En nombre de M6naco:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MoHrojMH:
En nombre de Mongolia:
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In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

: , e-

In the name of Myanmar:
Au nom du Myanmar:
OT HMeHH MblIHMbI:
En nombre de Myanmar:

In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:
OT HMeHH HaMH6HH:
En nombre de Namibia:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:
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In the name of Nepal:
Au nom du Ndpal:
OT tMemHH Henajia:
En nombre de Nepal:

In the name of the Netherlands:
Au nor des Pays-Bas:
OT lMeii HHlepnaHAzOB:
En nombre de los Paises Bajos:

T. HALFF

[19 September 1994- 19 septembre 1994]

I -L "1 Le

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zd1ande:
OT HMeHI4 HOBOri 3enaHaH:
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMemH HHnaparya:
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMenH Hrtrepa:
En nombre del Nfger:
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In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria:
OT MeHH HHrepHH:
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway:
Au nom de la Norvige :
OT HIMeHH HopnercH:
En nombre de Noruega:

HANS JACOB BI0RN LIAN

[19 September 1994- 19 septembre 1994]

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omdn:

:01 -- 41' .1e

Th * E 4 -0, 0:
In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH HaKrCTaHa:
En nombre del Pakistdn:

: I . - ., L .

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH FIaHaMbi:
En nombre de Panami:
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In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
OT HMeHH nanya-Hoaoi FBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH IlaparBaq:
En nombre del Paraguay:

Josg FI9LIX FERNANDEZ ESTIGARRIBIA

[23 September 1994- 23 septembre 1994]

In the name of Peru:
Au nom du P6rou:
OT HMeHH Hepy:
En nombre del Peri:

* 4--. :"-! I*. .

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH IDHJ]HnnHH:

En nombre de Filipinas:

: I a__..zlW t-.,le,

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH -oJ'blIlH:

En nombre de Polonia:
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In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMenm [IopTyraIHH:
En nombre de Portugal:

PEDRO CATARINO

[19 September 1994 - 19 septembre 19941

.j1 t. -Le

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Cor6e:
OT I4MeHH KopecKoA Pecny6nHKH:
En nombre de la Reptiblica de Corea:

In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la Rdpublique de Moldova:
OT HMeHH Pecny6ruiKH Mo.ruioBa:
En nombre de la Repiblica de Moldova:

I. , .jf-t

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMbIHHH:
En nombre de Rumania:
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In the name of the Russian Federation:
Au nom de la Ft6dration de Russie:
OT HMeHH POCCHACKOA (DeaepaUHH:
En nombre de la Federaci6n de Rusia:

: I-, "Iii et,, I

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH Pyawanb:
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:
OT HMeHH CeHT-KHTC H HeBHc:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-IOCHH:
En nombre de Santa Lucfa:

: :.P %) L. ,-- _j tc. L_,F_

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHH CeHT-BHHceHTa H rpeHaab:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:
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In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Main:
OT HMeHH CaH-MapHno:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe H lpHHcHnH:
En nombre de Santo Tom6 y Prfncipe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT HMeHH CayaoBcKoii ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

: J 1 ; - -. e

In the name of Senegal:
Au nom du Sdn~gal :
OT HMeHH CeHerana:
En nombre del Senegal:
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHh CeuiejmcTKix OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JIeone:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

: I F,

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:
OT HMeHH CjioBaKHH:
En nombre de Eslovaquia:

PAj4t3EY1Vx :
In the name of Slovenia:
Au nom de la Slovdnie:
OT HMeHH CJlOBeHHH:
En nombre de Eslovenia:

Vol. 1827, 1-31252



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

In the name of Solomon Islands:
Au nom des lies Salomon:
OT HMeHH COJIOMOHOBbIX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

: O L-.._.j I t.. If

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH COMaIIl:
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de I'Afrique du Sud:
OT HMeHH B OXHoi A4pHKH:
En nombre de Sudifrica:

: I .. L,.,I t'. t.

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT HMeHH I4cnaHHYH:
En nombre de Espafia:

JUAN ANTONIO YAIREZ-BARNUEVO GARCIA

[19 September 1994 - 19 septembre 1994]

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH IIlpH JIaHKH:
En nombre de Sri Lanka:
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In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH CyaaHa:
En nombre del Suddn:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

: A- -e "1-1I-- pL

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HmenH CBa3HjeHRa:
En nombre de Swazilandia:

: % ---- .J I t.-

In the name of Sweden:
Au nom de la Subde:
OT HMeHH IIBeUHH:
En nombre de Suecia:

PETER OSVALD

[19 September 1994- 19 septembre 1994]

f -,. .-- -

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HmeHH UIBeHuapHH:
En nombre de Suiza:

JOHANNES MANZ

[26 September 1994- 26 septembre 1994]
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In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la Rdpublique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHiiCKOri Apa6cKoi Pecny6rHKH:
En nombre de la Repdiblica Arabe Siria:

In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan :
OT HMeN!H TaWKHK 4CTaHa:
En nombre de Tayikistin:

.L --- f--

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande:
OT H MeHH TanraHaa:
En nombre de Tailandia:

In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia:
Au nom de i'ex-R6publique yougoslave de Macddoine:
OT HMeHH 6brnmei IOrocnaBcKoi Pecny6 nKH MaKeCOHHH:
En nombre de la ex Repliblica Yugoslava de Macedonia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

BIOVA-SOUMI PENNANEACH

[23 September 1994 - 23 septembre 1994]
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In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:
OT HMeHH TpHHHiaaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

ANNETTE DES ILES

[23 September 1994 - 23 septembre 19941

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HmeHH TyHHca:
En nombre de Tinez:

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HmMeH TypuHH:
En nombre de Turqufa:

: CI t -: * j e..Le

In the name of Turkmenistan:
Au nom du Turkm6nistan :
OT HMeHH TypKMeHHcTaHa:
En nombre de Turkmenistin:
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In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT iMieHH TyBaJIy:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeHH YraHbl:

En nombre de Uganda:
PEREZI K. KAMUNANWIRE

[13 July 1994 - 13 juillet 1994]

In the name of Ukraine:
Au nom de l'Ukraine:
OT HMeHH YicpaHHbI:

En nombre de Ucrania:

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH 061,ealHaeHnblx Apa6cKHX 3MnpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoeUHHeHHOro KopoAeBCTBa BejiHKo6pHTaHHH H CeBepHoRi MpJiaHH:

En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

DAVID HENNAY

[19 September 1994- 19 septembre 1994]
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In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R6publique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH O61exHHeHnoi Pecny6HKH TaH3aHHA:
En nombre de la Repdblica Unida de Tanzania:

DAUDI MWAKAWAGO

[26 September 1994 - 26 septembre 1994)

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:
OT HMeHH CoeIXHHeHHbIX ITaTOB AMepHICH:
En nombre de los Estados Unidos de Amdrica:

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT HMeHH YpyrBaq:
En nombre del Uruguay:

In the name of Uzbekistan:
Au nom de l'Ouzb6kistan:
OT HMeHH Y36eKHCTaHa:
En nombre de Uzbekistdn:

: ,I ; t; t- Le,

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT HMeHH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:
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In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH BeHecyxarbi:
En nombre de Venezuela:

ENRIQUE TEJERA PARIS

[26 September 1994 - 26 septembre 1994]

In the name of Viet Nam:
Au nor du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

: I- tLe.

In the name of Yemen:
Au nom du Ydmen:
OT HMeHH AeMeHa:
En nombre del Yemen:

: L--e- (-- L

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH iOrocIaBHH:

En nombre de Yugoslavia:

: _... Ij t.- Le

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

K'HABOUJI LUKABU

[26 August 1994 - 26 aoOt 19941
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nthe Rm f:
In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

In the name of the European Community:
Au nom de la Communaut6 europdenne:
OT HMeHH EBponeicKoro coo6mecTa:
En nombre de la Comunidad Europea:

ANGEL VIIAS

[19 September 1994- 19 septembre 19941
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH REPUBLIKEN LETTLANDS REGERING OM
INTERNATIONELLA PERSON- OCH GODSTRANSPORTER PA
VAG

Konungariket Sveriges regering och Re-
publiken Lettlands regering, vilka som ett led
i sina ekonomiska f6rbindelser 6nskar frdmja
utvecklingen mellan de b~da landerna av per-
son- och godstransporter pA vag, har kommit
6verens om f61jande:

1. Tillimpningsomride

Artikel 1
Bestammelserna i denna 6verenskommelse

skall galla f'or internationella person- och
godtransporter pA vag i yrkesmassig trafik
eller f6r egen rakning mellan Konungariket
Sveriges territorium och Republiken Lett-
lands territorium och i transit genom nAgot
av landerna.

I. Definitioner

Artikel 2
For tillimpningen av denna 6verenskom-

melse avser
I. beteckningen "transportbr" en fysisk el-

ler juridisk person som 5r etablerad i nAgon
av de avtalsslutande parterna och dir iger
r~tt att utfora internationella person- och
godstransporter i yrkesmissig trafik eller f6r
egen rakning enligt den tillampliga nationella
lagstiftningen:

2. beteckningen "fordon" ett motorfordon
eller en fordonskombination dir Atminstone
dragbilen Ar registrerad hos nAgon av de av-
talsslutande parterna och som anvinds ute-
slutande f6r person- och godstransporter pA
vag;

3. beteckningen "personmotorfordon" alla
motordrivna fordon som har mer an 9 sitt-
platser, inklusive f6rarens;

4. beteckningen "linjetrafik" tjdnster, som
med faststalld regelbundenhet stalls till fOrfo-
gande f'or transport av personer pA v5gstrac-
kor med i f'6rvig bestdmda hAllplatser dir
passagerare kan tas upp eller sdttas av.

III. Persontransporter

Artikel 3
Alla persontransporter i yrkesmissig trafik

eller f6r egen rikning med personmotorfor-
don till, frAn eller inom de tvA avtalsslutande
parterna ar f6remAl f6r tilistAndsf6rfarande
utom de sor anges i Artikel 6.

Artikel 4

1. Linjetrafik mellan de bAda Iinderna eller
i transit genom deras territorier skall gemen-
saint godkannas av bAda avtalsslutande par-
ternas beh6riga myndigheter.

2. Varje beh6rig myndighet skall utfirda
ett tillstAnd f-6r den del av linjestrdckningen
sor trafikeras pA dess territorium.

3. De beh6riga myndigheterna skall ge-
mensamt bestimma villkoren f'r tillstAndet,
nimligen dess giltighetstid. turtithet, tidta-
bell och de taxor som skall tillimpas f6r trafi-
ken, liksom andra detaljer som erfordras r6r
ett smidigt och effektivt utforande av linje-
trafiken.

4. Ans6kan om tillstAnd skall ges in till den
beh6riga myndigheten i det land dir fordonet
5r registrerat, vilken har ritt att godkiinna
eller avslA den. Om det inte finns nAgot att
erinra mot en ansbkan, skall den behbriga
myndigheten vidarebefordra den till den
andra avtalsslutande partens behdriga myn-
dighet.

5. Till en ans6kan skall bifogas dokumen-
tation med de uppgifter som beh6vs (f6rslag
till tidtabell, taxa och linjestrickning, period
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under Aret dA trafiken skall drivas, och den
dag dA trafiken skall b6rja). De beh6riga
myndigheterna fAr begara in de uppgifter de
bed6mer sk5iiga.

Artikel 5
All tillfallig trafik. som inte omfattas av

artikel 6, ar F6remAl fbr tillstAndsfdrfarande.
Ans6kningar om tillstAnd skall ges in till den
beh6riga myndigheten i den avtalsslutande
part pA vars territorium transport6ren har
sitt site, vilken vidarebefordrar den till den
andra avtalsslutande parten med sina kom-
mentarer.

Artkel 6
TillstAnd kravs inte dA samma personer

transporteras med samma fordon antingen
a) pA en rundtur som borjar och skall avslu-

tas i fordonets registreringsland, eller

b) pA en resa som borjar pA en ort i fordo-
nets registreringsland och slutar pA en ort pA
den andra avtalsslutande partens territo-
rium, under f6rutsittning att fordonet, sAvi-
da inte annat har medgetts, Aterviinder tont
till registreringslandet, eller

c) pA en transitresa av tillfrllig karaktir.

IV. Godstransporter

Artikel 7
Transportorer hos den ena avtalsslutande

parten, som enligt hemlandets lagstiftning
har ratt att utf6ra internationella godstrans-
porter, fAr utfora sAdana transporter mellan
de bAda avtalsslutande parternas territorier
och i transit genom dem, forutom i de fall dA
den blandade kommittdn enligt artikel 13
kommit dverens om en annan ordning.

V. Allminna bestimmelser

Artikel 8
I. En transportSr med hemvist pA den ena

avtalsslutande partens territorium fAr inte ut-
fdra godstransporter mellan tvA orter pA den
andra avtalsslutande partens territorium om
inte ett satrskilt tillstAnd till detta har medde-
lats av denna andra avtalsslutande parts be-
hdriga myndighet.

2. Det atr forbjudet f'or en transportr frAn
den ena avtalsslutande parten att utf'dra
transporter frAn den andra avtalsslutande
partens territorium till ett tredje land eller
vice versa om inte ett s~trskilt tillstAnd till
detta hat meddelats av denna andra avtals-
slutande parts behdtriga myndighet.

Artikel 9
I. I frAga om fordons vikter och dimensio-

ner Atar sig de avtalsslutande parterna att
inte infora mer restriktiva bestammelser fdr
fordon som dtr registrerade pA den andra av-
talsslutande partens territorium iin de som
giller fMr fordon som 5tr registrerade pA det
egna territoriet.

2. Ett fordons vikt och dimensioner skall
6verensst~imma med vad som anges i regi-
streringsbeviset.

3. De avtalsslutande parternas transporto-
rer atr skyldiga att iaktta den andra avtalsslu-
tande partens regler om vikter och dimensio-
ner ftr fordon frAn och med inresan pA denna
avtalsslutande parts territorium.

4. Ett sitrskilt tillstAnd fordras om vikten
och/eller dimensionerna f6tr ett fordon som
Ar registrerat hos en av de avtalsslutande par-
terna 6verskrider den tillAtna maximivikten
och/eller dimensionena pA den andra avtals-
slutande partens territorium. Transport6ren
mAste erhAlla ett sAdant tillstAnd frAn denna
avtalsslutande parts behoriga myndighet f6re
inresan pA dess territorium.

Artikel 10
1. Fordon som atr registrerade hos den ena

avtalsslutande parten och som tillfalligt up-
pehAller sig pA den andra avtalsslutande par-
tens territorium skall vara befriade frAn alla
skatter och andra avgifter som tas ut f'6r vig-
trafik och fordonsinnehav pA detta territo-
rium.

2. Skattebefrielse enligt denna artikel skall
inte avse avgifter fr anvandande av vigar
eller merv~irdeskatter, inte heller skatter och
konsumtionsavgifter som berr motorfor-
dons brinslef6rbrukning, f'orutom brinslet i
de inresande fordonens normala brinsle-
tankar.
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3. Reservdelar f'r reparation av fordon
som redan befinner sig pA den andra avtals-
slutande partens territorium skall fA inf'dras
tillfrlligt utan importavgifter eller andra skat-
ter och utan importresriktioner. Delar som
ersatts skall frtullas, Aterexporteras eller for-
stdras under tullmyndigheternas overinseen-
de.

A rtikel 11

Om inte annat f6reskrivs i denna overens-
kommelse eller i internationella konventio-
ner d~r b/da landerna Ar parter, skall trans-
portrerna och bes~ittningarna pA deras for-
don, nhr de trafikerar den andra avtalsslutan-
de partens territorium, efterleva de lagar och
fbrordningar som gAller pA detta territorium.

Artikel 12
1. Om en transportr frAn den ena avtals-

slutande parten, under vistelse pA den andra
avtalsslutande partens territorium bryter mot
nAgon bestimmelse i denna 6verenskommel-
se, skall den behdriga myndigheten i den av-
talsslutande part dhr 6vertridelsen agt rum,
oberoende av de rittsliga pAf61jder som till-
I5mpas pA dess eget territorium, underritta
den andra avtalsslutande parten om overtrd-
delsen.

2. Vid overtradelse enligt punkt 1. i denna
artikel fAr den behiiriga myndigheten hos den
avtalsslutande part pA vars territorium 6ver-
trAdelsen agt rum begira att den beh6riga
myndigheten hos den andra avtalsslutande
parten:

a) utf'rdar en yarning till den berbrda
transportren med underrdttelse om att yt-
terligare overiradelser kan leda till forbud fdr
inresa med fordon till den avtalsslutande
parts territorium dir overtradelsen gt rum
under en tidsperiod som fAr bestammas av
denna avtalsslutande parts behiriga myndig-
het, eller

b) underrhttar transport6ren om att inresa
med fordon till den andra avtalsslutande par-
tens territorium har f6rbjudits under en viss
tidsperiod eller fMr all framtid.

3. Den behoriga myndighet som tar emot
en sAdan begiran frAn den andra avtalsslu-
tande partens beh6riga myndighet skall upp-

fylla den och snarast underritta den andra
beh6riga myndigheten om de Atgtirder som
vidtagits.

Artikel 13
I. De avtalsslutande parternas behoriga

myndigheter skall besluta om alla frAgor som
r6r genomfdrandet och tilldmpningen av
denna overenskommelse.

2. For detta indamAl inr5ttar de avtalsslu-
tande parterna en blandad kommitt6.

3. Den blandade kommittdn skall samman-
trdda pA beg5ran av endera av de avtalsslu-
tande parterna och skall bestA bAde av repre-
sentanter for de behdriga myndigheterna och
fdr vigtransportf6retagen i bAda I5nderna.

4. De avtalsslutande parterna har enats om
vissa f6reskrifter f6r tilldmpningen av denna
6vcrenskommelse i ett tilll]ggsprotokoll.
Artikel 14

I. Andringar av denna overenskommelse
som godkints av de avtalsslutande parterna
skall trida i kraft den dag dA de avtalsslutan-
de parterna skriftligen har underrittat var-
andra om att deras konstitutionella formali-
teter fullgjorts.

2. ,ndringar i tilliggsprotokollet till denna
6verenskommelse skall den ovannimnda
blandade kommitt~n enas om och de skal.
trida ikraft den dag kommittdn bestimmer.

Artikel 15
1. Denna dverenskommelse skall trdda i

kraft trettio dagar efter det att de avtalslutan-
de parterna skriftligen har underrdttat var-
andra om att de konstitutionella formalite-
terna f'r ikrafttradandet av denna 6verens-
kommelse i deras respektive Iinder har full-
gorts.

2. Overenskommelsen skall f'brbli i kraft
om inte den ena avtalsslutande parten skrift-
ligen minst sex mAnader i fdrvdg underrittar
den andra avtalsslutande parten om sin av-
sikt att frAntrhda den.
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Till bevis hirpA har undertecknade befull-
maktigade undertecknat denna 6verenskom-
melse.

Som skedde i Stockholm den 25 januari
1993 1 tvA exemplar pA de svenska, lettiska

och engelska spr/ken. varvid alla texter Nr
lika giltiga och i frAga om tvistiga punkter
texten pA det engelska sprAket skall vara den
avg6rande.

MATS ODELL

F6r Konungariket Sveriges regering

ANDRIS GUTMANIS

For Republiken Lettlands regering
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Tilliggsprotokoll till 5verenskommelsen
mellan Konungariket Sveriges regering
och Republiken Lettlands regering om in-
ternationella person- och godstransporter
pi vig

1. De behoriga myndigheterna enligt denna
6verenskommelse ir

frAn svensk sida

a) enligt artiklarna 5, 7, 8 och 12
Generaltullstyrelsen
TrafikbyrAn
Box 2267
103 17 Stockholm
Telefon: 08-789 73 00,
Telefax: 08-789 8060

b) enligt artiklarna 4 och 9
Vigverket
78187 Borlinge
Telefon: 0243-75000, Telefax: 0243-120 54

c) enligt artiklarna 13 och 14
Konungariket Sveriges Regering.
postadress
Kommunikationsdepartementet
103 33 Stockholm
Telefon: 08-763 1000, Telefax: 08-11 8943

frAn lettisk sida

a) enligt artiklarna 4, 5, 7 och 8
Transportministeriet
Vdgtrafikavdelningen
Brivibas iela 58
LV- 1743 Riga
Telefon: (0132) 212662, 288667, Telefax:

(0132) 217180

b) enligt artikel 9
Transportministeriet
Vdgtrafiks5kerhetsavdelningen
Blieku iela 9,
LV-l 104 Riga
Telefon: (0132) 371086, Telefax: (0132)

376904

c) enligt artiklarna 12, 13 och 14
Transportministeriet
Brivibas iela 58,
LV-1743 RIGA
Telefon: (0132) 32 5143, 288667, Telefax:

(0132) 217180

2. Vad galler artikel 7 har de avtalsslutande
parterna enats om att

en ordning som innebir tillstAndskrav f'or
transittransporter enligt artikel 7 skall tillim-
pas frAn och med ikrafttridandet av 6verens-
kommelsen. TillstAnd skall utvAxlas 6msesi-
digt mellan de beh6riga myndigheterna.

Tillampningen av denna ordning skall ses
over av den blandade kommitt6n i syfte att
finna en slutlig lsning i denna frAga.

3. Vad giller artikel 10 har de avtalsslutan-
de parterna enats om att

a) beteckningen "skatter och andra avgifter
som tas ut fdr vhgtrafik och fordonsinnehav"
omfattar

- med avseende pA Sverige, fordonsskat-
ten

b) beteckningen "skatter och konsumtions-
avgifter som beror motorfordons brnslef6r-
brukning" omfattar

- med avseende pA Sverige, kilometer-
skatten

c) eftersom skattesystemet ir under upp-
byggnad i Lettland Atar sig den lettiska sidan
att i god tid underrhtta den svenska sidan om
inf'orandet av ifrAgavarande skatter
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d) den svenska sidan Atar sig att underr~tta
den lettiska sidan om info6rande av nya skat-
teregler i god tid.

Som skedde i Stockholm den 25 januari
1993 i tvA exemplar pA svenska, lettiska och

engelska sprAken, varvid alla texter 5r lika
giltiga och i frAga om tvistiga punkter texten
pA det engelska sprAket skall vara den avg6-
rande.

MATS ODELL

F6r Konungariket Sveriges regering

ANDRIS GUTMANIS

For Republiken Lettlands regering
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

ZVIEDRIJAS KARALISTES VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLI-
KAS VALDIBAS LIGUMS PAR PASAZI1ERU UN KRAVU STARP-
TAUTISKAJIEM PARVADAJUMIEM AR AUTOTRANSPORTU

Zviedrijas Karalistes Vald-ba un Latvijas Republikas Vald-ba
savstarpdjo ekonomisko attiecibu interesis, lai sekmetu pasaieru
un kravu pirvadijumus ar autotransportu starp abim valstim un
tranzitA caur to teritorijam,

vienojis par sekojogo:

I. DARBiBAS SFRA

1. pants

is Ligums nosaka pasalieru un kravu starptautisko
pirvadijumu veik§anas kir-bu ar autotransportu starp Zviedrijas
Karalistes un Latvijas Republikas teritorijim vai tranziti cauri tim
pic nomas liguma, par atlidzibu vai savim vajadzilbim.

I. DEFINICIJAS

2. pants

S Liguma ietvaros:

1. "Pirvaditijs" - abu Ligumsldz~ju Puiu jebkura fiziska vai
juridiska persona, kura ir tiesiga veikt starptautiskos pasaieru vai
kravu pirvadijumus p~c nomas liguma, par atlidzibu vai savim
vajadzibim saskani ar attiecigiem savas valsts likumiem un
noteikumiem.

2. "Transporta lidzeklis" - jebkur§ motorizits transporta lidzeklis
vai vairiku transporta lidzeklu kombinicija, no kuriem vismaz
motorizitais transporta lidzeklis ir registrdts jebkuras vienas
LigumslEdz~jas Puses teritoriji un kuru izmanto tikai pasa.ieru vai
kravu autopirvadijumiem.
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3. "Pasaiieru transporta Iidzeklis" - jebkur§ motoriz~ts transporta
lidzeklis ar motora piedzinu, kuri ir vairik neki 9 vietas, vaditija
vietu ieskaitoL

4. "Regulira satiksme" - satiksme, kas nodrogina pasaieru
pirvadijumus saskani ar grafikiem pa noteiktiem marrutiem,
kuros pasalieri transporta lidzekli var iekipt vai izkipt iepriek
noteiktis pieturvietis.

III. PASAZIERU PARVADAJUMI

3. pants

Jebkuri pasahieru pirvadijumi ar pasaiieru transporta
lidzekliem pic nomas liguma vai par atlidzibu uz, no, pa vai
tranziti cauri otras Ligumslddzijas Fuses teritorijai, iznemot 6.
panti minrtos, ir pakjauti atauju refimam.

4. pants

1. Abu LigumsldzEju Puiu kompetentis institicijas kopigi
vienojas par reguliru satiksmi starp abim valstim vai tranzita
satiksmi cauri to teritorijim.

2. Katras Fuses kompetenti institicija izdod atauju pirvadijumiem
taji mariruta daji, kas atrodas tis teritoriji.

3. Kompetentis institdcijas kopigi izstridi ataujas izsniegianas
nosacijumus, tai skaiti tis deriguma termipu, pirvadijunu
veikanas bieiumu, kustibas sarakstus un pielietojamos tarifus, ki
ari citus nosacijumus, lai nodroginitu reguliru satiksmi.

4. lesniegums agaujas sapemanai jiadres tis valsts kompetentajai
institficijai, kuri registrfts transporta lidzeklis un kurai ir tiesibas
to izskat!L Ja iesniegums nerada iebildumus, ii kompetenti
institiicija nodod to otras Ligumsldzijas Fuses kompetentajai
institficijai.

5. lesniegumam jipievieno dokumenti ar nepiecieiamo informiciju
(plinotie kustibas saraksti, tarifi un margruts, periods, kuri
pirvadijumi tiks veikti gada laiki un pirvadijumu uzsikanas
iesp~jamais datums). Kompetentis institficijas nepieciegan-bas
gadijumi drikst pieprasit papildus informiciju.
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5. pants

Jebkura neregulira pirvadajuma, kas nay minits 6. pantA,
veikganai ir nepiecieiama atjauja. lesniegums ataujas sanemanai
jiiesniedz tis LigumsldzEjas Puses kompetentajai institcijai,
kuras teritoriji pirvaditijs registrkts, un ti nosfita Aos iesniegumus
ar savim piezimxm otras Ligums1~dzijas Puses kompetentajai
institicijai.

6. pants

Aqauja nay nepieciegama pirvadijot vienas un tis pagas
personas ar vienu un to pagu transporta lidzekli, ja:

a) brauciens turp un atpakaj sikas un to paredzdts beigt
valsti, kuri registrits transporta lidzeklis, vai

b) brauciens sikas valsti, kuri transporta lidzeklis registrats,
un beidzas noteikti vieti otras Ligumslfdzijas Puses teritoriji, ar
noteikumu, ka transporta lidzeklis atgrielas valsti, kuri tas
registr~ts, bez pasaiieriem, ja vien nay sapnmtas citas pilnvaras,
vai

c) tiek veikti gadijuma rakstura tranzita pirvadijumi.

IV. KRAVU PARVADAJUMI

7. pants

Vienas Ligumsl~dz~jas Puses pirvaditIji, kuriem saskapi ar
savas valsts likumdoianu ir tiesibas veikt starptautiskos kravu
pirvadijumus, var veikt Midus pirvadijumus starp abu
LIgumslidziju Pu.u teritorijim un tranziti cauri Rim teritorijim, ja
vien 13. panti miniti Kop~ji Komisija nay pienimusi citu
lemumu.

V. VISPARIGIE NOSACIJUMI

8. pants

1. Pirvaditijs, kuri registrits vienas Ugumslrdzdjas Puses
teritoriji, nedrikst veikt pasahieru vai kravu pirvadijumus starp
diviem punktiem otras Ligumslidzdjas Puses teritoriji, ja nay
izsniegta otras LigumslIdzdjas Puses speciala atauja.
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2. Vienas Ligums1kdzdjas Puses pirvaditijiem aiztiegts veikt
transporta opericijas no otras Ligumsl~dzijas Puses teritorijas uz
kidu tre~o valsti vai otridi, ja Aim nolhiam nav izsniegta otras
Ligumslidzijas Fuses atgauja.

9. pants

1. Attiecibi uz transporta lidzekju svaru un izmriem, katra
Ligumslddz~ja Puse apnemas neizvirzit otras Ligumslidzijas Fuses
teritoriji registr tiem transporta lidzekliem augstikas prasibas par
tUm, kas ir spoki attecibi uz savas valsts teritorija registritajiem
transporta lidzekjiem.

2. Transporta lidzel4a svaram un izmiriem jiatbilst U registricijas
dokumentos noriditajiem parametriem.

3. Katras Ligumsldzdjas Fuses pirvaditijiem, iebraucot otras
LigumslCdz~jas Fuses teritoriji, jipakJaujas Us likumiem -un
noteikumiem, kas nosaka transporta lidzekju svaru un izm~rus.

4. ja vienas Ligumsldzdjas Puses teritoriji registrto transporta
Iidzek4u svars un/vai izm~ri pirsniedz otras Ligumsldz~jas Puses
teritorija pielaujamo maksimilo svaru un/vai izmdrus, nepiecie~ama
specijla atjauja. Pirvaditijam, pirms iebrauk~anas otras
LigumsIdz-jas Puses teritoriji, U jisapem no Hs Ligumslcdzcjas
Fuses kompetentis institficijas.

10. pants

1. Transporta lidzekji, kas refistriti vienas Ligumsl~dz~jas Puses
teritoriji, un uz laiku iebraukuui oas Ugumslddzfjas Puses
teritoriji, atbrivojami no visiem nodokjiem, iemaksim un cita
veida maksijumiem, kas tiek ieturiti Aaji teritoriji par transporta
idzekju izmantoianu un ipaiumu uz tiem.

2. gaji pant mindUs atlaides neaUiecas uz maksijumiem par
celu, tiltu un citu objektu izinanto~anu, uz v~rtibas pieauguma
nodoklem, tpat ari uz muitas nodevim un akcizes nodokli par
degvielas izmantoganu, iznemot to degvielu, kas atrodas iebrauco~o
transporta Iidzeklu standarttilpn~s.

3. Rezerves dalas jau iebraukutu transporta lidzeklu remontam
atlauts ievest uz laiku bez ieveianas aizliegumiem un
ierobeiojumiem, atbrivojot no ieveuanas un citiem nodokliem.
Nomainitis rezerves dalas notirimas, nosfitimas atpakaj vai
iznicinimas muitas ier dnu klitbutnE un uzraudzibj.
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11. pants

Ja 9i Liguma noteikumi vai starptautiskis konvencijas,
kurim gis divas valstis pievienojuiis, neizvirza citidas prasibas,
pirvaditijiem un transporta lidzekju ekipi-im, veicot
parvadajumus otras Ligumslidz~jas Puses teritorija, jipakaujas gaji
valsti sp&ki esogajiem likumiem un noteikumiem.

12. pants

1. Ja kadas Ligumsledz~jas Puses pirvaditijs otras Ligumslddz~jas
Puses valsts teritoriji pirkipj §i Liguma noteikumus, hUs
Ligumslddzejas Puses kompetentis institficijas, kuras valsts
teritorija parkapums izdarits, var, neierobeiojot jebkuru likumigu
sankciju piemiroganu savi teritoriji, informft otru Ligumsidizrju
Pusi par pirkApuma apstikliem.

2. Jebkura uz 4i panta 1. punktu attiecinima pirkipuma gadijumi,
tAs Ligumsl~duijas Puses kompetenti institficija, kuras teritoriji
pirkipums noticis, var pieprasit otras Ligums1kdz~jas Puses
kompetentajai institdcijai:

a) izteikt bridinijumu pirvaditijam ar piezimi, ka
nikogajam pirkipumam var sekot aizliegums transporta lidzekJiem
iebraukt tUs Ligumslddzejas Puses teritoriji, kuri parkipums
noticis, uz laiku, kidu noteiks &is Ligumslidzejas Puses
kompetenti institficija, vai

b) pazinot pirvaditfijam, ka transporta lidzekla iebrauldana
otras Ligumslidzijas Puses teritoriji aizliegta uz laiku vai
pavisam.

3. Kompetentajai institicijai, sapemot §-du pras-ibu no otras
Ligumsliedzjas Puses kompetentis institfiijas, ti nekavfijoties
jiizpilda un visisikaji laiki jiinformfi otras Puses kompetenti
instit-acija par veiktajiem pasikumiem.

13. pants

1. Abu Ligumsldziju Pugu kompetentis institficijas risina visus
ar 9S Liguma izpildianu un pielietoganu saistitos jautijumus.

2. Sim nolfikam LIgumslidzijas Puses izveido Kopfjo Komisiju.

3. Kopiji Komisija satiekas pic vienas vai otras Ligumslidzijas
Puses figumna un Uis sastivi iek4aujami kompetento institwiciju
pirstivji gan no abu valstu pirvaldes aparita, gan autotransporta
nozares.
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4. Papildus Protokoli Ligumslidzijas Fuses vienojas par
atsevigkiem Ai Liguma izpildiianas nosacijumiem.

14. pants

Jebkuri labojumi gaji Ligumi, par ko vienojugis
Ligumslkdz~jas Fuses, stijas spdki datumi, kad Ligumslidzdjas
Puses informdjugas viena otru rakstiski par attiecigo
konstitucionilo prasibu izpildi.

Jebkuras izmaizas I Liguma protokoli jisaskano mindtajai
Kopejai Komisijai, un tis stijas spOki datumi, kuru ti noteikusi.

15. pants

1. tis Ligums stijas spEki trisdesmit dienas pic tam, kad
Ligumslddz~jas Fuses rakstiski informdjugas viena otru par to, ka
izpilditas visas nepieciegamis konstitucionilis prasibas, lai gis
Ligums bfitu spdkS attiecigajis valstis.

2. Ligums paliek sp~ki tik ilgi, kamfr viena no LigumslIdzij-m
Pusim se~us mineius ieprieki nay rakstiski pazinojusi otrai
Ligumslidzdjai Pusei par savu nodomu izbeigt ti darbibu.

to Ligumu parakstijugas atbilstogi piInvarotas Ligumslidzdju
PuAu personas, abAm klitesot

Sastidits Stokholmi 1993. gada 25. janviri divos
originileksempliros, katrs no tiem zviedru, latviegu un anglu
valodi, turklit visi eksempliri ir autentiski. Domstarpibu gadijumi
noteicoiais bfis Liguma teksts anglu valodi.

Zviedrijas Karalistes Latvijas Republikas
Vald-ibas varda Valdibas varda
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PAPILDUS PROTOKOLS

Ligumam starp Zviedrijas Karalistes Valdibu
un

Latvijas Republikas Valdibu

par pasaiieru un kravu starptautiskajiem
pirvad~jumiem ar autotransportu

1. i Liguma ietvaros kompetentis institficijas atrodas -

Zviedriji:

a) saskani ar 5., 7., 8. un 12. pantu:
Nadonili muitas padome
Satiksmes nodaja
Box 2267
S-103 17 Stokholma
Tel.: + 46 8 789 7300
Fakss: + 46 8 789 8060

b) saskani ar 4. un 9. pantu:
Nacionili ceju pirvalde
S-781 87 Borlange
Tel.: + 46 243 75000
Fakss: + 46 243 12054

c) saskanli ar 13. un 14. pantu:
Zviedrijas Karalistes Valdiba
sazini~anis adrese -
Saliksmes un sakaru minstrija
S-103 33 Stokholma
Tel.: + 46 8 763 1000
Fakss: + 46 8 118943
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Zviedrija:

a) saskapi ar 5., 7., 8. un 12. pantu:
Nacionali muitas padome
Satiksmes nodala
Box 2267
S-103 17 Stokholma
Tel.: + 46 8 789 7300
Fakss: + 46 8 789 8060

b) saskani ar 4. un 9. pantu:
Nacionali celu pirvalde
S-781 87 Borlange
Tel.: + 46 243 75000
Fakss: + 46 243 12054

c) saskaoi ar 13. un 14. pantu:
Zviedrijas Karalistes Valdiba
sazini-anis adrese -
Satiksmes un sakaru ministrija
S-103 33 Stokholma
Tel.: + 46 8 763 1000
Fakss: + 46 8 118943

2. Attiecibi uz 7. pantu LigumslfdzCjas Puses vienojis, ka:
saskani ar 7. pantu Iranzita satiksmei no Liguma spCkS

stiganis dienas pielietojama atauju sist~ma. Kompetentim
institficijim savstarpeji jiapmainis ar aqaujIm.

Kopfjai Komisijai jipirskata Us sistimas pielietojums, lai
pienemtu gatigo lmumu §aji jautijumi.

3. Attiecibi uz 10. pantu, LigumslNdzjas Puses vienojis, ka:
a) jdziens "nodokji, iemaksas un cita veida maksijumi, kuri

tiek ieturfti par transporta lidzeklu izmantoganu vai ipagumu" sevi
ietver.

- attieciba uz Zviedriju, transporta lidzekla nodokli
(fordonsskatt),

b) jdziens "akcizes nodoklis par degvielas izmantoianu
motorizetiem transporta lidzekjiem" sevi ietver

- attiecdbi uz Zviedriju, kilometriias nodokli (kilometerskatt),
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c) t kAI pailaik Latviji notiek nodoklu sistCmas
izstridianas un pilnveidoianas process, Latvijas Puse aptnemas
savlaicigi informit Zviedrijas Pusi par atbilstoiu nodoklu
ievieianu.

d) Zviedrijas Puse apntemas savlaidgi informet Latvijas Pusi
par jauna veida nodoklu ieviedanu.

Sastidits Stokholmi 1993. gada 25. janviri divos
originileksempliros, katrs no tiem zviedru, latvie~u un angju
valodi, turklit visi eksemplkri ir autentiski. Domstarp-bu gadijumi
noteicogais bfis Protokola teksts angju valodi.

Zviedrijas Karalistes
Valdibas varda

Latvijas Republikas
Valdibas varda

Vol. 1827, 1-31253



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA ON INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS
AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of
Latvia desirous of promoting, in the interest
of their economic relations, the development
of transport of passengers and goods by road
between the two countries and in transit ac-
ross their territories, have agreed as follows:

1. Scope

Article 1
The provisions of this Agreement shall

apply to the international carriage of pas-
sengers and goods by road for hire or reward
or on own account between the territory of
the Kingdom of Sweden and the territory of
the Republic of Latvia and in transit through
either country.

11. Definitions

Article 2
For the purpose of this Agreement:

1. the term "carrier" shall mean a natural
or legal person, who is established in either of
the Contracting Parties and legally admitted
in the country of establishment to carry out
international transport of goods or pas-
sengers by road for hire or reward or on own
account in accordance with the relevant na-
tional laws and regulations;

2. the term "vehicle" shall mean a motor
vehicle or a combination of vehicles of which
at least the motor vehicle is registered in eith-
er Contracting Party and which is used exclu-
sively for the carriage of passengers and
goods by road;

3. the term "passenger motor vehicle" shall
mean any power driven vehicle having more
than 9 seats, including the driver's seat;

4. the term "regular services" shall mean
services which provide for the transport of
passengers of specified frequency along rout-
es, whereby passengers may be taken up or
set down at predetermined stopping points.

II1. Passenger Transport

Article 3
All passenger transport operations for hire

or reward by passenger motor vehicles to,
from or within the two Contracting Parties or
in transit through their territories are subject
to the licensing regime except those specified
in Article 6.

Article 4
I. Regular services between the two count-

ries or in transit through their territories shall
be approved jointly by the competent autho-
rities of the Contracting Parties.

2. Each competent authority shall issue an
authorisation for the portion of the itinerary
which is performed in its territory.

3. The competent authorities shall jointly
determine the conditions of the authorisa-
tion, namely its duration, the frequency of
the transport operations, the time tables and
the scale of tariffs to be applied, as well as
any other detail necessary for the smooth and
efficient operation of the regular service.

4. The application for an authorisation
shall be addressed to the competent authority
of the country of registration of the vehicle,
which has the right to accept it or not. In case
the application does not raise objection, this
competent authority shall communicate it to
the competent authority of the other Con-
tracting Party.

5. The application shall be furnished with
documents containing the necessary details

I Came into force on 8 April 1993, i.e., 30 days after the Contracting Parties had informed each other (on 2 and
9 March 1993) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 15(1).
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(proposed time tables, tariffs and route, peri-
od during which the service is to be operated
during the year and the date intended to be-
gin the service). The competent authorities
may require such details as they deem ap-
propriate.

Article 5
Any non-regular service, not covered by

Article 6, is subject to licensing. Applications
for licences shall be submitted to the compe-
tent authority of the Contracting Party in
whose territory the carrier is established,
which transmits these applications to the
competent authority of the other Contracting
Party with its remarks.

Article 6
No licence shall be required when the-same

persons are carried by the same motor pa-
ssenger vehicle either:

a) on a round trip beginning and intended
to end in the country of registration of the
vehicle, or

b) on a journey starting at a place in the
country of registration of the vehicle and
ending at a destination in the territory of the
other Contracting Party, provided that, save
where otherwise authorized, the vehicle re-
turns empty to the country of registration, or

c) on a transit service of occasional charac-
ter.

IV. Goods Transport

Article 7
Carriers of one Contracting Party, who in

accordance with their national legislation
have the right to perform international trans-
port of goods, may perform such transport
between the territories of the two Contracting
Parties and in transit across these territories,
except if otherwise agreed upon by the Joint
Committee mentioned in Article 13.

V. General Provisions

Article 8
I. A carrier domiciled in the territory of a

Contracting Party shall not undertake the
transport of passengers or goods between two
points in the territory of the other Contract-

ing Party, unless a licence for that purpose is
granted by that other Contracting Party.

2. The undertaking of a transport opera-
tion by a carrier of one of the two Contrac-
ting Parties from the territory of the other to
any third country or vice-versa is prohibited,
unless a licence for that purpose is granted by
that other Contracting Party.

Article 9
I. As regards the weights and dimensions

of the vehicles, each Contracting Party
undertakes not to impose on vehicles registe-
red in the territory of the other Contracting
Party conditions which are more restrictive
than those imposed on vehicles registered
within its own territory.

2. Weights and dimensions of a vehicle
must be in accordance with the official regi-
stration of the vehicle.

3. Carriers of either of the Contracting Par-
ties shall be bound to comply with the laws
and regulations of the other Contracting Par-
ty as regards the weight and the dimensions
of vehicles on entering the territory of that
Party.

4. A special licence is required if the
weights and/or dimensions of a vehicle regis-
tered in either Contracting Party exceed the
permissible maximum weights and/or di-
mensions in the territory of the other Con-
tracting Party. The carrier has to obtain such
a licence from the competent authority of
that Contracting Party before entering its ter-
ritory.

Article 10
I. Vehicles registered in the territory of one

Contracting Party, which are temporarily im-
ported into the territory of the other Con-
tracting Party, shall be exempted from all
taxes, fees, and other charges levied on the
circulation and possession of vehicles in that
territory.

2. The exemptions under this Article shall
not apply to road tolls and value added taxes
nor to customs and excise duties on fuel con-
sumption of motor vehicles, except the fuel
being in the normal fuel-tanks of the entering
vehicles.
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3. Spare parts for the repair of vehicles
already imported shall be admitted tempora-
rily without payment of import duties and
other taxes and free of import prohibitions
and restrictions. Replaced parts shall be cle-
ared, re-exported or destroyed under customs
control and supervision.

Article 11
Unless otherwise regulated by the provi-

sions of this Agreement or by those of inter-
national conventions to which the two coun-
tries are parties, carriers and the crews of
their vehicles must, when operating in the
territory of the other Contracting Party,
comply with the laws and regulations in force
in that country.

Article 12
1. If a carrier of one Contracting Party,

when in the territory of the other infringes
any provision of this Agreement, the compe-
tent authorities of the Contracting Party in
whose territory the infringement was com-
mitted may, without prejudice to any lawful
sanction applicable in its own territory, in-
form the other Contracting Party of the cir-
cumstances of the infringement.

2. In case of any infringement referred to in
Paragraph I of this Article the competent
authority of the Contracting Party in whose
territory the infringement occurred, may
request the competent authority of the other
Contracting Party:

a) to issue a warning to the carrier concer-
ned with a notification that any subsequent
infringement may lead to a refusal of entry of
vehicles in the territory of the Contracting
Party where the infringement occurred, for
such a period as may be specified by the
competent authority of this Contracting Par-
ty, or

b) to notify the carrier that the entry of
vehicles in the territory of the other Contract-
ing Party has been prohibited temporarily or
definitely.

3. The competent authority, receiving any
such request from the competent authority of

the other Contracting Party, shall comply
therewith and shall as soon as possible in-
form the other competent authority on the
action taken.

Article 13
I. The competent authorities of the two

Contracting Parties shall regulate all ques-
tions regarding the implementation and the
application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties
establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet at the
request of either Contracting Party and shall
comprise representatives of the competent
authorities of both the administrations and
road transport industry of both countries.

4. The Contracting Parties have agreed on
certain provisions for the application of this
Agreement in an Additional Protocol.

Article 14
I. Any modification of the present Agree-

ment agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the date on which
the Contracting Parties have informed each
other in writing of the completion of their
respective constitutional requirements.

2. Any modification of the Protocol to this
Agreement shall be agreed upon by the above
mentioned Joint Committee and shall enter
into force on a date to be determined by it.

Article 15
I. This Agreement shall enter into force

thirty days after the Contracting Parties have
informed each other in writing that the con-
stitutional requirements necessary to give ef-
fect to the Agreement in their respective
countries have been complied with.

2. The Agreement shall remain in force
unless one of the Contracting Parties gives
the other Contracting Party six months writ-
ten notice of its intention to terminate it.
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IN WITNESS WHEREOF the undersig-
ned, being duly authorized thereto, have sig-
ned this Agreement.

DONE in duplicate at Stockholm on 25
January 1993 in the English, Swedish and

Latvian languages, all duplicates being equal-
ly authentic and in the case of a controversial
point the text in the English language is the
decisive one.

MATS ODELL

For the Government
of the Kingdom of Sweden

ANDRIS GUTMANIS

For the Government
of the Republic of Latvia
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Additional protocol to the Agreement be-
tween the Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the Re-
public of Latvia on International Trans-
port of Passengers and Goods by Road

1. For the purpose of this Agreement the
competent authorities are

for the Swedish side

a) according to Articles 5, 7, 8 and 12
National Board of Customs
Traffic Division
Box 2267
S- 103 17 Stockholm
Phone: + 46 8 789 73 00,
Fax: +468 7898060

b) according to Articles 4 and 9
National Road Administration
S-781 87 Borlinge
Phone: +4624375000,
Fax: +46243 12054

c) according to Articles 13 and 14
the Government of the Kingdom of
Sweden
Mailing address via:
Ministry of Transport and Communica-

tions
S-103 33 STOCKHOLM
Phone: +468 763 1000,
Fax: +468 118943

for the Latvian side
a) according to Articles 4, 5, 7 and 8
Ministry of Transport
Road Transport Department
Brivibas Street 58,
LV-1743 RIGA
Phone: (0132) 212662, 288667, Fax:

(0132) 2171 80

b) according to article 9
Ministry of Transport
Road Traffic Safety Department
Blieku Street 9,
LV-! 104 RIGA
Phone: (0132) 37 1086,
Fax: (0132) 376904

c) according to articles 12, 13, and 14
Ministry of Transport
Brivibas Street 58,
LV-1743 RIGA
Phone: (0132) 325143, 288667, Fax:

(0132) 217180

2. In relation to Article 7 the Contracting
Parties have agreed that

a system involving requirements for per-
mits is to be applied as from the entry into
force of the Agreement for transit transports
in accordance with Article 7. Permits are to
be mutually exchanged between the compe-
tent authorities.

The application of the system is to be re-
viewed by the Joint Committee in order to
reach a final solution on this issue.

3. In relation to Article 10 the Contracting
Parties have agreed that

a) the term "taxes, fees and other charges
levied on the circulation or the possession of
vehicles" shall include

- with regard to Sweden, the vehicle tax
(fordonsskatt)

b) the term "excise duties on fuel con-
sumption of motor vehicles" shall include

- with regard to Sweden, the kilometer
tax (kilometerskatt)

c) as the tax legislation system is being
worked out in Latvia the Latvian side under-
takes to inform the Swedish side on the intro-
duction of the respective taxes well in ad-
vance.

d) the Swedish side undertakes to inform
the Latvian side on the introduction of new
types of taxes well in advance.
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Done in duplicate at Stockholm on 25 Ja-
nuary 1993 in the English, Swedish and
Latvian languages, all duplicates being equal-

ly authentic and in case of a controversial
point the text in the English language is the
decisive one.

MATS ODELL

For the Government
of the Kingdom of Sweden

ANDRIS GUTMANIS

For the Government
of the Republic of Latvia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUfEDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE
RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE
PASSAGERS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R6publique
de Lettonie, d6sireux de d6velopper, dans l'int6rt de leurs relations dconomiques,
le transport routier de passagers et de marchandises entre leurs deux pays, sont
convenus de ce qui suit:

I. PORTIE DE L'AcCORD

Article premier

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport routier de passa-
gers et de marchandises, en louage ou contre r6mun6ration ou pour compte propre,
entre le territoire du Royaume de Suede et le territoire de la R6publique de Lettonie
et en transit A travers l'un ou l'autre pays.

H. DEFINITIONS

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord:
1. Le terme << transporteur >> d6signe toute personne physique ou morale qui

reside dans l'une ou l'autre des Parties contractantes et qui est 16galement autoris6e
dans le pays de r6sidence A se livrer au transport routier international de passagers
et de marchandises, en louage ou contre r6mun6ration ou pour compte propre, con-
form6ment A la 16gislation et A la r~glementation nationales pertinentes.

2. Le terme << v6hicule >> d6signe un v6hicule A moteur ou un v6hicule A
moteur avec remorque dont au moins le vdhicule A moteur est immatricul6 dans
l'une ou l'autre Partie contractante et qui est utilis6 exclusivement pour le transport
de passagers et/ou de marchandises par la route.

3. L'expression << v6hicule destin6 au transport de voyageurs >> s'entend de
tout v6hicule A propulsion m6canique qui compte plus de neuf places, y compris
celle du conducteur.

4. L'expression << services r6guliers >> s'entend de services qui assurent le
transport de passagers A intervalles r6guliers, le long des parcours et qui permettent
aux passagers de monter ou de descendre en des points d6termin6s A l'avance.

I Entr6 en vigueur le 8 avril 1993, soit 30jours apr~s que les Parties contractantes s'dtaient inform6es (les 2 et 9 mars

1993) de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de l'article 15.
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III. TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 3

Toutes les op6rations de transport de passagers en louage ou contre r6mun6ra-
tion ou pour compte propre au moyen de v6hicules A moteur destin6s au transport
de passagers A destination et en provenance des deux pays, ainsi qu'A l'int6rieur de
deux pays ou en transit A travers leurs territoires, sont soumises au r6gime d'auto-
risation A 1'exception des op6rations vis6es A l'article 6.

Article 4

1. Les services r6guliers entre les deux pays ou en transit A travers leurs terri-
toires sont soumis A une autorisation conjointe des autorit6s comp&entes respec-
tives des Parties contractantes.

2. Chaque autorit6 comp6tente 6met une autorisation pour la portion de l'iti-
n6raire effectu6e sur son territoire.

3. Les autorit6s comp6tentes d6terminent conjointement les conditions de
l'autorisation A savoir sa dur6e, la fr6quence des op6rations de transport, les
horaires et le bar~me des tarifs applicables, ainsi que tout autre d6tail propre A
assurer des op6rations efficaces et sans obstacles d'un service r6gulier.

4. La demande d'autorisation est adress6e b l'autorit6 comp6tente du pays
d'immatriculation du v6hicule qui est libre de l'accepter ou de la rejeter. Lorsque la
demande ne soulive aucune objection, ladite autorit6 comp6tente en informe l'au-
torit6 comp6tente de 'autre Partie contractante.

5. La demande est accompagn6e des documents comportant tous les rensei-
gnements n6cessaires (horaires propos6s, tarifs, parcours, p6riode de 1'entr6e au
cours de laquelle le service sera assur6 et la date A laquelle le service d6butera). II est
loisible aux autoritds comp6tentes de demander des renseignements compl6men-
taires si elles le souhaitent.

Article 5

Tout service non r6gulier qui n'est pas couvert par l'article 6 est soumis A
autorisation. Les demandes d'autorisation sont adress6es A l'autorit6 comp6tente de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'entreprise de transport est 6tablie
qui les transmet A l'autoritd comp6tente de l'autre Partie contractante avec ses pro-
pres commentaires.

Article 6

Aucune autorisation n'est requise dans le cas ohi les m~mes personnes sont
transport6es dans le m~me v6hicule, soit

a) Lors d'un voyage aller et retour commenant et pr6vu pour se terminer dans
le pays d'immatriculation du v6hicule; ou

b) Lors d'un voyage dont le point de d6part est situ6 dans un endroit du pays
d'immatriculation du v6hicule et le terminus sur le territoire de l'autre Partie con-
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tractante, sous r6serve que, sauf autorisation diff6rente, le v6hicule revienne dans le
pays d'immatriculation . vide; ou

c) Lors d'un voyage en transit de caract~re occasionnel.

IV. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7

Les transporteurs de l'une des Parties contractantes qui, conform6ment A leur
1Mgislation nationale, sont autoris~s A exercer des operations de transport de mar-
chandises, peuvent effectuer de telles operations entre les territoires respectifs des
deux Parties contractantes et en transit A travers ces territoires, sauf si le Comit6
mixte vis6 A l'article 13 devait en decider autrement.

V. DISPOSITIONS GINIRALES

Article 8

1. Un transporteur domicili6 dans le territoire de l'une des Parties contractan-
tes ne peut exercer des op6rations de transport de passagers ou de marchandises
entre deux points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, A moins que
'autorisation A cette fin lui soit accord6e par ladite autre Partie contractante.

2. Les op6rations de transport effectu6es par un transporteur de l'une des
Parties contractantes A partir du territoire de I'autre Partie contractante vers un
quelconque pays tiers, ou inversement, sont interdites A moins qu'une autorisation
soit accordde A cette fin par l'autre Partie contractante.

Article 9

1. En ce qui concerne le poids et les dimensions des v6hicules, chaque Partie
contractante s'engage A ne pas imposer aux vdhicules immatriculds sur le territoire
de l'autre Partie contractante, des conditions plus restrictives que celles qu'elle
impose aux v6hicules immatricules sur son propre territoire.

2. Le poids et les dimensions d'un v6hicule doivent 8tre conformes A l'imma-
triculation officielle dudit v6hicule.

3. Les transporteurs de chacune des Parties contractantes doivent se con-
former A la l6gislation et A la r6glementation de l'autre Partie contractante en ce qui
concerne le poids et les dimensions des v6hicules lors de l'entr6e sur le territoire de
ladite autre Partie contractante.

4. Si le poids et/ou les dimensions d'un vehicule immatricul6 dans l'une ou
'autre Partie contractante exc~dent le maximum autorise sur le territoire de l'autre

Partie contractante, une autorisation sp6ciale est requise. Le transporteur doit sol-
liciter cette autorisation de 1'autorite competente de ladite Partie contractante avant
de p6netrer sur son territoire.

Article 10

1. Les v6hicules immatricules sur le territoire de l'une des Parties contractan-
tes et qui sont temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante sont
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exon6r6s de tous imp6ts, taxes, droits et autres charges imposes au titre de la circu-
lation et de la possession de v6hicules dans ce territoire.

2. Les exon6rations prdvues au pr6sent article ne s'appliquent pas aux routes
A p6age et A la taxe A la valeur ajout6e ni aux droits de douanes et taxes d'accise sur
la consommation de carburant des v6hicules A moteur, sauf en ce qui concerne le
carburant se trouvant dans le r6servoir normal des v6hicules au moment de leur
entr6e sur le territoire.

3. Les pieces d6tach6es pour la r6paration de v6hicules d6jA import6s sont
admises temporairement en franchise de droits d'importation et d'autres taxes et
sans interdictions ni restrictions d'importation. Les pieces remplac6es sont exon6-
r6es, r6export6es ou d6truites sous le contr6le et la surveillance des douanes.

Article 11

A moins qu'ils ne soient par ailleurs r6gis par les dispositions du pr6sent Accord
ou par celles de conventions internationales auxquelles les deux pays sont parties,
les transporteurs et les membres de l'6quipage de leurs v6hicules doivent, dans
l'exercice de leurs activit6s sur le territoire de I'autre Partie contractante, se con-
former A la 16gislation et A la r6glementation en vigueur dans le pays.

Article 12

1. Si un transporteur de l'une des Parties contractantes, alors qu'il se trouve
sur le territoire de l'autre Partie contractante, enfreint l'une quelconque des dispo-
sitions du pr6sent Accord, les autoritds comp6tentes de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'infraction a td commise peut, sans pr6judice des sanctions
pr6vues par la loi sur son propre territoire, informer l'autre Partie contractante des
circonstances de l'infraction.

2. En cas d'une infraction vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, l'autorit
comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a td
commise peut demander A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante :

a) D'adresser un avertissement au transporteur en cause avec notification que
toute infraction ult6rieure pourra entrainer un refus d'entr6e de v6hicules sur le
territoire de la Partie contractante oi6 l'infraction a 6t6 commise pendant une p6riode
que sp6cifiera l'autorit6 comp~tente de ladite Partie contractante; ou

b) De notifier au transporteur que l'entr6e de ses v6hicules sur le territoire de
l'autre Partie contractante a 6t6 interdite ternporairement ou en permanence.

3. L'autorit6 comp6tente qui reoit une telle demande de l'autorit6 comp6-
tente de l'autre Partie contractante s'y conforme et informe d~s que possible l'autre
autorit6 comp6tente des mesures prises.

Article 13

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes veillent A r6gler
toutes questions relatives A l'ex6cution et A l'application du pr6sent Accord.

2. A cette fin, une Commission mixte est 6tablie.
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3. La Commission mixte se r6unit A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante; elle est compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des
deux administrations et de l'industrie des transports routiers des deux pays.

4. Les Parties contractantes sont convenues, dans un Protocole additionnel,
de certaines dispositions relatives A l'application du pr6sent Accord.

Article 14

1. Toute modification au pr6sent Accord convenue entre les Parties contrac-
tantes entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se seront
inform6es par 6crit de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises
A cette fin.

2. Toute modification apport6e au Protocole additionnel au pr6sent Accord
sera d6cid6e par la Commission mixte vis6e ci-avant et entrera en vigueur A la date
que celle-ci aura fix6e.

Article 15

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours suivant la date A laquelle les
Parties contractantes se seront inform6es par 6crit de l'accomplissement de leurs for-
malit6s constitutionnelles respectives n6cessaires A 1'entre en vigueur de l'Accord.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur tant et aussi longtemps que l'une des
Parties contractante n'aura pas, moyennant un pr6avis de six mois, notifi6 l'autre
Partie contractante de son intention de le d6noncer.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire, A Stockholm, le 25 janvier 1993, en langues su6-
doise, lettone et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Su~de:

MATS ODELL

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie:

ANDRIs GUTMANIS
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLI-
QUE DE LETTONIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTLER INTERNA-
TIONAL DE PASSAGERS ET DE MARCHANDISES

1. Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s comp~tentes sont

Dans le cas de la Suede

a) En ce qui concerne les articles 5, 7, 8 et 12

Le Conseil national des douanes
Division de la circulation
B.P. 2267
S-103 17 Stockholm
T616phone : +46 8 789 73 00
T616copie : +46 8 789 80 60

b) En ce qui concerne les articles 4 et 9

L'Administration nationale des routes
S-781 87 Borlinge
T616phone : +46 2 437 50 00
T616copie : +46 2 431 20 54

c) En ce qui concerne les articles 13 et 14
Le Gouvemement du Royaume de Sude
Adresse postale via:
Le Ministire des transports et des communications
S-103 33 Stockholm
T616phone : +46 8 763 10 00
T616copie: +46 8 11 89 43

Dans le cas de la Lettonie

a) En ce qui concerne les articles 4, 5, 7 et 8
Le Minist~re des transports
D6partement des transports routiers
58 rue Brivibas
LV-1743 Riga
T616phone : (0132) 21 26 62, 28 86 67
T616copie: (0132) 21 71 80

b) En ce qui conceme l'article 9
Le Minist~re des transports
D6partement de la s6curit6 routi~re
9 rue Blieky
LV-1104 Riga
T616phone : (0132) 37 10 86
T616copie : (0132) 37 69 04
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c) En ce qui concerne les articles 12, 13 et 14
Le Ministire des transports
58 rue Brivibas
LV-1743 Riga
T6M1phone : (0132) 32 51 43, 28 86 67
T616copie: (0132) 21 71 80

2. En ce qui concerne l'article 7, les Parties contractantes sont convenues que

Un r6gime d'autorisations s'appliquera A compter de l'entr6e en vigueur de
l'Accord pour les transports en transit conformment A l'article 7. Les autorisations
feront l'objet d'un 6change mutuel entre les autorit6s comp6tentes.

L'application de ce r6gime fera l'objet d'un examen par la Commission mixte
de mani~re a parvenir A une solution d6finitive sur la question.

3. En ce qui conceme l'article 10, les Parties contractantes sont convenues
que

a) L'expression < imp6ts, taxes, droits et autres charges impos6s au titre de la
circulation et de la possession de vdhicules comprend

En ce qui concerne la Suede, la taxe sur les v6hicules (fordonsskatt);

b) L'expression « taxes d'accise sur la consommation de carburant des v6hi-
cules A moteur > comprend

En ce qui concerne la Su~de, la taxe au kilom~tre (kilometerskatt);

c) La 16gislation fiscale de la Lettonie 6tant en voie d'O1aboration, la Partie
lettone s'engage A informer A l'avance la Partie su&toise de l'introduction des diver-
ses taxes;

d) La Partie su6doise s'engage A informer A l'avance la Partie lettone de l'intro-
duction de nouvelles taxes.

FAIT en double exemplaire A Stockholm, le 25 janvier 1993 en langues anglaise,
su6doise et lettone, tous les exemplaires faisant 6galement foi; en cas de divergence
d'interpr~tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

MATS ODELL

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie:

ANDRIS GUTMANIS
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF LATVIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Lat-
via, desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital, have agreed as follows:

Article 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2

Taxes covered

1. The existing taxes to which the Convention
shall apply are:

a) in Sweden:
(i) the State income tax (den statliga

inkomstskatten), including the
sailors' tax (sj6mansskatten) and
the coupon tax (kupongskatten);

(ii) the real estate tax (den statliga
fastighetsskatten);

(iii) the special income tax for non-
residents (den sarskilda inkomst-
skatten for utomlands bosatta);

(iv) the special income tax for non-
resident artistes and athletes
(den sarskilda inkomstskatten
f6r utomlands bosatta artister
m.ftl.); and

(v) the communal income tax (den
kommunala inkomstskatten);

(hereinafter referred to as "Swedish
tax");

b) in Latvia:
(i) the profits tax (pelnas nodoklis);
(ii) the personal income tax (iedzivo-

taju ienakuma nodoklis); and
(iii) the property tax (ipasuma no-

doklis);
(hereinafter referred to as "Latvian
tax").

2. Where a new tax on income or on capital is
introduced in a Contracting State after the
date of signature of the Convention, the Con-
vention shall apply also to such tax. The com-
petent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement determine whether
a tax which is introduced in either Contracting
State is one to which the Convention shall ap-
ply according to the preceding sentence.

3. The Convention shall apply also to any
taxes, being identical with or substantially si-
milar to those mentioned or referred to in pa-
ragraphs 1 and 2, which are imposed after the
date of signature of the Convention in addition
to, or in place of. the taxes to which the Con-
vention applies by virtue of those paragraphs.
The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant
changes which have been made in their respec-
tive taxation laws.

I Came into force on 31 December 1993, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 30 November
1993) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional requirements, in
accordance with article 30 (2).
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Article 3

General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless
the context otherwise requires:

a) the term "Sweden" means the King-
dom of Sweden and, when used in a
geographical sense, includes the na-
tional territory, the territorial sea of
Sweden as well as other maritime
areas over which Sweden in accor-
dance with international law exercises
sovereign rights or jurisdiction;

b) the term "Latvia" means the Republic
of Latvia and, when used in the geo-
graphic sense, means the territory of
Latvia and any other area adjacent to
the territorial waters of Latvia within
which under the laws of Latvia and in
accordance with international law, the
rights of Latvia may be exercised with
respect to the sea bed and its sub-soil
and their natural resources;

c) the term "person" includes an indivi-
dual, a company and any other body
of persons;

d) the term "company" means any body
corporate or any entity which is trea-
ted as a body corporate for tax purpo-
ses;

e) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively
an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enter-
prise carried on by a resident of the
other Contracting State;

f) the term "national" means:
(i) any individual possessing the na-

tionality of a Contracting State;
(ii) any legal person, partnership or

association deriving its status as
such from the laws in force in a
Contracting State;

g) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft ope-
rated by an enterprise of a Contrac-
ting State, except when the ship or
aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority"
means:
(i) in Sweden, the Minister of Fi-

nance, his authorised representa-
tive or the authority which is des-
ignated as a competent authority
for the purposes of this Conven-
tion,

(ii) in Latvia, the Minister of Econo-
mic Reforms and the Head of
State Finance Inspectorate or
their authorised representatives.

2. As regards the application of the Conven-
tion by a Contracting State any term not defi-
ned therein shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under
the law of that State concerning the taxes to
which the Convention applies.

Article 4

Residence

1. For the purposes of this Convention, the
term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State,
is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of
incorporation or any other criterion of a simi-
lar nature. The term also includes a Contrac-
ting State itself, a political subdivision, a local
authority and a statutory body thereof. The
term does not include any person who is liable
to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated
therein.
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2. Where by reason of the provisions of para-
graph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be de-
termined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of
the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a per-
manent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resi-
dent of the State with which his perso-
nal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre
of vital interests cannot be determi-
ned, or if he has not a permanent
home available to him in either State,
he shall be deemed to be a resident of
the State in which he has an habitual
abode;

c) if he has an habitual abode in both
States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the
State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of
neither of them, the competent autho-
rities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agree-
ment.

3. Where by reason of the provisions of para-
graph 1 a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, the com-
petent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mu-
tual agreement and determine the mode of ap-
plication of the Convention to such person. In
the absence of such agreement, for the purpo-
ses of the Convention, the person shall in each
Contracting State be deemed not to be a resi-
dent of the other Contracting State.

Article 5

Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the
term "permanent establishment" means a

fixed place of business through which the busi-
ness of an enterprise is wholly or partly carried
on.

2. The term "permanent establishment" in-
cludes especially:

a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop; and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or

any other place of extraction of natu-
ral resources.

3. A building site, a construction, assembly or
installation project or a supervisory or consul-
tancy activity connected therewith constitutes
a permanent establishment only if such site,
project or activity lasts for a period of more
than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, the term "permanent establish-
ment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the pur-
pose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to
the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage,
display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of proces-
sing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or
of collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of car-
rying on, for the enterprise, any other
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activity of a preparatory or auxiliary
character;

f) the maintenance of a fixed place of
business solely for any combination of
activities mentioned in sub-para-
graphs a) to e), provided that the
overall activity of the fixed place of
business resulting from this combina-
tion is of a preparatory or auxiliary
character.

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2, where a person - other than an
agent of an independent status to whom para-
graph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in
a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a perma-
nent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for
the enterprise, unless the activities of such per-
son are limited to those mentioned in para-
graph 4 which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed
place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have
a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in
that State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an indepen-
dent status, provided that such persons are ac-
ting in the ordinary course of their business.
However, when the activities of such an agent
are devoted wholly or almost wholly on behalf
of that enterprise, he will not be considered an
agent of an independent status within the mea-
ning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident
of a Contracting State controls or is controlled
by a company which is a resident of the other
Contracting State. or which carries on business
in that other State (whether through a perma-

nent establishment or otherwise), shall not of
itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6

Income from immovable property

I. Income derived by a resident of a Contrac-
ting State from immovable property (including
income from agriculture or forestry) situated
in the other Contracting State may be taxed in

that other State.

2. The term "immovable property" shall have

the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable pro-

perty, livestock and equipment used in agricul-
ture and forestry, rights to which the provi-
sions of general law respecting landed pro-

perty apply, buildings, any option or similar
right in respect of immovable property, usu-
fruct of immovable property and rights to va-
riable or fixed payments as consideration for
the working of. or the right to work, mineral
deposits. sources and other natural resources.

Ships, boats and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to
income derived from the direct use, letting, or
use in any other form of immovable property,
as well as income from the alienation of immo-
vable property.

4. Where the ownership of shares or other
corporate rights in a company entitles the ow-
ner of such shares or corporate rights to the en-

joyment of immovable property held by the
company, the income from the direct use, let-

ting, or use in any other form of such right to
enjoyment may be taxed in the Contracting

State in which the immovable property is si-
tuated.
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5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall
also apply to the income from immovable pro-
perty of an enterprise and to income from im-
movable property used for the performance of
independent personal services.

Article 7

Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contrac-
ting State shall be taxable only in that State un-
less the enterprise carries on business in the ot-
her Contracting State through a permanent es-
tablishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of
the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to:

a) that permanent establishment; or
b) sales in that other State of goods or

merchandise of the same or similar
kind as those sold through that perma-
nent establishment; or

c) other business activities carried on in
that other State of the same or similar
kind as those effected through that
permanent establishment.

The provisions of sub-paragraphs b) and c)
shall not apply if the enterprise shows that
such sales or activities could not reasonably
have been undertaken by that permanent es-
tablishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contracting State car-
ries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State
be attributed to that permanent establishment
the profits which it might be expected to make
if it were a distinct and separate enterprise en-
gaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as de-
ductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment, in-
cluding executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in
which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Con-
tracting State to determine the profits to be at-
tributed to a permanent establishment on the
basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be custo-
mary. The method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in
this Article.

5. No profits shall be attributed to a perma-
nent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by
the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Artic-
les of this Convention, then the provisions of
those Articles shall not be affected by the pro-
visions of this Article.

Article 8

Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting
State from the operation of ships or aircraft in
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international traffic shall be taxable only in
that State.

2. The provisions of paragraph I shall also ap-
ply to profits from the participation in a pool,
a joint business, or an international operating
agency.

3. Whenever companies from different count-
ries have agreed to carry on an air transporta-
tion business together in the form of a consor-
tium, the provisions of paragraphs I and 2
shall apply only to such part of the profits of
the consortium as relates to the participation
held in that consortium by a company that is a
resident of a Contracting State.

Article 9

Associated enterprises

1. Where
a) an enterprise of a Contracting State

participates directly or indirectly in
the management, control or capital of
an enterprise of the other Contracting
State, or

b) the same persons participate directly
or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a
Contracting State and an enterprise of
the other Contracting State,

and in either case conditions are made or im-
posed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between in-
dependent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enter-
prise of the other Contracting State has been

charged to tax in that other State and the pro-
fits so included are by the first-mentioned
State claimed to be profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentio-
ned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would
have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an ap-
propriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits, where that
other State considers the adjustment justified.
In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this
Convention and the competent authorities of
the Contracting States shall if necessary con-
sult each other.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a re-
sident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. However, such dividends may also be taxed
in the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident and accor-
ding to the laws of that State, but if the reci-
pient is the beneficial owner of the dividends
the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the
dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership)
which holds directly at least 25 per
cent of the capital of the company
paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting
States may by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.
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The provisions of this paragraph shall not af-
fect the taxation of the company in respect of
the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article
means income from shares, or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treat-
ment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distri-
bution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the divi-
dends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the hol-

ding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such di-
vidends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively con-
nected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor sub-
ject the company's undistributed profits to a
tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or in-
come arising in such other State.

Article 11

Interest

1, Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed
in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the interest
the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting
States may by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2,

a) interest arising in Latvia shall be ex-
empt from Latvian tax if the interest is
paid to:
(i) the State of Sweden, a political

subdivision, a local authority or a
statutory body thereof;

(ii) the Central Bank of Sweden;
(iii) SWEDECORP; or
(iv) any other institution, similar to

that mentioned in subdivision
(iii), as may be agreed from time
to time between the competent
authorities of the Contracting
States;

b) interest arising in Sweden shall be ex-
empt from Swedish tax if the interest
is paid to:
(i) the State of Latvia, a political

subdivision, a local authority or a
statutory body thereof;

(ii) the Bank of Latvia;
(iii) any organisation established in

the State of Latvia after the date
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of signature of this Convention
and which is of a similar nature as
any organisation established in
Sweden and referred to in sub-
paragraph a) (iii) (the competent
authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement
determine whether such organi-
sations are of a similar nature);
or

(iv) any institution similar to any of
those referred to in sub-para-
graph a) (iv), as may be agreed
from time to time between the
competent authorities of the
Contracting States;

c) interest arising in a Contracting State
on a loan guaranteed by any of the bo-
dies mentioned or referred to in sub-
paragraph a) or sub-paragraph b) and
paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in
that other State;

d) interest arising in a Contracting State
shall be taxable only in the other
Contracting State if:
(i) the recipient is a resident of that

other State; and
(ii) such recipient is an enterprise of

that other State and is the benefi-
cial owner of the interest; and

(iii) the interest is paid with respect to
indebtedness arising on the sale
on credit, by that enterprise, of
any merchandise or industrial.
commercial or scientific equip-
ment to an enterprise of the first-
mentiond State, except where
the sale or indebtedness is bet-
ween related persons.

4. The term "interest" as used in this Article
means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage, and in
particular, income from government securities

and income from bonds or debentures, inclu-
ding premiums and prizes attaching to such se-
curities, bonds or debentures. Penalty charges
for late payment shall not be regarded as inte-
rest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the inte-
rest, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a
permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Con-
tracting State when the payer is a resident of
that State. Where, however, the person paying
the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State
a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent es-
tablishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to
the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentio-
ned amount. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according
to the laws of each Contracting State, due re-
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gard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed
in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the
royalties, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of
royalties paid for the use of industrial,
commercial or scientific equipment;

b) 10 per cent of the gross amount of the
royalties in all other cases.

The competent authorities of the Contracting
States may by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

3. The term "royalties" as used in this Article
means payments of any kind received as a con-
sideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematograph films, and films
or tapes for television or radio broadcasting,
any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or
the right to use, industrial, commercial, or
scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific ex-
perience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of

which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14. as the case may be, shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person
paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contrac-
ting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liabi-
lity to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent estab-
lishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to
the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the benefi-
cial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In such case,
the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contrac-
ting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

7. If in any convention for the avoidance of
double taxation concluded by Latvia with a
third State, being a member of the Organisa-
tion for Economic Co-operation and Develop-
ment (OECD) at the date of signature of this
Convention, Latvia after that date would ag-
ree to exclude any kind of rights or property
from the definition contained in paragraph 3
of this Article or exempt royalties arising in
Latvia from Latvian tax on royalties or to limit
the rates of tax provided in paragraph 2, such
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definition or exemption or lower rate shall au-
tomatically apply as if it had been specified in
paragraph 3 or paragraph 2, respectively.

Article 13

Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contrac-
ting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article
6 and situated in the other Contracting State or
shares in a company the assets of which consist
mainly of such property may be taxed in that
other State.

2. Gains from the alienation of movable pro-
perty forming part of the business property of
a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property per-
taining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains
from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise)
or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Cont-
racting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or mo-
vable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in
that State.

4. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in the preceding pa-
ragraphs of this Article, shall be taxable only
in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

5. With respect to gains derived by an air
transport consortium formed by companies
from different countries, the provisions of pa-
ragraph 3 shall apply only to such part of the
gains as relate to the participation held in that

consortium by a company that is a resident of
a Contracting State.

6. Notwithstanding the provisions of para-
graph 4, gains from the alienation of any pro-
perty derived by an individual who has been a
resident of a Contracting State and who has
become a resident of the other Contracting
State, may be taxed in the first-mentioned
State if the alienation of the property occurs at
any time during the ten years following the
date on which the individual has ceased to be
a resident of the first-mentioned State.

Article 14

Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a
resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an
independent character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting State
for the purpose of performing his activities. If
he has such a fixed base, the income may be
taxed in that other State, but only so much of
the income as is attributable to that fixed base.
For this purpose, where an individual who is a
resident of a Contracting State stays in the
other Contracting State for a period or periods
exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve-month period commencing or ending
in the tax year concerned, he shall be deemed
to have a fixed base regularly available to him
in that other State and the income that is deri-
ved from his activities referred to above that
are performed in that other State shall be attri-
butable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes
especially independent scientific, literary, ar-
tistic, educational or teaching activities as well
as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and ac-
countants.
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Article 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18
and 19, salaries, wages and other similar remu-
neration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an employ-
ment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

a) the recipient is present in the other
State for a period or periods not ex-
ceeding in the aggregate 183 days in
any twelve-month period commen-
cing or ending in the tax year concer-
ned, and

b) the remuneration is paid by, or on be-
half of, an employer who is not a resi-
dent of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a
permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the
other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, remuneration derived in re-
spect of an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated in international traffic
by a resident of a Contracting State, may be
taxed in that State.

4. Where a resident of a Contracting State de-
rives remuneration in respect of an employ-
ment exercised aboard an aircraft operated in
international traffic by an air transport consor-
tium formed by companies from different
countries including a company that is a resi-

dent of that State, such remuneration shall be
taxable only in that State.

Article 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments de-
rived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors
or any other similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

Article 17

Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles
14 and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television ar-
tiste, or a musician, or as a sportsman, from
his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal activi-
ties exercised by an entertainer or a sportsman
in his capacity as such accrues not to the enter-
tainer or sportsman himself but to another
person, that income may, notwithstanding the
provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in
the Contracting State in which the activities of
the entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall
not apply to income derived from activities ex-
ercised in a Contracting State by an entertai-
ner or a sportsman if the visit to that State is
wholly or mainly supported by public funds of
the other Contracting State, or a political sub-
division, or a local authority thereof. In such
case, the income shall be taxable in accor-
dance with the provisions of Articles 7, 14 or
15, as the case may be.
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Article 18

Pensions, annuities and similar payments

1. Pensions and other similar remuneration in
respect of past private employment and annui-
ties paid to a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State. However,
if that State does not levy a substantial tax in
respect of such pension, remuneration or an-
nuities such pension, remuneration and an-
nuity may be taxed in the Contracting State in
which they arise.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, pensions paid and other benefits,
whether periodic or lump-sum compensation,
granted under the social security legislation of
a Contracting State or under any public
scheme organised by a Contracting State for
social welfare purposes or as compensation for
services rendered in respect of public services
may be taxed in that State.

3. The term "annuity" as used in this Article
means a stated sum payable periodically at sta-
ted times during life, or during a specified or
ascertainable period of time, under an obliga-
tion to make the payments in return for ade-
quate and full consideration in money or mo-
ney's worth (other than services rendered).

Article 19

Government service

1. a) Remuneration, other than a pension,
paid by a Contracting State, or a poli-
tical subdivision, or a local authority,
or a statutory body thereof, to an indi-
vidual in respect of dependent perso-
nal services rendered to that State,
subdivision, authority or body shall be
taxable only in that State.

b) I lowever, such remuneration shall be
taxable only in the Contracting State
of which the individual is a resident if

the services are rendered in that State

and the individual:
(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that
State solely for the purpose of
rendering the services.

2. The provisions of Articles 15 and 16 and pa-
ragraph I of Article 18 shall apply to remune-

ration and pensions in respect of services ren-
dered in connection with a business carried on

by a Contracting State, or a political subdivi-
sion, or a local authority, or a statutory body

thereof.

Article 20

Students

Payments which a student, or an apprentice or
trainee, who is or was immediately before visi-
ting a Contracting State a resident of the other
Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of
his education or training receives for the pur-

pose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that State, provided that
such payments arise from sources outside that

State.

Article 21

Other income

1. Items of income of a resident of a Contrac-
ting State not dealt with in the foregoing Artic-
les of this Convention shall be taxable only in
that State. However, such items of income,

arising in the other Contracting State, may
also be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not ap-
ply to income, other than income from immo-
vable property as defined in paragraph 2 of
Article 6, if the recipient of such income, being
a resident of a Contracting State, carries on
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business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base si-
tuated therein, and the right or property in re-
spect of which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

Article 22

Capital

1. Capital represented by immovable pro-
perty referred to in paragraph 2 of Article 6,
owned by a resident of a Contracting State and
situated in the other Contracting State, or by
shares in a company the assets of which consist
mainly of such property may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property
forming part of the business property of a per-
manent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting
State or by movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contrac-
ting State in the other Contracting State for
the purpose of performing independent perso-
nal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft
operated in international traffic by an enter-
prise of a Contracting State, and by movable
property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that
State.

4. All other elements of capital of a resident
of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

5. Notwithstanding the provisions of para-
graph 4. capital consisting of shares of a com-
pany resident of a Contracting State owned by

an individual who has been a resident of that
State and who has become a resident of the
other Contracting State, may be taxed in the
first-mentioned State at any time during the
five years following the date on which the indi-
vidual has ceased to be a resident of the first-
mentioned State.

6. With respect to capital owned by an air
transport consortium formed by companies
from different countries, the provisions of pa-
ragraphs 3 and 4 shall apply only to such part
of the capital as relates to the participation
held in that consortium by a company that is a
resident of a Contracting State.

Article 23

Elimination of double taxation

1. In Sweden double taxation shall be elimina-
ted as follows:

a) Where a resident of Sweden derives
income which under the laws of Latvia
and in accordance with the provisions
of this Convention may be taxed in
Latvia, Sweden shall allow - subject
to the provisions of the law of Sweden
concerning credit for foreign tax (as it
may be amended from time to time
without changing the general prin-
ciple hereof) - as a deduction from the
tax on such income, an amount equal
to the Latvian tax paid in respect of
such income.

b) Where a resident of Sweden derives
income which, in accordance with the
provisions of Article 19, shall be
taxable only in Latvia, Sweden may,
when determining the graduated rate
of Swedish tax, take into account the
income which shall be taxable only in
Latvia.

c) Notwithstanding the provisions of
sub-paragraph a), dividends paid by a
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company which is a resident of Latvia
to a company which is a resident of
Sweden shall be exempt from Swedish
tax to the extent that the dividends
would have been exempt under Swe-
dish law if both companies had been
Swedish companies. This exemption
shall not apply unless:
(i) the profits out of which the divi-

dends are paid have been subjec-
ted to the normal corporate tax
in Latvia or an income tax com-
parable thereto, or

(ii) the dividends paid by the com-
pany which is a resident of Latvia
consist wholly or almost wholly
of dividends which that company
has received, in the year or pre-
vious years, in respect of shares
held by it in a company which is
a resident of a third State and
which would have been exempt
from Swedish tax if the shares in
respect of which they are paid
had been held directly by the
company which is a resident of
Sweden.

d) For the purposes of sub-paragraphs a)
and c), the terms "the Latvian tax
paid" and "the normal corporate tax
in Latvia or an income tax comparable
thereto" shall be deemed to include
Latvian income tax which would have
been paid but for any time-limited ex-
emption or reduction of tax granted
under incentive provisions contained
in Latvian laws designed to promote
economic development to the extent
that such tax that would have been
paid relates to profits other than pro-
fits from activities in the financial sec-
tor and that no more than 25 per cent
of such profits consist of interest and
gains from the alienation of shares and

bonds or consist of profits derived
from third States.

e) The provisions of sub-paragraph d)
shall apply only for the first ten years
of which this Convention is appli-
cable. The competent authorities shall
consult each other in order to deter-
mine whether the provisions of sub-
paragraph d) shall be applicable after
that date.

f) Where a resident of Sweden owns ca-
pital which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be
taxed in Latvia, Sweden shall allow as
a deduction from the tax on the capital
of that resident, an amount equal to
the capital tax paid in Latvia. Such de-
duction shall not, however, exceed
that part of the capital tax as compu-
ted before the deduction is given,
which is attributable to the capital
which may be taxed in Latvia.

2. In Latvia double taxation shall be elimina-
ted as follows:

a) Where a resident of Latvia derives in-
come or owns capital which in accor-
dance with this Convention, may be
taxed in Sweden, unless a more favou-
rable treatment is provided in its do-
mestic law, Latvia shall allow:
i) as a deduction from the tax on

the income of that resident, an
amount equal to the income tax
paid thereon in Sweden;

ii) as a deduction from the tax on
the capital of that resident, an
amount equal to the capital tax
paid thereon in Sweden.

Such deduction in either case shall not, how-
ever, exceed that part of the income or capital
tax in Latvia as computed before the deduc-
tion is given, which is attributable, as the case
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may be, to the income or the capital which may
be taxed in Sweden.

b) For the purpose of sub-paragraph a),
where a company that is a resident of
Latvia receives a dividend from a
company that is a resident of Sweden
in which it owns at least 10 per cent of
its shares having full voting rights, the
tax paid in Sweden shall include not
only the tax paid on the dividend but
also the tax paid on the underlying
profits of the company out of which
the dividend was paid.

c) For the purposes of sub-paragraphs 1
f) and 2 a) the terms "the capital tax
paid in Latvia" and "the capital tax
paid in Sweden" shall not include any
capital tax paid therein that is covered
by paragraph 5 of Article 22.

Article 24

Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect
to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions
of Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting
States.

2. Stateless persons who are residents of a
Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which natio-
nals of the State concerned in the same cir-
cumstances, in particular with respect to resi-
dence, are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities. This pro-
vision shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allowan-
ces, reliefs and reductions for taxation purpo-
ses on account of civil status or family respon-
sibilities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph I
of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or para-
graph 6 of Article 12, apply, interest, royalties
and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enter-
prise, be deductible under the same conditions
as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State. Similarly, any debts of
an enterprise of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable capital
of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been contracted
to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the ca-
pital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises
of the first-mentioned State are or may be sub-
jected.

6. The provisions of this Article shall, not-
withstanding the provisions of Article 2, apply
to taxes of every kind and description.
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Article 25

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions
of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in accor-
dance with the provisions of this Convention,
he may, irrespective of the remedies provided
by the domestic law of those States, present his
case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident or, if his
case comes under paragraph 1 of Article 24, to
that of the Contracting State of which he is a
national. The case must be presented within
three years from the first notification of the ac-
tion resulting in taxation not in accordance
with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour,
if the objection appears to it to be justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agree-
ment with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the av-
oidance of taxation which is not in accordance
with the Convention. In the event the compe-
tent authorities reach an agreement, refund or
credit of taxes shall be allowed by the Contrac-
ting States in accordance with such agreement.
Any agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domes-
tic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contrac-
ting States shall endeavour to resolve by mu-
tual agreement any difficulties or doubts ari-
sing as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult to-
gether for the elimination of double taxation
in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contrac-
ting States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agree-
ment in the sense of the preceding paragraphs.
When it seems advisable in order to reach

agreement to have an oral exchange of opi-
nions, such exchange may take place through
a Commission consisting of representatives of
the competent authorities of the Contracting
States.

Article 26

Exchange of information

I. The competent authorities of the Contrac-
ting States shall exchange such information as
is necessary for carrying out the provisions of
this Convention or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered
by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention.
The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained un-
der the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (inclu-
ding courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Convention. Such per-
sons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in
judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph
I be construed so as to impose on a Contrac-
ting State the obligation:

a) to carry out administrative measures
at variance with the laws and admi-
nistrative practice of that or of the
other Contracting State;

b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the nor-
mal course of the administration of
that or of the other Contracting State;

Vol. 1827, 1-31254



264 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

c) to supply information which would
disclose any trade, business, indust-
rial, commercial or professional secret
or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary
to public policy (ordre public).

Article 27

Assistance in collection

1. The Contracting States undertake to lend
assistance to each other in the collection of the
taxes owed by a taxpayer to the extent that the
amount thereof has been finally determined
according to the laws of the Contracting State
making the request for assistance.

2. In the case of a request by a Contracting
State for the collection of taxes which has been
accepted for collection by the other Contrac-
ting State, such taxes shall be collected by that
other State in accordance with the laws appli-
cable to the collection of its own taxes and as if
the taxes to be so collected were its own taxes.

3. Any request for collection by a Contracting
State shall be accompanied by such certificate
as is required by the laws of that State to estab-
lish that the taxes owed by the taxpayer have
been finally determined.

4. Where the tax claim of a Contracting State
has not been finally determined by reason of it
being subject to appeal or other proceedings,
that State may, in order to protect its reve-
nues, request the other Contracting State to
take such interim measures for conservancy on
its behalf as are available to the other State un-
der the laws of that other State. If such request
is accepted by the other State, such interim
measures shall be taken by that other State as
if the taxes owed to the first-mentioned State
were the own taxes of that other State.

5. A request under paragraphs 3 or 4 shall
only be made by a Contracting State to the ex-

tent that sufficient property of the taxpayer
owing the taxes is not available in that State for
recovery of the taxes owed.

6. The Contracting State in which tax is reco-
vered in accordance with the provisions of this
Article shall forthwith remit to the Contrac-
ting State on behalf of which the tax was col-
lected the amount so recovered less, where
appropriate, the amount of extraordinary
costs referred to in sub-paragraph b) of para-
graph 7.

7. It is understood that unless otherwise
agreed by the competent authorities of both
Contracting States,

a) ordinary costs incurred by a Contrac-
ting State in providing assistance shall
be borne by that State,

b) extraordinary costs incurred by a
Contracting State in providing assis-
tance shall be borne by the other State
and shall be payable regardless of the
amount collected on its behalf by that
other State.

As soon as a Contracting State anticipates that
extraordinary costs may be incurred, it shall so
advise the other Contracting State and indi-
cate the estimated amount of such costs.

8. In this Article, the term "taxes" means the
taxes to which the Convention applies and in-
cludes any interest and penalties relating
thereto.

Article 28

Excluded companies

Notwithstanding any other provision of this
Convention, where

a) a company that is a resident of a Con-
tracting State derives its income pri-
marily from other States
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(i) from activities such as banking,
shipping, financing or insurance
or

(ii) from being the headquarters, co-
ordination centre or similar en-
tity providing administrative ser-
vices or other support to a group
of companies which carry on
business primarily in other Sta-
tes; and

b) except for the application of the met-
hod of elimination of double taxation
normally applied by that State, such
income would bear a significantly lo-
wer tax under the laws of that State
than income from similar activities
carried out within that State or from
being the headquarters, co-ordination
centre or similar entity providing ad-
ministrative services or other support
to a group of companies which carry
on business in that State, as the case
may be,

sub-paragraph 1 d) of Article 23 and any other
provisions of this Convention conferring an
exemption or a reduction of tax shall not apply
to the income of such company and to the divi-
dends paid by such company.

Article 29

Members of diplomatic missions and consular
posts

Nothing in this Convention shall affect the fis-
cal privileges of members of diplomatic mis-
sions or consular posts under the general rules
of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 30

Entry into force

1. The Governments of the Contracting Sta-
tes shall notify each other that the constitutio-

nal requirements for the entry into force of this
Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty
days after the date of the later of the notifica-
tions referred to in paragraph I and its provi-
sions shall have effect in both Contracting Sta-
tes:

a) in respect of taxes withheld at source,
on income derived on or after 1 Ja-
nuary in the calendar year next follo-
wing the year in which the Convention
enters into force;

b) in respect of other taxes on income,
and taxes on capital, for taxes char-
geable for any tax year beginning on
or after 1 January in the calendar year
next following the year in which the
Convention enters into force.

Article 31

Termination

This Convention shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Conven-
tion, through diplomatic channels, by giving
notice of termination in writing at least six
months before the end of any calendar year. In
such event, the Convention shall cease to have
effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source,
on income derived on or after 1 Ja-
nuary in the calendar year next follo-
wing the year in which the notice is gi-
ven-

b) in respect of other taxes on income,
and taxes on capital, for taxes char-
geable for any tax year beginning on
or after 1 January in the calendar year
next following the year in which the
notice is given.
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In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto, have signed this Conven-
tion.

For the Government
of the Kingdom

of Sweden:
Bo LUNDGREN

Done in duplicate at Stockholm this fifth day
of April 1993, in the English language.

For the Government
of the Republic

of Latvia:
IMANTS GROSS
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PROTOCOL

At the signing today of the Convention bet-
ween the Kingdom of Sweden and the Repu-
blic of Latvia for the avoidance of double taxa-
tion and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and on capital (he-
reinafter referred to as "the Convention"), the
undersigned have agreed upon the following
provisions which shall form an integral part of
the Convention:

1. With reference to the provisions of the
Convention

Where the term "statutory body" appears, it
is understood that this term means any legal
entity of a public character created by the laws
of a Contracting State in which no person ot-
her than the State itself, a political subdivision
or a local authority thereof, has an interest.

2. With reference to Article 7, paragraph 3
It is understood that expenses to be allowed

as deductions by a Contracting State include
only expenses that are deductible under the
domestic laws of that State.

3. With reference to Article 8
It is understood that "profits of an enter-

prise of a Contracting State from the operation
of ships in international traffic" shall be inter-
preted according to paragraphs 7 to 14 of the
Commentary on Article 8 of the OECD Model
Tax Convention on Income and on Capital
(1992) and does not, in any event, include the
profits from the operation or ownership of
docks, warehouses, terminal facilities, steve-
doring equipment or other similar property lo-
cated on land, except where these profits are
directly related to the operation, by the enter-
prise, of such ships.

4. With reference to Article 11, paragraph 3
d)

It is understood that a person is related to
another person where one person, alone or to-

gether with one or more related persons, has,
directly or indirectly, an interest of more than
50 per cent in the other person, or where one
or more persons, alone or together with one or
more related persons, have, directly or indi-
rectly, an interest of more than 50 per cent in
the two persons.

5. With reference to Article 12, paragraph 2
It is understood that the term "royalties"

shall be deemed not to include payments for
the use of drilling rigs, or similar purpose
equipment, used for the exploration for or the
extraction of hydrocarbons.

6. With reference to Article 12, paragraph 3
It is agreed that the income from leasing of

industrial, commercial or scientific equipment
shall be included in the term "royalties" as de-
fined in Article 12, paragraph 3.

7. With reference to Article 15, paragraph 2
The provisions of Article 15, paragraph 2,

shall not apply to an employee who is hired
out. For the purposes of the preceding sen-
tence, an employee who is a resident of a
Contracting State shall be deemed to be hired
out if he is placed at another person's disposal
by a person (the hirer-out) to carry out work
in the business of such other person (the prin-
cipal) in the other Contracting State, provided
that the principal is a resident of, or has a per-
manent establishment in, that other State, and
that the hirer-out neither has any responsibi-
lity nor bears any risk in respect of the result
of the work.

In determining whether an employee shall
be deemed to be hired out, a comprehensive
review shall be carried out, with particular re-
ference to whether:

a) the overall supervision of the work
rests with the principal;
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b) the work is carried out in a place of
work which is at the disposal of the
principal and for which he has respon-
sibility;

c) the remuneration to the hirer-out is
computed according to the time spent
or with reference to any other rela-
tionship between the remuneration
and the wages received by the em-
ployee;

d) the main part of the tools and mate-
rials are supplied by the principal; and

For the Government
of the Kingdom

of Sweden:

Bo LUNDGREN

e) the hirer-out does not decide unilate-
rally on the number of employees or

their qualifications.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Stockholm this fifth day
of April 1993, in the English language.

For the Government
of the Republic

of Latvia:
IMANTS GROSS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION I ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RItPUBLI-
QUE DE LETTONIE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRPVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE
D'iMP6TS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvemement de la Rdpublique
de Lettonie, d6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposi-
tion en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et A pr6venir l'6vasion fiscale,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PERSONNES VIS1gES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes r6sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

LMP6TS VISgS

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts actuels suivants:

a) En Su~de :
i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris l'imp6t

sur les gens de mer (sjomansskatten) et l'imp6t sur les dividendes (kupong-
skatten);

ii) L'imp6t sur la propridt6 fonciire (den statligafastighetsskatten);
iii) L'imp6t sp6cial sur le revenu des non-r6sidents (den sarskilda inkomstskatten

for utomlands bosatta);
iv) L'imp6t special sur le revenu des artistes et sportifs non residents (den sarskilda

inkomstskatten for utomlands bosatta artister m.fl.); et
v) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten)

(ci-apris ddnomm~s << l'imp6t su6dois >>);

b) En Lettonie :
i) L'imp6t sur les b6n~fices (pelnas nodoklis)
ii) L'imp~t sur le revenu des personnes physiques (iedzivotaju ienakuma

nodoklis); et
iii) L'imp6t sur les biens (ipasuma nodoklis);

(ci-apris d~nomm6s << l'imp6t letton >>).

I Entree en vigueur le 31 d6cembre 1993, soit 30 jours aprt's la date de la demi 'e des notifications (du 30 novembre
1993) par lesquelles les Parties contractantes s'Ataient inform~es de l'accomplissement des formalitds constitutionnelles
requises, conformtment au paragraphe 2 de I'article 30.
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2. La Convention s'appliquera 6galement A tout nouvel imp6t sur le revenu ou
sur la fortune institu6 dans un Etat contractant apres ]a date de sa signature. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6termineront d'un commun accord
s'il y a lieu ou non d'appliquer, aux termes de la phrase qui pr6c&de, la Convention
A un imp6t institu6 dans l'un ou l'autre Etat.

3. La Convention s'appliquera aussi A tous les imp6ts identiques ou A peu pr~s
semblables A ceux mentionn6s ou visds aux paragraphes 1 et 2, qui seraient institu6s
apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient A ceux vis6s par elle en vertu de ces
memes paragraphes, ou les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se communiqueront les modifications significatives 6ventuellement
apport6es h leurs i6gislations fiscales respectives.

Article 3

DItFINITIONS G1NtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'appelle
une interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Suide >> s'entend du Royaume de Su~de et, lorsqu'il est employ6
au sens g6ographique, du territoire national, des eaux territoriales su6doises et des
autres zones maritimes sur lesquelles la Su~de, conform6ment au droit international,
exerce ses droits souverains ou sa comp6tence.

b) Le terme << Lettonie >> s'entend de la R6publique de Lettonie et, lorsqu'il est
employ6 au sens g6ographique, du territoire de la Lettonie et de toute autre zone
adjacente aux eaux territoriales lettonnes ob, en application de la 16gislation lettonne
et conform6ment au droit international, la Lettonie peut exercer ses droits sur les
fonds marins, leur sous-sol et leurs ressources naturelles.

c) Le terme << personne >> s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de
toutes autres associations de personnes.

d) Le terme << soci6t6 >> s'entend de toute personne morale et de toute entit6
consid6r6e comme une personne morale aux fins de la fiscalit6.

e) Les expressions << entreprises d'un Etat contractant >> et << entreprise de
l'autre Etat contractant >> s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant.

f) Le terme << ressortissant >> s'entend:
i) De toute personne physique poss&lant la nationalit6 d'un Etat contractant;
ii) De toute personne morale, association de personnes ou autre association dont le

statut est r6gi par la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant;

g) L'expression << trafic international >> s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant.

h) L'expression << autorit6 comp6tente >> s'entend:
i) En Su~de, du Ministre des finances, de son repr6sentant habilit6 ou de l'autorit6

d6sign6e comme comp6tente aux fins de la pr6sente Convention;
ii) En Lettonie, du Ministre des r6formes 6conomiques et du Directeur de l'Inspec-

tion des finances publiques, ou de leurs repr6sentants habilit6s.
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2. Aux fins de l'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas autrement d6finie a le sens que lui attribue la 16gislation
dudit Etat contractant r6gissant les imp6ts vis6s par la Convention, At moins que le
contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4

RISIDENCE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant s'entend de toute personne qui, en vertu de la l6gislation dudit Etat, y est
assujettie A l'imp6t du fait de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction,
du lieu de sa constitution en soci6t6 ou de tout autre crit~re similaire. Cette expres-
sion s'applique 6galement b l'Etat contractant lui-m~me et A toute subdivision poli-
tique, collectivit6 locale ou institution publique de cet Etat. Elle ne s'entend pas des
personnes qui ne sont imposables dans cet Etat contractant qu'au titre d'une fortune
ou des revenus de sources situ6s dans ledit Etat.

2. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oia elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans les deux Etats, elle sera consid6rde comme r6sidente de l'Etat avec
lequel ses int6rets personnels et dconomiques sont le plus 6troits (centre des int6rets
vitaux);

b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut 6tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, elle
sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oia elle s6journe de facon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle sera consid6r6e comme r6si-
dente de l'Etat dont elle possede la nationalit6;

d) Si cette personne possede la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
cheront la question d'un commun accord.

3. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants s'efforceront de r6gler la question d'un commun
accord et de d6terminer le mode d'application de la Convention A ladite personne. A
d6faut d'accord h cet effet, la personne sera consid6r6e dans chaque Etat contrac-
tant comme n'6tant pas r6sidente de l'autre Etat contractant.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
s'entend d'un lieu fixe d'affaires par l'interm6diaire duquel une entreprise exerce
tout ou partie de son activitd.
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2. L'expression << tablissement stable >> s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier; et

f) D'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carri~re et de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Un emplacement de chantier, un chantier de construction, de montage ou
d'installation de materiel, de m~me que des activit6s de surveillance ou de conseil
qui y sont li6es, ne constituent un 6tablissement stable que si leur dur6e d6passe six
mois.

4. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas 6tablissement stable :

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Si le lieu fixe d'affaires est utilisd aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 A seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Si le lieu fixe d'affaires ne sert qu'A une combinaison d'activitds vis~es sous
a A e, h condition que les activitds exercdes conservent au total un caract re pr6pa-
ratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne- autre
qu'un agent inddpendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit au nom d'une
entreprise et dispose dans un Etat contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituelle-
ment, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise sera rdputde
avoir un 6tablissement stable dans cet Etat pour toute activit6 que cette personne
exercera pour 1'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne restent
limit~es A celles vis6es au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans un lieu fixe d'affaires,
n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas rdput~e avoir un dtablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un cour-
tier, d'un agent g6n~ral A la commission ou de tout autre interm&tiaire ind6pendant,
si cette personne agit dans le cadre ordinaire de son activit. Toutefois, si les acti-
vit6s d'un tel agent sont exerc~es exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de 'entreprise, il ne sera pas considerd comme un agent ind6pendant au sens
du prdsent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 r~sidente d'un Etat contractant contr6le, ou est con-
tr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
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activit6 (par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme, A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestiires) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant o0i les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression s'entend en tout
cas des accessoires, du cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res,
des droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
pri6t6 fonciire, des bqtiments, de toute option ou droit similaire sur des biens immo-
biliers, de l'usufruit des biens immobiliers et des droits A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux,
sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas
consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de l'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme d'usage de
biens immobiliers, et aux revenus tir6s de l'ali6nation de tels biens.

4. Si la possession d'actions ou d'autres titres d'une soci6t6 en autorise le
possesseur Ajouir des biens immobiliers de la soci6t6, le revenu tir6 de l'usage direct,
de la location ou de l'utilisation sous toute autre forme de ce droit de jouissance
pourra etre impos6 dans l'Etat contractant oii est situ6 le bien immobilier.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7

BgNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 de cette fagon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables:

a) Audit dtablissement stable;

b) A la vente, dans cet autre Etat, de marchandises identiques ou semblables A
celles que vend l'6tablissement stable; ou

c) A d'autres activit6s industrielles ou commerciales, exerc6es dans cet autre
Etat, qui sont identiques ou semblables h celles exerc6es par l'6tablissement stable.

Les dispositions des alindas b et c ne s'appliqueront pas si l'entreprise prouve
que lesdites ventes ou activit6s n'auraient pu raisonnablement etre effectu6es par
l'6tablissement stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activit6 dans I'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant A cet
6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exerrant des activit6s identiques ou similaires dans des condi-
tions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les d6penses effectu6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans
l'Etat ob est situd cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~chera cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6par-
tition en usage; la formule de r6partition adopt6e devra cependant 8tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6ndfice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il aura
simplement achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c&dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable seront d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc&ier autrement.

7. Lorsqu'il entrera dans les b6n6fices des 616ments de revenu qui font s6pa-
r6ment l'objet d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6s par celles du pr6sent article.

Article 8

TRANSPORTS MARITIMES ET AfRIENS

1. Les bdndfices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices tir6s de
la participation A un pool, d'une exploitation en commun ou d'un organisme d'ex-
ploitation internationale.

3. Lorsque des soci6t6s de pays diff6rents sont convenues d'exploiter en com-
mun une entreprise de transport a6rien sous la forme d'un consortium, les dispo-
sitions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent qu'A la fraction de b6n6fices du con-
sortium qui est lie A la participation d6tenue dans ce consortium par une soci6t6
r6sidente d'un Etat contractant.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCIEES

1. a) Si une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirec-
tement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou
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b) Si les mdmes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos6es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6nfices
qui, sans ces conditions, auraient t6 r6alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu
l'8tre en fait A cause de ces conditions peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette
entreprise et impos6s en consequence.

2. Si un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet
Etat - et impose en consequence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et si les b6n6fices ainsi
inclus sont, selon le premier Etat mentionn6, des b~nfices qui auraient 6t6 r6alis6s
par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux entre-
prises avaient 6t6 celles qui auraient Wt convenues entre des entreprises ind6pen-
dantes, l'autre Etat proc&lera, lorsqu'il l'estimera justifi6, A un ajustement appro-
prid du montant de l'imp6t qui y frappe lesdits b6n6fices. Pour d6terminer cet
ajustement, il sera tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et,
si n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consulteront.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay~s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socidt6 distributrice est r6sidente, et selon la 1dgislation de cet Etat; mais si
la personne qui retoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne pourra excdder :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 distributrice;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront arreter d'un commun
accord les modalit6s d'application de ces limitations. Les dispositions du present
paragraphe n'affectent pas l'imposition de la socidt6 A raison des b6nfices qui ser-
vent au paiement des dividendes.

3. Le terme < dividendes employ6 dans le present article s'entend des re-
venus d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A 'exception des cr6ances, ainsi que
des revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la socid6t distributrice est r6sidente, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situde, et que la
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participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 44, suivant le cas, sont alors applicables.

5. Si une soci6td r6sidente d'un Etat contractant tire des b6ndfices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur
les dividendes pay6s par la socidt6, sauf dans la mesure o il s sont pay6s A un
r6sident de cet autre Etat, ou dans la mesure o0t la participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe
situds dans cet autre Etat, ni pr61ever aucun imp6t au titre de l'imposition des b6n&
fices non distribu6s sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6td, m~me si les divi-
dendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont en tout ou en partie des b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11

INTfRLTS

1. Les int6rits provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ob
ils proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui les reoit en
est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der l0 p. 100 de leur mon-
tant brut. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r6gleront d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2,

a) Les int6rts en provenance de Lettonie n'y seront pas imposables s'ils sont
pay6s:

i) A l'Etat su6dois, l'une de ses subdivisions politiques, l'une de ses collectivit6s
locales ou l'une de ses institutions publiques;

ii) A la Banque centrale de Suide;

iii) A SWEDECORP; ou

iv) A toute autre institution semblable A celle mentionn6e sous iii dont seront 6ven-
tuellement convenues les autorit6s comp6tentes des Etats contractants;

b) Les intdrits en provenance de Suile ne seront pas imposables en Su~de s'ils
sont pay6s :

i) A l'Etat letton, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales
ou l'une de ses institutions publiques;

ii) A la Banque de Lettonie;

iii) A toute institution 6tablie dans l'Etat letton aprs la date de signature de la
pr6sente Convention et semblable A toute institution 6tablie en Suide vis6e sous
a, iii (les autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6termineront alors d'un
commun accord si ces institutions sont ou non semblables);

iv) Ou encore A toute institution, semblable A l'une de celles vis6es sous a, iv, dont
les autorit6s comp6tentes des Etats contractants seront 6ventuellement con-
venues;
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c) Les int6rets en provenance d'un Etat contractant sur des prts garantis par
l'une des institutions mentionn6es ou vis6es sous a ou b et pay6s A un r6sident de
'autre Etat contractant ne seront imposables que dans cet autre Etat;

d) Les int6rets en provenance d'un Etat contractant ne seront imposables que
dans l'autre Etat contractant :

i) Si la personne qui les regoit est r6sidente de cet autre Etat; et

ii) Si la personne qui les regoit est une entreprise et en est le b6n6ficiaire effectif; et

iii) Si les intdrts sont versds au titre d'une dette r6sultant de la vente A cr6dit, par
une entreprise de l'autre Etat, de marchandises ou d'6quipement industriel,
commercial ou scientifique it une entreprise du premier Etat, sauf si la vente ou
la dette concerne des personnes apparent6es.

4. Le terme <« int6r~ts employd dans le pr6sent article s'entend des revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires, et notam-
ment des revenus rapport6s par des titres publics ou des obligations d'emprunt, y
compris les primes et lots attach6s bL ces titres. Les p6nalit6s appliqu6es pour retard
de paiement ne sont pas consid6r6es comme des int6rts au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas si le b6n6fi-
ciaire effectif des intrts, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat
contractant d'oti proviennent les int6rets, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si la cr6ance g6n6ratrice des
int6r~ts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, seront alors
applicables.

6. Les int6rts seront consid6r6s comme en provenance d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur en sera r6sident. Toutefois, si le d6biteur des int6rpts, r6sident ou
non d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou
une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rets a 6t6
contract6e et qui supportent la charge de ces int6rets, ceux-ci seront consid6r6s
comme provenant de l'Etat o& se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe en
question.

7. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des int6rets, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excwde celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'au second mon-
tant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements restera imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant et compte dtment tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.

Article 12

ROYALTIES

1. Les royalties en provenance d'un Etat contractant et pay6es t un r6sident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces royalties seront aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oi elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui les
regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne pourra exc~der :

a) 5 p. 100 du montant brut des royalties paydes pour l'utilisation d'un mat6riel
industriel, commercial ou scientifique;

b) 10 p. 100 du montant brut des royalties dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront arrter d'un commun
accord les modalit6s d'application de ces limitations.

3. Le terme << royalties >> employ6 dans le pr6sent article s'entend des r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques et les films ou bandes utilis6s pour des 6missions t616vis6es ou
radiophoniques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&16 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un materiel industriel, commercial ou scienti-
fique, ou encore pour des informations ayant trait A une expdrience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas si le b~n6fi-
ciaire effectif des royalties, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat
contractant d'ob elles proviennent, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien g6n6rateur des
royalties se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, seront alors
applicables.

5. Les royalties sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le dabiteur en est rdsident. Toutefois, si le d6biteur des royalties, resident ou
non d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou
une base fixe pour lesquels 1'engagement donnant lieu aux royalties a 6t6 contract6
et qui en supportent la charge, celles-ci seront consid6r6es comme provenant de
l'Etat ois se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

6. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des royalties, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
excbte celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliqueront
qu'au second montant. Dans ce cas, la fraction exc6dentaire des paiements restera
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte delment tenu des
autres dispositions de la pr~sente Convention.

7. Si, dans une convention tendant A 6viter la double imposition, pass6e entre
la Lettonie et un Etat tiers membre de l'Organisation de cooperation et de d6velop-
pement 6conomiques (OCDE) A la date de la signature de la prdsente Convention, la
Lettonie souhaite, apr~s cette date, exclure tels ou tels droits ou biens de la d6fini-
tion donn6e au paragraphe 3 du prdsent article, ou exempter des royalties en prove-
nance de Lettonie de l'imp6t letton en vigueur, ou encore r6duire les taux de fiscalit6
d6finis au paragraphe 2, Ia d6finition, l'exemption ou le taux inf6rieur s'appliqueront
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automatiquement comme s'ils avaient 6t6 pr6vus respectivement au paragraphe 3
ou 2 respectivement.

Article 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant, ou d'actions d'une soci6t6 dont l'actif consiste essentiellement en biens de
cette nature, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, y compris ceux provenant de I'ali6nation de l'ta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de la base fixe en
question, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
navires ou d'adronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s
A 1'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant dont le c6dant est r6sident.

5. S'agissant des gains obtenus par un consortium de transport a6rien form6
de soci6t6s de plusieurs pays, les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliqueront
qu' la fraction des gains lide A la participation d6tenue dans ce consortium par une
soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, les gains provenant de l'ali6-
nation d'un bien, r6aliss par une personne physique qui a 6t6 r6sidente d'un Etat
contractant et qui est devenue r6sidente de l'autre Etat contractant, sont imposables
dans le premier Etat si l'ali6nation intervient dans les 10 ann6es suivant la date A
laquelle la personne physique a cess6 d'etre r6sidente du premier Etat.

Article 14

PROFESSIONS INDI PENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique, r~sidente d'un Etat contractant,
tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables
que dans cet Etat, sauf si cette personne dispose de fagon habituelle, dans l'autre
Etat contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Si tel est le cas, les
revenus sont imposables dans cet autre Etat, mais uniquement sur la fraction impu-
table A ladite base fixe. A cet effet, si une personne physique r6sidente d'un Etat
contractant s6journe dans l'autre Etat contractant durant plus de 183 jours au total
dans une p6riode de 12 mois entam6e ou 6chue dans 1'exercice fiscal consid6rd, elle
sera r6put6e disposer de faqon habituelle d'une base fixe dans cet autre Etat et les
revenus tir6s de ses activit6s susmentionn6es exerc6es dans ce dernier Etat seront
imputables A cette base fixe.
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2. L'expression «<profession lib6rale s'entend notamment des activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &lucatif ou p&tagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m&lecins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15

PROFESSIONS SALARIIES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires et autres
r6mun6rations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit
exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r6mun6rations ainsi
reques sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exercd dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire ne s6journe dans l'autre Etat que 183 jours au total au cours
d'une p6riode de 12 mois entam6e ou 6chue au cours de l'exercice fiscal consid6r6;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploitd en trafic international par un r6sident d'un Etat contractant sont impo-
sables dans cet Etat.

4. Si un r6sident d'un Etat contractant regoit une r6mun6ration au titre d'un
emploi exerc6 A bord d'un a6ronef exploitd en trafic international par un consortium
de transport a6rien constitu6 de soci6t6s de plusieurs pays, y compris une qui soit
r6sidente de cet Etat, ladite r6mun6ration ne sera imposable que dans cet Etat.

Article 16

TANTIihMES

Les tanti~mes et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un Etat contrac-
tant reioit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un organe
similaire d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

Article 17

ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activitds personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, par exemple artiste de thtre, de cin6ma,
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de la radio ou de la t616vision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds, non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me, mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oi les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont applicables aux revenus
d'activit6s exerc~es dans un Etat contractant par un artiste ou un sportif si sa venue
dans cet Etat est financ6e en totalit6 ou en partie par des fonds publics de l'autre
Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales. Ces revenus sont alors imposables conform6ment aux dispositions des arti-
cles 7, 14 ou 15 suivant le cas.

Article 18

PENSIONS, RENTES ET RMUNIRATIONS SIMILAIRES

1. Les pensions et autres r6mun~rations similaires vers6es au titre d'un
emploi antdrieur exerc6 dans le secteur priv6 et les rentes pay6es A un resident d'un
Etat contractant ne seront imposables que dans cet Etat. Toutefois, si cet Etat ne
16ve pas un imp6t substantiel sur lesdites pensions, rdmun6rations et rentes, ces
demi~res seront imposables dans l'Etat contractant d'ofx elles proviennent.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres alloca-
tions pay6es p6riodiquement ou a forfait au titre de la legislation sur la s~curit6
sociale d'un Etat contractant, au titre d'un regime mis en place par un Etat contrac-
tant dans le cadre de sa politique sociale ou encore A titre de compensation pour des
services rendus dans la fonction publique, sont imposables dans cet Etat.

3. Le terme <« rente >, au sens du present article, s'entend d'une somme paya-
ble p~riodiquement A des dates d~termin~es, la vie durant ou pendant une p6riode
sp6cifi6e ou qui peut 8tre 6tablie, en vertu de l'obligation d'effectuer ces versements
en contrepartie d'un capital suffisant int~gralement vers6 en esp&ces ou en valeurs
appr&ciables en esp~ces (et non sous la forme de services).

Article 19

FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mundrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales ou l'une de
ses institutions publiques A une personne physique au titre de services rendus A cet
Etat, subdivision, collectivit6 ou institution, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun6rations ne seront imposables que dans l'autre Etat
contractant dont la personne physique est r~sidente si les services sont rendus dans
cet Etat et si la personne physique:

i) En est r6sidente; ou

ii) N'en est pas devenue r~sidente A seule fin de rendre ces services.
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2. Les dispositions des articles 15 et 16 et du paragraphe 1 de l'article 18
s'appliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant,
l'une de ses subdivisions politiques, de ses collectivit6s locales ou de ses institutions
publiques.

Article 20

ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait
imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat
contractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes
ou sa formation, re;oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es hors de cet Etat.

Article 21

AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne font pas
l'objet des articles pr6c6dents de la pr~sente Convention ne sont imposables que
dans cet Etat. Cependant, s'ils proviennent de 1'autre Etat contractant, ces 616ments
de revenu peuvent 6galement y Atre imposes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de
l'article 6 lorsque leur b6n6ficiaire, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g~n6rateur des
revenus s'y rattache effectivement. Les dispositions de rarticle 7 ou de rarticle 14,
suivant le cas, sont alors applicables.

Article 22

FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de
l'article 6 que poss~de un resident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans
l'autre Etat contractant, ou par des actions d'une soci&6t dont les avoirs consistent
essentiellement en biens de cette nature, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent . une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour 'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic
international par une entreprise d'un Etat contractant, ou encore par des biens mo-
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biliers affect6s A 1'exploitation de ces navires ou a6ronefs, n'est imposable que dans
cet Etat.

4. Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont tous imposables que dans cet Etat.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, la fortune constitu6e par des
actions d'une soci6t6 rdsidente d'un Etat contractant et appartenant A une personne
physique d'abord r6sidente de cet Etat, puis devenue r6sidente de l'autre Etat con-
tractant, sera imposable dans le premier Etat A tout moment au cours des cinq
ann6es suivant la date A laquelle ladite personne aura cess6 d'8tre r6sidente du
premier Etat.

6. Concernant la fortune appartenant A un consortium de transport a6rien
constitu6 de soci6t6s de diff6rents pays, les dispositions des paragraphes 3 et 4 ne
s'appliquent qu'A la fraction de cette fortune lie A la participation d6tenue dans le
consortium par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant.

Article 23

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Suede, la double imposition sera 6vit6e de la fagon suivante:

a) Si un r6sident en Suede pergoit des revenus qui, en vertu de la 16gislation
lettonne et des dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Lettonie,
la Su~de admettra en d6duction de l'imp6t frappant ces revenus - sous r6serve des
dispositions de la loi su&loise relatives au cr6dit au titre d'une imposition 6trangire
(susceptible de modifications p6driodiques sans porter atteinte au principe g6n6ral de
la pr6sente Convention) - un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 sur eux en Lettonie.

b) Si un r6sident en Su~de pergoit des revenus qui, en vertu des dispositions de
l'article 19, ne sont imposables qu'en Lettonie, la Suede pourra tenir compte de ces
revenus pour d6terminer le taux progressif de l'imp6t su6dois.

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, les dividendes pay6s A une soci6t6
r6sidente en Suede par une soci6t6 r6sidente en Lettonie seront exon6r6s de l'imp6t
su6dois pour autant qu'ils l'auraient t6 en vertu de la loi su6doise si les deux soci6-
t6s 6taient des sociAt6s su6doises. Cette exondration ne s'appliquera que :

i) Si les b6n6fices g6n6rateurs des dividendes ont td assujettis en Lettonie A l'im-
p6t normal sur les soci6t6s ou A un imp6t comparable sur les revenus; ou bien

ii) Si les dividendes pay6s par la soci6t6 r6sidente en Lettonie sont, en totalit6 ou
presque, des dividendes pergus par cette socidt6 dans l'ann6e ou dans les ann6es
ant~rieures A raison des actions, d6tenues par elle, d'une soci6t6 r6sidente d'un
Etat tiers et qui auraient 6t6 exon6r6s de l'imp6t su6dois si les actions pour
lesquelles ils sont pay6s avaient t6 d6tenues directement par la soci6t6 r6sidente
en Su~de.

d) Aux fins des alin6as a et c, les expressions << l'imp6t acquitt6 en Lettonie
et « l'imp6t normal sur les soci6t6s ou un imp6t comparable sur les revenus sont
r6put6es s'6tendre A l'imp6t letton sur le revenu qui aurait td acquitt6 en l'absence
d'une exon6ration limit6e dans le temps, ou d'une r6duction d'imp6t, accord6e A
titre d'encouragement pr6vu par la l6gislation lettonne pour promouvoir le d6velop-
pement 6conomique, pour autant que l'imp6t qui aurait 6t6 pay6 l'aurait 6t6 au titre
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de b6n6fices r6alis6s dans des secteurs autres que le secteur financier et que ces
b6n6fices n'aient 6t6 constitu6s qu'A 25 p. 100 au maximum des int6rets ou par le
produit de l'ali6nation d'actions ou d'obligations, ou encore par des b6n6fices en
provenance d'Etats tiers.

e) Les dispositions de l'alin6a d ne resteront en vigueur que durant les 10 pre-
mieres ann6es d'application de la pr6sente Convention. Les autorit6s comp6tentes
se consulteront afin de d6terminer s'il y a lieu d'en prolonger ensuite l'application.

f) Si un r6sident en Subde poss~de de la fortune qui, conform6ment aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention, est imposable en Lettonie, la Sukie accordera, en
d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t sur la
fortune acquitt6 en Lettonie. Toutefois, cette d&iuction ne pourra exc&ter la part de
l'imp6t sur la fortune calcul6 avant deduction qui correspond A la fortune imposable
en Lettonie.

2. En Lettonie, la double imposition sera 6vit6e de la fagon suivante:

a) Si un r6sident en Lettonie perroit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en
Suide, la Lettonie accordera, sans pr6judice d'une mesure plus favorable pr6vue par
son droit interne :

i) En d&luction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t
sur le revenu acquitt6 A ce titre en Sukde;

ii) En d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t
sur la fortune acquitt6 A ce titre en Su~de.

Toutefois, ces r6ductions ne pourront en aucun cas d6passer la part de l'imp6t sur le
revenu ou de l'imp6t sur la fortune calcul6s avant deduction qui correspond aux
revenus ou A la fortune imposables en Suede.

b) Aux fins de 1'alin6a a, si une soci6t6 r6sidente en Lettonie pergoit un divi-
dende d'une soci6t6 r6sidente en Suede dont elle d6tient au moins 10 p. 100 d'ac-
tions avec droit de vote, il sera compt6 dans l'imp6t acquitt6 en Sude non seule-
ment l'imp6t sur ce dividende, mais 6galement l'imp6t sur les b6n6fices g6n6rateurs
des dividendes de la soci6t6 distributrice.

c) Aux fins des alin6as 1, f, et 2, a, les expressions << l'imp6t sur la fortune
acquittd en Lettonie >> et << l'imp6t sur la fortune acquitt6 en Su~de >> ne s'6tendront
pas aux imp6ts sur la fortune acquitt6s dans ces pays au titre du paragraphe 5 de
l'article 22.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation, notamment en ce qui conceme la r6si-
dence. Cette disposition s'applique aussi, nonobstant celles de l'article premier, aux
personnes qui ne sont pas r6sidentes de l'un des Etats contractants ou des deux.

2. Les apatrides r6sidents d'un Etat contractant ne seront soumis, ni dans l'un
ni dans l'autre Etat contractant, A aucune imposition ni obligation y relative qui soit
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autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressor-
tissants de l'Etat concernd qui se trouvent dans la m~me situation, notamment en ce
qui concerne la rdsidence.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant ne sera pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m~me activit6. Cette disposition ne pourra &re interprdt6e comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions per-
sonnelles, abattements ou r~ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents
en fonction de leur 6tat civil ou de leurs charges de famille.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6-
r&s, royalties et autres montants dus vers6s par une entreprise d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant seront d6ductibles, pour la d6termina-
tion des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les mpmes conditions que
s'ils avaient 6t6 versds A un r6sident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une
entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant
seront deductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les memes conditions que si elles avaient td contract6es envers un r6si-
dent du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont la fortune est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenue ou contr6l6e par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant ne seront assujetties dans le premier Etat A aucune
imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront atre assujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25

PROC9DURE AMIABLE

1. Si une personne estime que les mesures prises par l'un des Etats contrac-
tants ou par les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle pourra, ind6pendamment des
recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 com-
p6tente de 'Etat contractant dont elle est rdsidente ou, si son cas relive du para-
graphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle est ressortissante. Le
dossier devra 8tre d6pos6 dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere notifica-
tion des mesures qui entraineraient une imposition non conforme aux dispositions
de la Convention.

2. L'autoritd comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui paralt fond6e et si
elle n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6sou-
dre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat con-
tractant afin d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. Si les
autorit6s comp6tentes parviennent A un accord, un remboursement ou un cr6dit
d'imp6t sera accord6 par les Etats contractants conform6ment audit accord. L'ac-
cord sera appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.
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3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforceront de r~soudre
A l'amiable les difficult6s et de dissiper de m~me les doutes auxquels pourront don-
ner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles pourront aussi se
concerter en vue d'dliminer la double imposition dans les cas non prevus par la
Convention.

4. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c6dents. Si un 6change oral d'opinions parait souhaitable pour parvenir A un
accord, il pourra y 8tre proc6d6 dans une commission compose de repr6sentants
des autorit6s compdtentes des Etats contractants.

Article 26

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changeront entre elles
les renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Con-
vention ou celles du droit interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s
par la Convention dans la mesure oi l'imposition qu'il pr6voit n'est pas contraire 4
la Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par l'article premier.
Les renseignements requs par un Etat contractant seront tenus secrets au m~me titre
que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et
ne seront communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et
les organes administratifs) concern6es par '6tablissement ou le recouvrement des
imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces
imp6ts ou par les d6cisions sur les recours y relatifs. Ces personnes ou autorit6s
n'utiliseront ces renseignements qu'A ces seules fins. Elles pourront en faire 6tat au
cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans les jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 6tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives qui d6rogeraient A sa l6gislation ou
A sa pratique administrative, ou encore A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient atre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou encore de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdv61eraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc~d6 commercial, ou bien des renseignements dont
la diffusion serait contraire A l'ordre public.

Article 27

ASSISTANCE EN MATIP-RE DE RECOUVREMENT

1. Les Etats contractants s'engagent A se pr~ter mutuellement assistance pour
recouvrer les imp6ts dus par un contribuable des lors que le montant en aura 6t
d6finitivement fixd conform6ment A la l6gislation de l'Etat contractant A l'origine de
la demande d'assistance.

2. Si la demande de recouvrement d'imp6ts formul6e par un Etat contractant
est accept6e par l'autre Etat contractant, lesdits imp6ts seront recouvr6s par cet
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autre Etat conform6ment A la 1dgislation applicable au recouvrement de ses propres
imp6ts et comme s'il s'agissait de ces derniers.

3. Toute demande de recouvrement formul6e par un Etat contractant devra
etre accompagn6e des attestations prescrites par sa 16gislation pour 6tablir que les
imp6ts dus par le contribuable ont 6td d6finitivement fix6s.

4. Si la cr6ance fiscale d'un Etat contractant n'a pas W fix6e d6finitivement
en raison d'une proc6dure de recours ou autre, cet Etat pourra, afin de prot6ger ses
int6rets, demander A l'autre Etat contractant de prendre en son nom les mesu-
res conservatoires pr6vues par la Idgislation de cet autre Etat. S'il acc~de A cette
demande, l'autre Etat prendra lesdites mesures de la m~me faqon que si les impfts
dus au premier Etat 6taient les siens propres.

5. La demande vis6e aux paragraphes 3 ou 4 ne sera faite par un Etat contrac-
tant que si le contribuable d6biteur n'y possde pas suffisamment de biens pour
permettre le recouvrement des imp6ts dus.

6. L'Etat contractant oi l'imp6t sera recouvr6 conform6ment aux disposi-
tions du prdsent article remettra imm6diatement A l'Etat contractant pour le compte
duquel l'imp6t aura 6t6 recouvr6 le montant ainsi recouvr6 diminu6, le cas 6ch6ant,
de celui des frais exceptionnels vis6s A l'alin6a b du paragraphe 7.

7. I1 est convenu que, sauf accord contraire entre les autorit6s compdtentes
des deux Etats contractants :

a) Les frais ordinaires engag6s par un Etat contractant au titre de I'aide au
recouvrement seront pris en charge par cet Etat;

b) Les frais exceptionnels engagds par un Etat contractant au titre de l'aide au
recouvrement seront pris en charge par l'autre Etat et acquitt6 par lui ind6pendam-
ment du montant recouvr6 pour son compte.

D~s qu'un Etat contractant pr6voira que des frais extraordinaires risquent de
devoir 6tre engagds, il en informera l'autre Etat contractant en lui en indiquant le
montant estim6.

8. Dans le pr6sent article, le terme « imp6ts > s'entend des imp6ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention ainsi que de tous les int6rats et p6nalit6s y
aff6rents.

Article 28

SOCIITIS EXCLUES

Nonobstant les autres dispositions de la pr6sente Convention,

a) Si une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire ses revenus essentielle-
ment d'autres Etats :

i) Du fait d'activit6s telles que la banque, le transport maritime, le cr6dit ou 'assu-
rance, ou

ii) Du fait qu'elle est un si~ge social, un centre de coordination ou une institution
similaire qui assure des prestations administratives ou une autre assistance pour
le compte d'un groupe de soci&t6s qui exercent leur activit6 essentiellement dans
d'autres Etats, et
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b) Si, sauf au titre des moyens d'6viter la double imposition normalement mis
en oeuvre par cet Etat, lesdits revenus devaient b6ndficier, en vertu de la 16gislation
de cet Etat, d'une fiscalit6 nettement moins lourde que les revenus tir6s d'activit6s
similaires exerc~es dans cet Etat ou ceux r~alisds en tant que si~ge social, centre de
coordination ou institution similaire assurant des prestations administratives ou une
autre assistance pour le compte d'un groupe de soci6t6s exergant leur activit6 essen-
tiellement dans cet Etat,

1'alina 1, d, de l'article 23, non plus que toutes autres dispositions de la pr6sente
Convention conf6rant une exemption ou une reduction d'imp6ts, ne s'appliqueront
ni aux revenus de cette soci6t6 ni aux dividendes servis par elle.

Article 29

MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET DES POSTES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention n'ont aucune incidence sur les pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des
postes consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords particuliers.

Article 30

ENTRtE EN VIGUEUR

1. Les gouvernements des Etats contractants se notifieront l'accomplisse-
ment des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la demi~re des
notifications vis6es au paragraphe 1, et ses dispositions prendront effet dans les
deux Etats contractants :

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gag6s A
partir du Ier janvier de la premiere anne civile suivant celle de l'entr~e en vigueur
de la pr6sente Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune,
pour les imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du Ie r janvier de la
premiere ann~e civile suivant celle de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 31

DIINONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par l'un
ou l'autre Etat contractant. Chacun des Etats pourra la d6noncer en adressant par la
voie diplomatique une notification 6crite A cet effet six mois au moins avant la fin
d'une ann~e civile. La Convention cessera alors de prendre effet :

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gag6s A
partir du lerjanvier de sa premiere ann6e civile suivant celle de la notification;
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b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune,
pour les imptts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du 1er janvier de la
premiere annde civile suivant celle de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussignts, dfiment habilitts A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise A Stockholm, le 5 avril 1993.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Su~te:

Bo LUNDGREN

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Lettonie:

IMANTS GROSS
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PROTOCOLE

Lors de la signature, ce jour, de la Convention entre le Royaume de Suede et la
R6publique de Lettonie, tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion
fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ci-apr~s d6nomm6e « la
Convention ), les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font
partie int6grante de la Convention :

1. S'agissant des dispositions de la Convention

L'expression « institution publique s'entend de toute personne morale de
droit public cr66e par ]a 16gislation d'un Etat contractant et dans laquelle seuls l'Etat
lui-meme ou encore telles ou telles de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales ont un int6rt.

2. S'agissant du paragraphe 3 de l'article 7

I1 est entendu que les frais et d6penses admis en d6duction par un Etat contrac-
tant ne sont que ceux d6ductibles en vertu de sa 16gislation.

3. S'agissant de l'article 8

I est entendu que les « b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire
de l'exploitation de navires en trafic international > doivent s'entendre au sens des
paragraphes 7 A 14 du Commentaire sur l'article 8 du Mod~le OCDE de Convention
de double imposition concernant le revenu et la fortune (1992), et qu'il n'y entre en
aucun cas les b6n6fices provenant de l'exploitation ou de la possession de docks,
d'entrep6ts, de terminaux, de mat6riels de chargement et de d6chargement ou d'au-
tres biens similaires situ6s A terre, sauf si ces b6n6fices sont directement li6s A
l'exploitation des navires en question par l'entreprise.

4. S'agissant du paragraphe 3, d, de l'article 11

I1 est entendu qu'une personne est apparent6e A une autre personne lorsque,
seule ou avec une ou plusieurs personnes apparent6es, elle d6tient, directement ou
indirectement, un int6r~t sup6rieur A 50 p. 100 dans l'autre personne, ou lorsqu'une
ou plusieurs personnes, seules ou avec une ou plusieurs personnes apparent6es,
d6tiennent, directement ou indirectement, un int6rdt sup6rieur A 50 p. 100 dans les
deux personnes.

5. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 12

Il est entendu que le terme « royalties est r6put6 ne pas s'6tendre aux mon-
tants pay6s pour l'usage de plates-formes ou d'autres matdriels similaires utilis6s
pour la prospection ou l'extraction d'hydrocarbures.

6. S'agissant du paragraphe 3 de l'article 12
Il est entendu que les revenus tir6s du leasing d'un mat6riel industriel commer-

cial ou scientifique seront inclus dans les « royalties telles que les d6finit le para-
graphe 3 de l'article 12.

7. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 15
Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 15 ne s'appliquent pas A un salari6

prdt6 en d6tachement. Aux fins de la phrase qui pr6cbde, un salari6 r6sident d'un
Etat contractant est r6put6 d6tach6 s'il est mis A la disposition d'une autre personne
par une personne (le prateur) pour ex6cuter un travail dans l'entreprise de cette
autre personne (le principal) sise dans l'autre Etat contractant, A condition que le
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principal soit r6sident de cet autre Etat ou y possde un 6tablissement stable et que
le preteur n'engage pas sa responsabilitd ni ne supporte aucun risque quant au r6sul-
tat du travail.

Pour d6terminer si un salari6 est cens6 etre prt6 en d6tachement, il conviendra
de s'assurer de certains points, et notamment :

a) Que l'encadrement global du travail est exerc6 par le principal;

b) Que le travail est effectu6 en un lieu dont dispose le principal et qui relive de
sa responsabilit6;

c) Que la r6mun6ration du preteur soit calcul6e en fonction du temps pass6 ou
de toute autre relation entre cette r6mun6ration et le salaire vers6 au salari6;

d) Que la plus grande partie des outils et du mat6riel est fournie par le principal;
et

e) Que le preteur ne d6cide pas unilat6ralement du nombre des salari6s A d6ta-
cher ni de leurs qualifications.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise A Stockholm, le 5 avril 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume de Subde: de la R6publique de Lettonie:

Bo LUNDGREN IMANTS GROSS
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF ESTONIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Esto-
nia, desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital, have agreed as follows:

Article 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2

Taxes covered

1. The existing taxes to which the Convention
shall apply are:

a) in Sweden:
(i) the State income tax (den statliga

inkomstskatten), including the
sailors' tax (sj6mansskatten) and
the coupon tax (kupongskatten);

(ii) the real estate tax (den statliga
fastighetsskatten);

(iii) the special income tax for non-
residents (den shrskilda inkomst-
skatten f6r utomlands bosatta);

(iv) the special income tax for non-
resident artistes and athletes
(den sArskilda inkomstskatten
f6r utomlands bosatta artister
m.f.); and

(v) the communal income tax (den
kommunala inkomstskatten);

(hereinafter referred to as "Swedish
tax");

b) in Estonia:
(i) the personal income tax (ilksiki-

siku tulumaks);
(ii) the corporate income tax (ette-

votte tulumaks); and
(iii) the licence tax (tegevusloa

maks);
(hereinafter referred to as "Estonian
tax").

2. Where a new tax on income or on capital is
introduced in a Contracting State after the
date of signature of the Convention, the Con-
vention shall apply also to such tax. The com-
petent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement determine whether
a tax which is introduced in either Contracting
State is one to which the Convention shall ap-
ply according to the preceding sentence.

3. The Convention shall apply also to any
taxes, being identical with or substantially si-
milar to those mentioned or referred to in pa-
ragraphs 1 and 2, which are imposed after the
date of signature of the Convention in addition
to, or in place of, the taxes to which the Con-
vention applies by virtue of those paragraphs.
The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant

ICame into force on I January 1994, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 30 November 1993)
by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional requirements, in
accordance with article 30 (2).
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changes which have been made in their respec-
tive taxation laws.

Article 3

General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless
the context otherwise requires:

a) the term "Sweden" means the King-
dom of Sweden and, when used in a
geographical sense, includes the na-
tional territory, the territorial sea of
Sweden as well as other maritime
areas over which Sweden in accor-
dance with international law exercises
sovereign rights or jurisdiction;

b) the term "Estonia" means the Repub-
lic of Estonia and, when used in the
geographic sense, means the territory
of Estonia and any other area adja-
cent to the territorial waters of Esto-
nia within which under the laws of
Estonia and in accordance with inter-
national law, the rights of Estonia may
be exercised with respect to the sea
bed and its sub-soil and their natural
resources;

c) the term "person" includes an indivi-
dual, a company and any other body
of persons;

d) the term "company" means any body
corporate or any entity which is trea-
ted as a body corporate for tax purpo-
ses;

e) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively
an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enter-
prise carried on by a resident of the
other Contracting State;

f) the term "national" means:
(i) any individual possessing the na-

tionality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or
association deriving its status as
such from the laws in force in a
Contracting State;

g) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft ope-
rated by an enterprise of a Contrac-
ting State, except when the ship or
aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority"
means:
(i) in Sweden, the Minister of Fi-

nance, his authorised representa-
tive or the authority which is des-
ignated as a competent authority
for the purposes of this Conven-
tion;

(ii) in Estonia, the Minister of Fi-
nance or his authorised represen-
tative.

2. As regards the application of the Conven-
tion by a Contracting State any term not defi-
ned therein shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under
the law of that State concerning the taxes to
which the Convention applies.

Article 4

Residence

1. For the purposes of this Convention, the
term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State,
is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of
incorporation or any other criterion of a simi-
lar nature. The term also includes a Contrac-
ting State itself, a political subdivision, a local
authority and a statutory body thereof. The
term does not include any person who is liable
to tax in that State in respect only of income
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from sources in that State or capital situated
therein.

2. Where by reason of the provisions of para-
graph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be de-
termined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of
the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a per-
manent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resi-
dent of the State with which his perso-
nal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre
of vital interests cannot be determi-
ned, or if he has not a permanent
home available to him in either State,
he shall be deemed to be a resident of
the State in which he has an habitual
abode;

c) if he has an habitual abode in both
States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the
State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of
neither of them, the competent autho-
rities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agree-
ment.

3. Where by reason of the provisions of para-
graph 1 a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, the com-
petent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mu-
tual agreement and determine the mode of ap-
plication of the Convention to such person. In
the absence of such agreement, for the purpo-
ses of the Convention, the person shall in each
Contracting State be deemed not to be a resi-
dent of the other Contracting State.

Article 5

Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the
term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the busi-
ness of an enterprise is wholly or partly carried
on.

2. The term "permanent establishment" in-
cludes especially:

a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop; and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or

any other place of extraction of natu-
ral resources.

3. A building site, a construction, assembly or
installation project or a supervisory or consul-
tancy activity connected therewith constitutes
a permanent establishment only if such site,
project or activity lasts for a period of more
than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, the term "permanent establish-
ment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the pur-
pose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to
the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage,
display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of proces-
sing by another enterprise;
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d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or
of collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of car-
tying on, for the enterprise, any other
activity of a preparatory or auxiliary
character;

f) the maintenance of a fixed place of
business solely for any combination of
activities mentioned in sub-para-
graphs a) to e), provided that the
overall activity of the fixed place of
business resulting from this combina-
tion is of a preparatory or auxiliary
character.

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2, where a person - other than an
agent of an independent status to whom para-
graph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in
a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a perma-
nent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for
the enterprise, unless the activities of such per-
son are limited to those mentioned in para-
graph 4 which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed
place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have
a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in
that State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an indepen-
dent status, provided that such persons are ac-
ting in the ordinary course of their business.
However, when the activities of such an agent
are devoted wholly or almost wholly on behalf
of that enterprise, he will not be considered an

agent of an independent status within the mea-
ning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident
of a Contracting State controls or is controlled
by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business
in th2t other State (whether through a perma-
nent estdblishment or otherwise), shall not of
itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6

Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contrac-
ting State from immovable property (including
income from agriculture or forestry) situated
in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. The term "immovable property" shall have
the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable pro-
perty, livestock and equipment used in agricul-
ture and forestry, rights to which the provi-
sions of general law respecting landed pro-
perty apply, buildings, any option or similar
right in respect of immovable property, usu-
fruct of immovable property and rights to va-
riable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources.
Ships, boats and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to
income derived from the direct use, letting, or
use in any other form of immovable property,
as well as income from the alienation of immo-
vable property.

4. Where the ownership of shares or other
corporate rights in a company entitles the ow-
ner of such shares or corporate rights to the en-
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joyment of immovable property held by the
company, the income from the direct use, let-
ting, or use in any other form of such right to
enjoyment may be taxed in the Contracting
State in which the immovable property is si-
tuated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall
also apply to the income from immovable pro-
perty of an enterprise and to income from im-
movable property used for the performance of
independent personal services.

Article 7

Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contrac-
ting State shall be taxable only in that State un-
less the enterprise carries on business in the ot-
her Contracting State through a permanent es-
tablishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of
the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to:

a) that permanent establishment; or
b) sales in that other State of goods or

merchandise of the same or similar
kind as those sold through that perma-
nent establishment; or

c) other business activities carried on in
that other State of the same or similar
kind as those effected through that
permanent establishment.

The provisions of sub-paragraphs b) and c)
shall not apply if the enterprise shows that
such sales or activities could not reasonably
have been undertaken by that permanent es-
tablishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contracting State car-
ries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State
be attributed to that permanent establishment

the profits which it might be expected to make
if it were a distinct and separate enterprise en-
gaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as de-
ductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment, in-
cluding executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in
which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Con-
tracting State to determine the profits to be at-
tributed to a permanent establishment on the
basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be custo-
mary. The method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in
this Article.

5. No profits shall be attributed to a perma-
nent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by
the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Artic-
les of this Convention, then the provisions of
those Articles shall not be affected by the pro-
visions of this Article.
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Article 8

Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting
State from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in
that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also ap-
ply to profits from the participation in a pool,
a joint business, or an international operating
agency.

3. Whenever companies from different count-
ries have agreed to carry on an air transporta-
tion business together in the form of a consor-
tium, the provisions of paragraphs 1 and 2
shall apply only to such part of the profits of
the consortium as relates to the participation
held in that consortium by a company that is a
resident of a Contracting State.

Article 9

Associated enterprises

1. Where
a) an enterprise of a Contracting State

participates directly or indirectly in
the management, control or capital of
an enterprise of the other Contracting
State, or

b) the same persons participate directly
or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a
Contracting State and an enterprise of
the other Contracting State,

and in either case conditions are made or im-
posed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between in-
dependent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be

included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enter-
prise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the pro-
fits so included are by the first-mentioned
State claimed to be profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentio-
ned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would
have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an ap-
propriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits, where that
other State considers the adjustment justified.
In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this
Convention and the competent authorities of
the Contracting States shall if necessary con-
sult each other.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a re-
sident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. However, such dividends may also be taxed
in the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident and accor-
ding to the laws of that State, but if the reci-
pient is the beneficial owner of the dividends
the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the
dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership)
which holds directly at least 25 per
cent of the capital of the company
paying the dividends;
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b) 15 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting
States may by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

The provisions of this paragraph shall not af-
fect the taxation of the company in respect of
the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article
means income from shares, or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treat-
ment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distri-
bution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the divi-
dends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the hol-
ding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such di-
vidends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively con-
nected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor sub-
ject the company's undistributed profits to a
tax on the company's undistributed profits,

even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or in-
come arising in such other State.

Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed
in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the interest
the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting
States may by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 2,

a) interest arising in Estonia shall be ex-
empt from Estonian tax if the interest
is paid to:
(i) the State of Sweden, a political

subdivision, a local authority or a
statutory body thereof;

(ii) the Central Bank of Sweden;
(iii) SWEDECORP; or
(iv) any other institution, similar to

that mentioned in subdivision
(iii), as may be agreed from time
to time between the competent
authorities of the Contracting
States;

b) interest arising in Sweden shall be ex-
empt from Swedish tax if the interest
is paid to:
(i) the State of Estonia, a political

subdivision, a local authority or a
statutory body thereof;

(ii) the Bank of Estonia;
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(iii) any organisation established in
the State of Estonia after the
date of signature of this Conven-
tion and which is of a similar na-
ture as any organisation establis-
hed in Sweden and referred to in
sub-paragraph a) (iii) (the com-
petent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual
agreement determine whether
such organisations are of a simi-
lar nature); or

(iv) any institution similar to any of
those referred to in sub-para-
graph a) (iv), as may be agreed
from time to time between the

competent authorities of the
Contracting States;

c) interest arising in a Contracting State
on a loan guaranteed by any of the bo-
dies mentioned or referred to in sub-
paragraph a) or sub-paragraph b) and
paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in
that other State;

d) interest arising in a Contracting State
shall be taxable only in the other
Contracting State if:
(i) the recipient is a resident of that

other State; and
(ii) such recipient is an enterprise of

that other State and is the benefi-
cial owner of the interest; and

(iii) the interest is paid with respect to
indebtedness arising on the sale
on credit, by that enterprise, of
any merchandise or industrial,
commercial or scientific equip-
ment to an enterprise of the first-
mentiond State, except where
the sale or indebtedness is bet-
ween related persons.

4. The term "interest" as used in this Article
means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage, and in
particular, income from government securities
and income from bonds or debentures, inclu-
ding premiums and prizes attaching to such se-
curities, bonds or debentures. Penalty charges
for late payment shall not be regarded as inte-
rest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the inte-
rest, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a
permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Con-
tracting State when the payer is a resident of
that State. Where, however, the person paying
the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State
a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent es-
tablishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to
the debt-claim for which it is paid, exceeds the
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amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentio-
ned amount. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according
to the laws of each Contracting State, due re-
gard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed
in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the
royalties, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of
royalties paid for the use of industrial,
commercial or scientific equipment;

b) 10 per cent of the gross amount of the
royalties in all other cases.

The competent authorities of the Contracting
States may by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

3. The term "royalties" as used in this Article
means payments of any kind received as a con-
sideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematograph films, and films
or tapes for television or radio broadcasting,
any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or
the right to use, industrial, commercial, or
scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific ex-
perience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person
paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contrac-
ting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liabi-
lity to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent estab-
lishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to
the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the benefi-
cial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In such case,
the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contrac-
ting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.
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7. If in any convention for the avoidance of
double taxation concluded by Estonia with a
third State, being a member of the Organisa-
tion for Economic Co-operation and Develop-
ment (OECD) at the date of signature of this
Convention, Estonia after that date would ag-
ree to exclude any kind of rights or property
from the definition contained in paragraph 3
of this Article or exempt royalties arising in
Estonia from Estonian tax on royalties or to li-
mit the rates of tax provided in paragraph 2,
such definition or exemption or lower rate
shall automatically apply as if it had been spe-
cified in paragraph 3 or paragraph 2, respecti-
vely.

Article 13

Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contrac-
ting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article
6 and situated in the other Contracting State or
shares in a company the assets of which consist
mainly of such property may be taxed in that
other State.

2. Gains from the alienation of movable pro-
perty forming part of the business property of
a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property per-
taining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains
from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise)
or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Cont-
racting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or mo-
vable property pertaining to the operation of

such ships or aircraft, shall be taxable only in
that State.

4. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in the preceding pa-
ragraphs of this Article, shall be taxable only
in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

5. With respect to gains derived by an air
transport consortium formed by companies
from different countries, the provisions of pa-
ragraph 3 shall apply only to such part of the
gains as relate to the participation held in that
consortium by a company that is a resident of
a Contracting State.

6. Notwithstanding the provisions of para-
graph 4, gains from the alienation of any pro-
perty derived by an individual who has been a
resident of a Contracting State and who has
become a resident of the other Contracting
State, may be taxed in the first-mentioned
State if the alienation of the property occurs at
any time during the ten years following the
date on which the individual has ceased to be
a resident of the first-mentioned State.

Article 14

Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a
resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an
independent character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting State
for the purpose of performing his activities. If
he has such a fixed base, the income may be
taxed in that other State, but only so much of
the income as is attributable to that fixed base.
For this purpose, where an individual who is a
resident of a Contracting State stays in the
other Contracting State for a period or periods
exceeding in the aggregate 183 days in any
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twelve-month period commencing or ending
in the tax year concerned, he shall be deemed
to have a fixed base regularly available to him
in that other State and the income that is deri-
ved from his activities referred to above that
are performed in that other State shall be attri-
butable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes
especially independent scientific, literary, ar-
tistic, educational or teaching activities as well
as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and ac-
countants.

Article 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18
and 19, salaries, wages and other similar remu-
neration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an employ-
ment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

a) the recipient is present in the other
State for a period or periods not ex-
ceeding in the aggregate 183 days in
any twelve-month period commen-
cing or ending in the tax year concer-
ned, and

b) the remuneration is paid by, or on be-
half of, an employer who is not a resi-
dent of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a
permanent establishment or a fixed

base which the employer has in the
other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, remuneration derived in re-
spect of an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated in international traffic
by a resident of a Contracting State, may be
taxed in that State.

4. Where a resident of a Contracting State de-
rives remuneration in respect of an employ-
ment exercised aboard an aircraft operated in
international traffic by an air transport consor-
tium formed by companies from different
countries including a company that is a resi-
dent of that State, such remuneration shall be
taxable only in that State.

Article 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments de-
rived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors
or any other similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

Article 17

Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles
14 and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television ar-
tiste, or a musician, or as a sportsman, from
his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal activi-
ties exercised by an entertainer or a sportsman
in his capacity as such accrues not to the enter-
tainer or sportsman himself but to another
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person, that income may, notwithstanding the
provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in
the Contracting State in which the activities of
the entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall
not apply to income derived from activities ex-
ercised in a Contracting State by an entertai-
ner or a sportsman if the visit to that State is
wholly or mainly supported by public funds of
the other Contracting State, or a political sub-
division, or a local authority thereof. In such
case, the- income shall be taxable in accor-
dance with the provisions of Articles 7, 14 or
15, as the case may be.

Article 18

Pensions, annuities and similar payments

1. Pensions and other similar remuneration in
respect of past private employment and annui-
ties paid to a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State. However,
if that State does not levy a substantial tax in
respect of such pension, remuneration or an-
nuities such pension, remuneration and an-
nuity may be taxed in the Contracting State in
which they arise.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, pensions paid and other benefits,
whether periodic or lump-sum compensation,
granted under the social security legislation of
a Contracting State or under any public
scheme organised by a Contracting State for
social welfare purposes or as compensation for
services rendered in respect of public services
may be taxed in that State.

3. The term "annuity" as used in this Article
means a stated sum payable periodically at sta-
ted times during life, or during a specified or
ascertainable period of time, under an obliga-
tion to make the payments in return for ade-
quate and full consideration in money or mo-
ney's worth (other than services rendered).

Article 19

Government service

1. a) Remuneration, other than a pension,
paid by a Contracting State, or a poli-

tical subdivision, or a local authority,
or a statutory body thereof, to an indi-
vidual in respect of dependent perso-
nal services rendered to that State,
subdivision, authority or body shall be
taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be
taxable only in the Contracting State
of which the individual is a resident if
the services are rendered in that State
and the individual:
(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that

State solely for the purpose of
rendering the services.

2. The provisions of Articles 15 and 16 and pa-
ragraph 1 of Article 18 shall apply to remune-
ration and pensions in respect of services ren-
dered in connection with a business carried on
by a Contracting State, or a political subdivi-
sion, or a local authority, or a statutory body
thereof.

Article 20

Students

Payments which a student, or an apprentice or
trainee, who is or was immediately before visi-
ting a Contracting State a resident of the other
Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of
his education or training receives for the pur-
pose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that State, provided that
such payments arise from sources outside that
State.
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Article 21

Other income

1. Items of income of a resident of a Contrac-

ting State not dealt with in the foregoing Artic-

les of this Convention shall be taxable only in
that State. However, such items of income,
arising in the other Contracting State, may
also be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not ap-
ply to income, other than income from immo-
vable property as defined in paragraph 2 of
Article 6, if the recipient of such income, being

a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State

through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base si-
tuated therein, and the right or property in re-
spect of which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

Article 22

Capital

1. Capital represented by immovable pro-
perty referred to in paragraph 2 of Article 6,
owned by a resident of a Contracting State and
situated in the other Contracting State, or by
shares in a company the assets of which consist

mainly of such property may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property
forming part of the business property of a per-
manent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting

State or by movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contrac-
ting State in -the other Contracting State for
the purpose of performing independent perso-
nal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft
operated in international traffic by an enter-
prise of a Contracting State, and by movable
property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that
State.

4. All other elements of capital of a resident
of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

5. Notwithstanding the provisions of para-
graph 4, capital consisting of shares of a com-
pany resident of a Contracting State owned by
an individual who has been a resident of that
State and who has become a resident of the
other Contracting State, may be taxed in the
first-mentioned State at any time during the
five years following the date on which the indi-
vidual has ceased to be a resident of the first-
mentioned State.

6. With respect to capital owned by an air
transport consortium formed by companies
from different countries, the provisions of pa-
ragraphs 3 and 4 shall apply only to such part
of the capital as relates to the participation
held in that consortium by a company that is a
resident of a Contracting State.

Article 23

Elimination of double taxation

1. In Sweden double taxation shall be elimina-
ted as follows:

a) Where a resident of Sweden derives
income which under the laws of Esto-
nia and in accordance with the provi-
sions of this Convention may be taxed
in Estonia, Sweden shall allow - sub-
ject to the provisions of the law of
Sweden concerning credit for foreign
tax (as it may be amended from time
to time without changing the general
principle hereof) - as a deduction
from the tax on such income, an
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amount equal to the Estonian tax paid
in respect of such income.

b) Where a resident of Sweden derives
income which, in accordance with the
provisions of Article 19, shall be
taxable only in Estonia, Sweden may,
when determining the graduated rate
of Swedish tax, take into account the
income which shall be taxable only in
Estonia.

c) Notwithstanding the provisions of
sub-paragraph a), dividends paid by a
company which is a resident of Esto-
nia to a company which is a resident of
Sweden shall be exempt from Swedish
tax to the extent that the dividends
would have been exempt under Swe-
dish law if both companies had been
Swedish companies. This exemption
shall not apply unless:
(i) the profits out of which the divi-

dends are paid have been subjec-
ted to the normal corporate tax
in Estonia or an income tax com-
parable thereto, or

(ii) the dividends paid by the com-
pany which is a resident of Esto-
nia consist wholly or almost
wholly of dividends which that
company has received, in the
year or previous years, in respect
of shares held by it in a company
which is a resident of a third State
and which would have been ex-
empt from Swedish tax if the sha-
res in respect of which they are
paid had been held directly by
the company which is a resident
of Sweden.

d) For the purposes of sub-paragraphs a)
and c), the terms "the Estonian tax
paid" and "the normal corporate tax
in Estonia or an income tax compa-
rable thereto" shall be deemed to in-

clude Estonian income tax which
would have been paid but for any
time-limited exemption or reduction
of tax granted under incentive provi-
sions contained in Estonian laws de-
signed to promote economic develop-
ment to the extent that such tax that
would have been paid relates to pro-
fits other than profits from activities in
the financial sector and that no more
than 25 per cent of such profits consist
of interest and gains from the aliena-
tion of shares and bonds or consist of
profits derived from third States.

e) The provisions of sub-paragraph d)
shall apply only for the first ten years
of which this Convention is appli-
cable. The competent authorities shall
consult each other in order to deter-
mine whether the provisions of sub-
paragraph d) shall be applicable after
that date.

f) Where a resident of Sweden owns ca-
pital which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be
taxed in Estonia, Sweden shall allow
as a deduction from the tax on the ca-
pital of that resident, an amount equal
to the capital tax paid in Estonia. Such
deduction shall not, however, exceed
that part of the capital tax as compu-
ted before the deduction is given,
which is attributable to the capital
which may be taxed in Estonia.

2. In Estonia double taxation shall be elimina-
ted as follows:

a) Where a resident of Estonia derives
income or owns capital which in accor-
dance with this Convention, may be
taxed in Sweden, unless a more favou-
rable treatment is provided in its do-
mestic law, Estonia shall allow:
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i) as a deduction from the tax on
the income of that resident, an
amount equal to the income tax
paid thereon in Sweden;

ii) as a deduction from the tax on
the capital of that resident, an
amount equal to the capital tax
paid thereon in Sweden.

Such deduction in either case shall not, how-
ever, exceed that part of the income or capital
tax in Estonia as computed before the deduc-
tion is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the capital which may
be taxed in Sweden.

b) For the purpose of sub-paragraph a),
where a company that is a resident of
Estonia receives a dividend from a
company that is a resident of Sweden
in which it owns at least 10 per cent of
its shares having full voting rights, the
tax paid in Sweden shall include not
only the tax paid on the dividend but
also the tax paid on the underlying
profits of the company out of which
the dividend was paid.

c) For the purposes of sub-paragraphs 1
f) and 2 a) the terms "the capital tax
paid in Estonia" and "the capital tax
paid in Sweden" shall not include any
capital tax paid therein that is covered
by paragraph 5 of Article 22.

Article 24

Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect
to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions

of Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting
States.

2. Stateless persons who are residents of a
Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which natio-
nals of the State concerned in the same cir-
cumstances, in particular with respect to resi-
dence, are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities. This pro-
vision shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allowan-
ces, reliefs and reductions for taxation purpo-
ses on account of civil status or family respon-
sibilities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1
of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or para-
graph 6 of Article 12, apply, interest, royalties
and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enter-
prise, be deductible under the same conditions
as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State. Similarly, any debts of
an enterprise of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable capital
of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been contracted
to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the ca-
pital of which is wholly or partly owned or
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controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises
of the first-mentioned State are or may be sub-
jected.

6. The provisions of this Article shall, not-
withstanding the provisions of Article 2, apply
to taxes of every kind and description.

Article 25

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions
of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in accor-
dance with the provisions of this Convention,
he may, irrespective of the remedies provided
by the domestic law of those States, present his
case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident or, if his
case comes under paragraph 1 of Article 24, to
that of the Contracting State of which he is a
national. The case must be presented within
three years from the first notification of the ac-
tion resulting in taxation not in accordance
with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour,
if the objection appears to it to be justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agree-
ment with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the av-
oidance of taxation which is not in accordance
with the Convention. In the event the compe-
tent authorities reach an agreement, refund or
credit of taxes shall be allowed by the Contrac-
ting States in accordance with such agreement.
Any agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domes-
tic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contrac-
ting States shall endeavour to resolve by mu-
tual agreement any difficulties or doubts ari-
sing as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult to-
gether for the elimination of double taxation
in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contrac-
ting States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agree-
ment in the sense of the preceding paragraphs.
When it seems advisable in order to reach
agreement to have an oral exchange of opi-
nions, such exchange may take place through
a Commission consisting of representatives of
the competent authorities of the Contracting
States.

Article 26

Exchange of information

1. The competent authorities of the Contrac-
ting States shall exchange such information as
is necessary for carrying out the provisions of
this Convention or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered
by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention.
The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained un-
der the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (inclu-
ding courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Convention. Such per-
sons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in
judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph
I be construed so as to impose on a Contrac-
ting State the obligation:

a) to carry out administrative measures
at variance with the laws and admi-
nistrative practice of that or of the
other Contracting State;

b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the nor-
mal course of the administration of
that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would
disclose any trade, business, indust-
rial, commercial or professional secret
or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary
to public policy (ordre public).

Article 27

Assistance in collection

1. The Contracting States undertake to lend
assistance to each other in the collection of the
taxes owed by a taxpayer to the extent that the
amount thereof has been finally determined

according to the laws of the Contracting State
making the request for assistance.

2. In the case of a request by a Contracting
State for the collection of taxes which has been
accepted for collection by the other Contrac-
ting State, such taxes shall be collected by that
other State in accordance with the laws appli-
cable to the collection of its own taxes and as if
the taxes to be so collected were its own taxes.

3. Any request for collection by a Contracting
State shall be accompanied by such certificate
as is required by the laws of that State to estab-
lish that the taxes owed by the taxpayer have
been finally determined.

4. Where the tax claim of a Contracting State
has not been finally determined by reason of it
being subject to appeal or other proceedings,
that State may, in order to protect its reve-

nues, request the other Contracting State to
take such interim measures for conservancy on
its behalf as are available to the other State un-

der the laws of that other State. If such request
is accepted by the other State, such interim
measures shall be taken by that other State as
if the taxes owed to the first-mentioned State
were the own taxes of that other State.

5. A request under paragraphs 3 or 4 shall
only be made by a Contracting State to the ex-
tent that sufficient property of the taxpayer
owing the taxes is not available in that State for
recovery of the taxes owed.

6. The Contracting State in which tax is reco-
vered in accordance with the provisions of this
Article shall forthwith remit to the Contrac-
ting State on behalf of which the tax was col-
lected the amount so recovered less, where
appropriate, the amount of extraordinary
costs referred to in sub-paragraph b) of para-
graph 7.

7. It is understood that unless otherwise
agreed by the competent authorities of both

Contracting States,
a) ordinary costs incurred by a Contrac-

ting State in providing assistance shall
be borne by that State,

b) extraordinary costs incurred by a
Contracting State in providing assis-
tance shall be borne by the other State
and shall be payable regardless of the
amount collected on its behalf by that
other State.

As soon as a Contracting State anticipates that
extraordinary costs may be incurred, it shall so
advise the other Contracting State and indi-
cate the estimated amount of such costs.

8. In this Article, the term "taxes" means the
taxes to which the Convention applies and in-
cludes any interest and penalties relating
thereto.
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Article 28

Excluded companies

Notwithstanding any other provision of this
Convention, where

a) a company that is a resident of a Con-
tracting State derives its income pri-
marily from other States
(i) from activities such as banking,

shipping, financing or insurance
or

(ii) from being the headquarters, co-
ordination centre or similar en-
tity providing administrative ser-
vices or other support to a group
of companies which carry on
business primarily in other Sta-
tes; and

b) except for the application of the met-
hod of elimination of double taxation
normally applied by that State, such
income would bear a significantly lo-
wer tax under the laws of that State
than income from similar activities
carried out within that State or from
being the headquarters, co-ordination
centre or similar entity providing ad-
ministrative services or other support
to a group of companies which carry
on business in that State, as the case
may be,

sub-paragraph 1 d) of Article 23 and any other
provisions of this Convention conferring an
exemption or a reduction of tax shall not apply
to the income of such company and to the divi-
dends paid by such company.

Article 29

Members of diplomatic missions and consular
posts

Nothing in this Convention shall affect the fis-
cal privileges of members of diplomatic mis-
sions or consular posts under the general rules

of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 30

Entry into force

1. The Governments of the Contracting Sta-
tes shall notify each other that the constitutio-
nal requirements for the entry into force of this
Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty
days after the date of the later of the notifica-
tions referred to in paragraph 1 and its provi-
sions shall have effect in both Contracting Sta-
tes:

a) in respect of taxes withheld at source,
on income derived on or after 1 Ja-
nuary in the calendar year next follo-
wing the year in which the Convention
enters into force;

b) in respect of other taxes on income,
and taxes on capital, for taxes char-
geable for any tax year beginning on
or after 1 January in the calendar year
next following the year in which the
Convention enters into force.

Article 31

Termination

This Convention shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Conven-
tion, through diplomatic channels, by giving
notice of termination in writing at least six
months before the end of any calendar year. In
such event, the Convention shall cease to have
effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source,
on income derived on or after 1 Ja-
nuary in the calendar year next follo-
wing the year in which the notice is gi-
ven;
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b) in respect of other taxes on income,
and taxes on capital, for taxes char-
geable for any tax year beginning on
or after 1 January in the calendar year
next following the year in which the
notice is given.

For the Government

of the Kingdom of Sweden:

Bo LUNDGREN

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto, have signed this Conven-
tion.

Done in duplicate at Stockholm this fifth day
of April 1993, in the English language.

For the Government
of the Republic of Estonia:

MARGUS LAIDRE
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PROTOCOL

At the signing today of the Convention bet-
ween the Kingdom of Sweden and the Repu-
blic of Estonia for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income and on capital
(hereinafter referred to as "the Convention"),
the undersigned have agreed upon the follo-
wing provisions which shall form an integral
part of the Convention:

1. With reference to the provisions of the
Convention

Where the term "statutory body" appears, it
is understood that this term means any legal
entity of a public character created by the laws
of a Contracting State in which no person ot-
her than the State itself, a political subdivision
or a local authority thereof, has an interest.

2. With reference to Article 7, paragraph 3
It is understood that expenses to be allowed

as deductions by a Contracting State include
only expenses that are deductible under the
domestic laws of that State.

3. With reference to Article 8
It is understood that "profits of an enter-

prise of a Contracting State from the operation
of ships in international traffic" shall be inter-
preted according to paragraphs 7 to 14 of the
Commentary on Article 8 of the OECD Model
Tax Convention on Income and on Capital
(1992) and does not, in any event, include the
profits from the operation or ownership of
docks, warehouses, terminal facilities, steve-
doring equipment or other similar property lo-
cated on land, except where these profits are
directly related to the operation, by the enter-
prise, of such ships.

4. With reference to Article 11, paragraph 3
d)

It is understood that a person is related to
another person where one person, alone or to-

gether with one or more related persons, has,
directly or indirectly, an interest of more than
50 per cent in the other person, or where one
or more persons, alone or together with one or
more related persons, have, directly or indi-
rectly, an interest of more than 50 per cent in
the two persons.

5. With reference to Article 12, paragraph 2
It is understood that the term "royalties"

shall be deemed not to include payments for
the use of drilling rigs, or similar purpose
equipment. used for the exploration for or the
extraction of hydrocarbons.

6. With reference to Article 12, paragraph 3
It is agreed that the income from leasing of

industrial, commercial or scientific equipment
shall be included in the term "royalties" as de-
fined in Article 12, paragraph 3.

7. With reference to Article 15, paragraph 2
The provisions of Article 15, paragraph 2,

shall not apply to an employee who is hired
out. For the purposes of the preceding sen-
tence, an employee who is a resident of a
Contracting State shall be deemed to be hired
out if he is placed at another person's disposal
by a person (the hirer-out) to carry out work
in the business of such other person (the prin-
cipal) in the other Contracting State, provided
that the principal is a resident of, or has a per-
manent establishment in, that other State, and
that the hirer-out neither has any responsibi-
lity nor bears any risk in respect of the result
of the work.

In determining whether an employee shall
be deemed to be hired out, a comprehensive
review shall be carried out, with particular re-
ference to whether:

a) the overall supervision of the work
rests with the principal;
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b) the work is carried out in a place of
work which is at the disposal of the

principal and for which he has respon-
sibility;

c) the remuneration to the hirer-out is
computed according to the time spent
or with reference to any other rela-
tionship between the remuneration
and the wages received by the em-
ployee;

d) the main part of the tools and mate-
rials are supplied by the principal; and

For the Government

of the Kingdom of Sweden:

Bo LUNDGREN

e) the hirer-out does not decide unilate-
rally on the number of employees or
their qualifications.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Stockholm this fifth day
of April 1993, in the English language.

For the Government
of the Republic of Estonia:

MARGUS LAIDRE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE SUfEDE ET LA RtPU-
BLIQUE D'ESTONE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PPEVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement de la R6publique
d'Estonie, d6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposi-
tion en matiire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et A pr6venir l'6vasion fiscale,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes r~sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

1MP6TS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts actuels suivants:

a) En Suede:

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris l'imp6t
sur les gens de mer (sjomansskatten) et l'imp6t sur les dividendes (kupongs-
katten);

ii) L'imp6t sur la propri6t6 fonci~re (den statligafastighetsskatten);

iii) L'imp6t sp6cial sur le revenu des non-r6sidents (den sarskilda inkomstskatten
for utomlands bosatta);

iv) L'imp6t sp6cial sur le revenu des artistes et sportifs non r6sidents (den sarskilda
inkomstskatten for utomlands bosatta artister m.fl.); et

v) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten)

(ci-apr~s d6nomm~s « l'imp6t su6dois);

b) En Estonie:

i) L'imp6t sur le revenu des personnes (iiksikisiku tulumaks);

L'imp6t sur le revenu des soci6t6s (ettevotte tulumaks); et
iii) L'imp6t sur les licences (tegevusloa maks)

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t estonien >).

I Entr6e en vigueur le Ie' janvier 1994, soit 30 jours aprts la date de la dernitre des notifications (du 30 novembre
1993) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient informdes de 1'accomplissement des formalitds constitutionnelles
requises, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 30.
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2. La Convention s'appliquera 6galement A tout nouvel imp6t sur le revenu ou
sur la fortune institu6 dans un Etat contractant apris la date de sa signature. Les
autoritts compttentes des Etats contractants dttermineront d'un commun accord
s'il y a lieu ou non d'appliquer, aux termes de la phrase qui pr&c~de, la Convention
A un imp6t institu6 dans l'un ou l'autre Etat.

3. La Convention s'appliquera aussi A tous les imp6ts identiques ou A peu pr~s
semblables A ceux mentionnts ou vists aux paragraphes 1 et 2, qui seraient instituts
apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient A ceux vises par elle en vertu de ces
m~mes paragraphes, ou les remplaceraient. Les autoritts compttentes des Etats
contractants se communiqueront les modifications significatives 6ventuellement
apporttes A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3

D9FINITIONS GN9RALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'appelle
une interpretation diffdrente :

a) Le terme "< Su~de >> s'entend du Royaume de Su&de et, lorsqu'il est employ6
au sens gtographique, du territoire national, des eaux territoriales sudoises et des
autres zones maritimes sur lesquelles la Sumie, conformfment au droit international,
exerce ses droits souverains ou sa competence.

b) Le terme << Estonie > s'entend de la Rfpublique d'Estonie et, lorsqu'il est
employ6 au sens gtographique, du territoire de l'Estonie et de toute autre zone
adjacente aux eaux territoriales estoniennes oil, en application de la 16gislation esto-
nienne et conformtment au droit international, l'Estonie peut exercer ses droits sur
les fonds marins, leur sous-sol et leurs ressources naturelles.

c) Le terme << personne > s'entend des personnes physiques, des soci~ts et de
toutes autres associations de personnes.

d) Le terme c< soci6t6 >> s'entend de toute personne morale et de toute entit6
considdre comme une personne morale aux fins de la fiscalit6.

e) Les expressions << entreprises d'un Etat contractant >> et < entreprise de
l'autre Etat contractant s'entendent respectivement d'une entreprise exploitte par
un rsident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploitte par un rsident de
l'autre Etat contractant.

f) Le terme << ressortissant s'entend:

i) De toute personne physique poss&dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) De toute personne morale, association de personnes ou autre association dont le
statut est rtgi par la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

g) L'expression << trafic international > s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un atronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situds dans l'autre
Etat contractant.

h) L'expression c< autorit6 comptente s'entend:

i) En Su~de, du Ministre des finances, de son reprdsentant habilit6 ou de l'autorit6
d6signte comme compttente aux fins de la pr6sente Convention;

ii) En Estonie, du Ministre des finances ou de son reprtsentant habilit6.
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2. Aux fins de l'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas autrement d6finie a le sens que lui attribue la Idgislation
dudit Etat contractant r6gissant les imp6ts vis6s par la Convention, A moins que le
contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4

RI SIDENCE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << resident d'un Etat con-
tractant >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, y est
assujettie A l'imp6t du fait de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction,
du lieu de sa constitution en soci6t6 ou de tout autre crit~re similaire. Cette expres-
sion s'applique 6galement A l'Etat contractant lui-m~me et A toute subdivision poli-
tique, collectivit6 locale ou institution publique de cet Etat. Elle ne s'entend pas des
personnes qui ne sont imposables dans cet Etat contractant qu'au titre d'une fortune
ou des revenus de sources situ6s dans ledit Etat.

2. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera r6gl6e de la manire sui-
vante :

a) Cette personne sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oa elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans les deux Etats, elle sera consid6rde comme r6sidente de l'Etat avec
lequel ses int6r&s personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre des int6r~ts
vitaux);

b) Si l'Etat ohi cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut &tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, elle
sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oti elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de faron habituelle dans aucun d'eux, elle sera consid6r6e comme r6si-
dente de l'Etat dont elle possede la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possie
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritfs comp6tentes des Etats contractants tran-
cheront la question d'un commun accord.

3. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants s'efforceront de r6gler la question d'un commun
accord et de d6terminer le mode d'application de la Convention h ladite personne.
A d6faut d'accord A cet effet, la personne sera consid6r6e dans chaque Etat contrac-
tant comme n'6tant pas r6sidente de l'autre Etat contractant.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prfsente Convention, l'expression << 6tablissement stable >
s'entend d'un lieu fixe d'affaires par l'intermliiaire duquel une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.
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2. L'expression << 6tablissement stable>> s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier; et

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carrire et de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Un emplacement de chantier, un chantier de construction, de montage ou
d'installation de mat6riel, de m~me que des activit6s de surveillance ou de conseil
qui y sont li6es, ne constituent un 6tablissement stable que si leur dur6e d6passe six
mois.

4. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 A seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Si le lieu fixe d'affaires ne sert qu'A une combinaison d'activit6s vis6es sous
a A e, A condition que les activit6s exerc6es conservent au total un caract~re pr6pa-
ratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne- autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit au nom d'une
entreprise et dispose dans un Etat contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituelle-
ment, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise sera r6put6e
avoir un 6tablissement stable dans cet Etat pour toute activit6 que cette personne
exercera pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne restent
limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans un lieu fixe d'affaires,
n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un cour-
tier, d'un agent g6n6ral A la commission ou de tout autre interm6diaire ind6pendant,
si cette personne agit dans le cadre ordinaire de son activit6. Toutefois, si les acti-
vit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de l'entreprise, il ne sera pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens
du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le, ou est con-
tr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
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activit6 (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une de ces socidtds un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant o~i les biens consid6rs sont siturs. L'expression s'entend en tout
cas des accessoires, du cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestiires,
des droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
pridt6 fonci~re, des btiments, de toute option ou droit similaire sur des biens immo-
biliers, de l'usufruit des biens immobiliers et des droits A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux,
sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et adronefs ne sont pas
considdrs comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de l'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme d'usage de
biens immobiliers, et aux revenus tirds de l'alirnation de tels biens.

4. Si la possession d'actions ou d'autres titres d'une soci6t6 en autorise le
possesseur Ajouir des biens immobiliers de la socit6, le revenu tir6 de l'usage direct,
de la location ou de l'utilisation sous toute autre forme de ce droit de jouissance
pourra 8tre imposd dans l'Etat contractant oai est situ6 le bien immobilier.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7

BtNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans I'autre Etat
contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 de cette faron, ses bdndfices sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure oti ils sont imputables:

a) Audit 6tablissement stable;

b) A la vente, dans cet autre Etat, de marchandises identiques ou semblables A
celles que vend l'6tablissement stable; ou

c) A d'autres activitds industrielles ou commerciales, exercdes dans cet autre
Etat, qui sont identiques ou semblables A celles exercdes par l'6tablissement stable.

Les dispositions des alindas b et c ne s'appliqueront pas si l'entreprise prouve
que lesdites ventes ou activitds n'auraient pu raisonnablement atre effectudes par
l'6tablissement stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm&liaire d'un
6tablissement stable qui y est situd, il sera imput6 dans chaque Etat contractant A cet
6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou similaires dans des condi-
tions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses effectu6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais gdn6raux d'administration, soit dans
l'Etat oib est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6nffices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~chera cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6par-
tition en usage; la formule de r6partition adopt6e devra cependant 8tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6noncds dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il aura
simplement achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer l'6tablisse-
ment stable seront d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc&ler autrement.

7. Lorsqu'il entrera dans les b6n6fices des 616ments de revenu qui font s6pa-
r6ment l'objet d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6s par celles du pr6sent article.

Article 8

TRANSPORTS MARITIMES ET AARIENS

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices tir6s de
la participation A un pool, d'une exploitation en commun ou d'un organisme
d'exploitation internationale.

3. Lorsque des soci6tds de pays diff6rents sont convenues d'exploiter en com-
mun une entreprise de transport a6rien sous la forme d'un consortium, les dispo-
sitions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent qu't la fraction de b6n6fices du con-
sortium qui est lie A la participation d6tenue dans ce consortium par une soci6t6
r6sidente d'un Etat contractant.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCItES

1. a) Si une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirec-
tement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou
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b) Si les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou imposdes qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b6nffices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 rtalis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu
l'etre en fait A cause de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les bdntfices de cette
entreprise et imposts en consdquence.

2. Si un Etat contractant inclut dans les btntfices d'une entreprise de cet
Etat - et impose en consequence - des btndfices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a W imposte dans cet autre Etat, et si les btn6fices ainsi
inclus sont, selon le premier Etat mentionn6, des bdntfices qui auraient td rdalisds
par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux entre-
prises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises inddpen-
dantes, l'autre Etat procdera, lorsqu'il l'estimera justifi6, A un ajustement appro-
pri6 du montant de l'imp6t qui y frappe lesdits btn6fices. Pour ddterminer cet
ajustement, il sera tenu compte des autres dispositions de la prtsente Convention et,
si ndcessaire, les autoritds compdtentes des Etats contractants se consulteront.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une soci6t6 rtsidente d'un Etat contractant A un
rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice est rtsidente, et selon la 16gislation de cet Etat; mais si
la personne qui regoit les dividendes en est le btn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne pourra excdder :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le btn6ficiaire effectif est une
socidt6 (autre qu'une socidt6 de personnes) qui ddtient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 distributrice;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s compdtentes des Etats contractants pourront arreter d'un commun
accord les modalitts d'application de ces limitations. Les dispositions du prdsent
paragraphe n'affectent pas l'imposition de la socift6 A raison des bdndfices qui ser-
vent au paiement des dividendes.

3. Le terme « dividendes employ6 dans le present article s'entend des re-
venus d'actions ou autres parts b6ntficiaires A 1'exception des crtances, ainsi que
des revenus d'autres parts sociales soumis au meme rdgime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la socitt6 distributrice est rtsidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le btn6-
ficiaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la socidt6 distributrice est rtsidente, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ.,
soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situte, et que la
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participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Les dispositions
de l'article 7 ou de Particle 44, suivant le cas, sont alors applicables.

5. Si une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur
les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure ot ils sont pay6s A un
r6sident de cet autre Etat, ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe
situds dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t au titre de l'imposition des bdn6-
fices non distribu6s sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, meme si les divi-
dendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont en tout ou en partie des b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11

INTI9PfTS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r&ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oa
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui les regoit en
est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&Ier 10 p. 100 de leur mon-
tant brut. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r6gleront d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2,

a) Les int6rets en provenance d'Estonie n'y seront pas imposables s'ils sont
pay6s :

i) A l'Etat su6dois, l'une de ses subdivisions politiques, l'une de ses collectivit6s
locales ou l'une de ses institutions publiques;

ii) A la Banque centrale de Suede;

iii) A SWEDECORP; ou

iv) A toute autre institution semblable A celle mentionn6e sous iii dont seront 6ven-
tuellement convenues les autorit6s comp6tentes des Etats contractants;

b) Les int6r~ts en provenance de Suide ne seront pas imposables en Sude s'ils
sont pay6s :

i) A l'Etat estonien, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales ou l'une de ses institutions publiques;

ii) A la Banque d'Estonie;

iii) A toute institution dtablie dans l'Etat estonien apr~s la date de signature de la
pr6sente Convention et semblable A toute institution dtablie en Su~de vis6e sous
a, iii (les autorit6s compdtentes des Etats contractants d6termineront alors d'un
commun accord si ces institutions sont ou non semblables);

iv) Ou encore A toute institution, semblable A l'une de celles vis6es sous a, iv, dont
les autorit6s comp6tentes des Etats contractants seront 6ventuellement con-
venues;
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c) Les int6rets en provenance d'un Etat contractant sur des prets garantis par
l'une des institutions mentionn6es ou visdes sous a ou b et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne seront imposables que dans cet autre Etat;

d) Les int6r&s en provenance d'un Etat contractant ne seront imposables que
dans l'autre Etat contractant :

i) Si la personne qui les regoit est r6sidente de cet autre Etat;

ii) Si la personne qui les regoit est une entreprise et en est le b6n6ficiaire effectif; et

iii) Si les int6r&s sont vers6s au titre d'une dette r6sultant de la vente A crddit, par
une entreprise de l'autre Etat, de marchandises ou d'6quipement industriel,
commercial ou scientifique A une entreprise du premier Etat, sauf si la vente ou
la dette intervient entre personnes apparent6es.

4. Le terme « int6r~ts >> employ6 dans le pr6sent article s'entend des revenus
des crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et notam-
ment des revenus rapport6s par des titres publics ou des obligations d'emprunt, y
compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les p6nalit6s appliqu6es pour retard
de paiement ne sont pas consid6r6es comme des intrts au sens du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas si le b6n6fi-
ciaire effectif des int6rets, rdsident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'intermdiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante 4 partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si la crdance g6n6ratrice des
int6rets se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, seront alors
applicables.

6. Les int6rts seront consid6r6s comme en provenance d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur en sera r6sident. Toutefois, si le d6biteur des int6r~ts, r6sident ou
non d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou
une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6r&s a 6t6
contractde et qui supportent la charge de ces int:rts, ceux-ci seront consid6r6s
comme provenant de l'Etat oti se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe en
question.

7. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des int6rts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'au second mon-
tant. Dans ce cas, la partie exc&lentaire des paiements restera imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte dfiment tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.

Article 12

ROYALTIES

1. Les royalties en provenance d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Vol. 1827, 1-31255



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Toutefois, ces royalties seront aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oti elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui les
reoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra exc&ler:

a) 5 p. 100 du montant brut des royalties pay6es pour l'utilisation d'un mat6riel
industriel, commercial ou scientifique;

b) l0 p. 100 du montant brut des royalties dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront arrfter d'un commun
accord les modalit6s d'application de ces limitations.

3. Le terme < royalties >> employ6 dans le pr6sent article s'entend des r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques et les films ou bandes utilis6s pour des 6missions t616vis6es ou
radiophoniques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un matdriel industriel, commercial ou scienti-
fique, ou encore pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas si le b6n6fi-
ciaire effectif des royalties, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat
contractant d'oa elles proviennent, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien g6n6rateur des
royalties se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, seront alors
applicables.

5. Les royalties sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur en est r6sident. Toutefois, si le d6biteur des royalties, r6sident ou
non d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou
une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux royalties a 6t6 contract6
et qui en supportent la charge, celles-ci seront consid6r6es comme provenant de
l'Etat oa se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

6. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des royalties, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront
qu'au second montant. Dans ce cas, la fraction exc&lentaire des paiements restera
imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte dfment tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

7. Si, dans une convention tendant A 6viter la double imposition, pass6e entre
l'Estonie et un Etat tiers membre de l'Organisation de coop6ration et de d6veloppe-
ment 6conomiques (OCDE) A la date de la signature de la pr6sente Convention,
l'Estonie souhaite, apr~s cette date, exclure tels ou tels droits ou biens de la d6fini-
tion donnde au paragraphe 3 du pr6sent article, ou exempter des royalties en pro-
venance d'Estonie de l'imp6t estonien en vigueur, ou encore r6duire les taux de
fiscalit6 d6finis au paragraphe 2, la d6finition, l'exemption ou le taux inf6rieur
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s'appliqueront automatiquement comme s'ils avaient 6t6 pr6vus respectivement au

paragraphe 3 ou 2 respectivement.

Article 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant, ou d'actions d'une soci6t6 dont l'actif consiste essentiellement en biens de
cette nature, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans

l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession inddpendante, y compris ceux provenant de l'ali6nation de 1'6ta-
blissement stable (seul ou avec 'ensemble de 1'entreprise) ou de la base fixe en
question, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
navires ou d'a~ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s
A 1'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vises aux
paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant dont le c6dant est r6sident.

5. S'agissant des gains obtenus par un consortium de transport a6rien form6
de soci6t6s de plusieurs pays, les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliqueront
qu', la fraction des gains lie A la participation d6tenue dans ce consortium par une
socidtd r6sidente d'un Etat contractant.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, les gains provenant de l'ali&
nation d'un bien, r6alis6s par une personne physique qui a 6t6 r6sidente d'un Etat
contractant et qui est devenue r6sidente de l'autre Etat contractant, sont imposables
dans le premier Etat si l'ali6nation intervient dans les 10 ann6es suivant la date A
laquelle la personne physique a cess6 d'atre r6sidente du premier Etat.

Article 14

PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique, r6sidente d'un Etat contractant,
tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables
que dans cet Etat, sauf si cette personne dispose de fagon habituelle, dans l'autre
Etat contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Si tel est le cas, les
revenus sont imposables dans cet autre Etat, mais uniquement sur la fraction impu-
table A ladite base fixe. A cet effet, si une personne physique r6sidente d'un Etat
contractant s6journe dans l'autre Etat contractant durant plus de 183 jours au total
dans une pdriode de 12 mois entam6e ou 6chue dans l'exercice fiscal consid&6r, elle
sera r6put6e disposer de fagon habituelle d'une base fixe dans cet autre Etat et les
revenus tir6s de ses activit6s susmentionn6es exerc6es dans ce dernier Etat seront
imputables A cette base fixe.
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2. L'expression «<profession libdrale s'entend notamment des activitds
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &tucatif ou pdagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des mdlecins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15

PROFESSIONS SALARItES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires et autres
r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit
exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r6mun6rations ainsi
reques sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mundrations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire ne s6journe dans l'autre Etat que 183 jours au total au cours
d'une p6riode de 12 mois entam6e ou 6chue au cours de l'exercice fiscal consid6r6;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions revues au titre d'un emploi salarid exercd A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par un r6sident d'un Etat contractant sont impo-
sables dans cet Etat.

4. Si un r6sident d'un Etat contractant reroit une r6mun6ration au titre d'un
emploi exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par un consortium
de transport a6rien constitu6 de soci6t6s de plusieurs pays, y compris une qui soit
r6sidente de cet Etat, ladite r6mun6ration ne sera imposable que dans cet Etat.

Article 16

TANTIEMES

Les tantiimes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration, de surveillance ou
d'un organe similaire d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

Article 17

ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, par exemple artiste de thdqtre, de cin6ma,
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de la radio ou de la t6ldvision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s, non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me, mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oti les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont applicables aux revenus
d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste ou un sportif si sa venue
dans cet Etat est financ6e en totalit6 ou en partie par des fonds publics de l'autre
Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds
locales. Ces revenus sont alors imposables conform6ment aux dispositions des arti-
cles 7, 14 ou 15 suivant le cas.

Article 18

PENSIONS, RENTES ET RIMUNtRATIONS SIMILAIRES

1. Les pensions et autres r6mun6rations similaires vers6es au titre d'un
emploi ant6rieur exercd dans le secteur privd et les rentes pay6es A un r6sident d'un
Etat contractant ne seront imposables que dans cet Etat. Toutefois, si cet Etat ne
16ve pas un imp6t substantiel sur lesdites pensions, rdmun6rations et rentes, ces
derni~res seront imposables dans l'Etat contractant d'oii elles proviennent.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres alloca-
tions pay6es p6riodiquement ou A forfait au titre de la 16gislation sur la s6curit6
sociale d'un Etat contractant, au titre d'un r6gime mis en place par un Etat contrac-
tant dans le cadre de sa politique sociale ou encore A titre de compensation pour des
services rendus dans la fonction publique, sont imposables dans cet Etat.

3. Le terme <« rente , au sens du pr6sent article, s'entend d'une somme paya-
ble p6riodiquement A des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode
sp6cifi6e ou qui peut 8tre 6tablie, en vertu de l'obligation d'effectuer ces versements
en contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs
appr6ciables en esp~ces (et non sous la forme de services).

Article 19

FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales ou l'une de
ses institutions publiques A une personne physique au titre de services rendus A cet
Etat, subdivision, collectivit6 ou institution, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne seront imposables que dans l'autre Etat
contractant dont la personne physique est r6sidente si les services sont rendus dans
cet Etat et si la personne physique:

i) En est r6sidente; ou

ii) N'en est pas devenue r6sidente A seule fin de rendre ces services.
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2. Les dispositions des articles 15 et 16 et du paragraphe 1 de l'article 18
s'appliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant,
l'une de ses subdivisions politiques, de ses collectivit6s locales ou de ses institutions
publiques.

Article 20

ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait
imm~tiatement avant de se rendre dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat
contractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes
ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es hors de cet Etat.

Article 21

AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne font pas
l'objet des articles pr6c&tents de la pr6sente Convention ne sont imposables que
dans cet Etat. Cependant, s'ils proviennent de l'autre Etat contractant, ces 616ments
de revenu peuvent 6galement y etre impos6s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de
l'article 6 lorsque leur b6n6ficiaire, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des
revenus s'y rattache effectivement. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont alors applicables.

Article 22

FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de
l'article 6 que poss&le un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans
l'autre Etat contractant, ou par des actions d'une soci6t6 dont les avoirs consistent
essentiellement en biens de cette nature, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic
international par une entreprise d'un Etat contractant, ou encore par des biens
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mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, n'est imposable que
dans cet Etat.

4. Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont tous imposables que dans cet Etat.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, la fortune constitu6e par des
actions d'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant et appartenant A une personne
physique d'abord r6sidente de cet Etat, puis devenue r6sidente de l'autre Etat con-
tractant, sera imposable dans le premier Etat A tout moment au cours des cinq
ann6es suivant la date A laquelle ladite personne aura cess6 d'etre r6sidente du
premier Etat.

6. Concernant la fortune appartenant A un consortium de transport a6rien
constitu6 de soci6t6s de diff6rents pays, les dispositions des paragraphes 3 et 4 ne
s'appliquent qu'A la fraction de cette fortune lie A la participation d6tenue dans le
consortium par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant.

Article 23

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Sukde, la double imposition sera 6vit6e de la fagon suivante:

a) Si un r6sident en Su~de pergoit des revenus qui, en vertu de la 16gislation
estonienne et des dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Esto-
nie, la Su~de admettra en d6duction de l'imp6t frappant ces revenus - sous r6serve
des dispositions de la loi su6doise relatives au cr&iit au titre d'une imposition 6tran-
g~re (susceptible de modifications p6riodiques sans porter atteinte au principe gdn6-
ral de la pr6sente Convention) - un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 sur eux en
Estonie.

b) Si un rdsident en Suede pergoit des revenus qui, en vertu des dispositions de
l'article 19, ne sont imposables qu'en Estonie, la Su~de pourra tenir compte de ces
revenus pour d6terminer le taux progressif de l'imp6t su6dois.

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, les dividendes pay6s A une soci6t6
rdsidente en Su~de par une soci6t6 r6sidente en Estonie seront exon6r6s de l'imp6t
su6dois pour autant qu'ils l'auraient 6t6 en vertu de la loi su6doise si les deux soci6-
t6s 6taient des soci6t6s sudoises. Cette exon6ration ne s'appliquera que :

i) Si les b6n6fices g6n6rateurs des dividendes ont 6t6 assujettis en Estonie A l'imp6t
normal sur les soci6t6s ou bL un imp6t comparable sur les revenus; ou bien

ii) Si les dividendes pay6s par la soci6t6 r6sidente en Estonie sont, en totalit6 ou
presque, des dividendes pergus par cette soci6t6 dans l'ann6e ou dans les ann6es
ant6rieures h raison des actions, d6tenues par elle, d'une soci6t6 r6sidente d'un
Etat tiers et qui auraient 6t6 exon6r6s de l'imp6t su&iois si les actions pour
lesquelles ils sont pay6s avaient 6t6 d6tenues directement par la soci6t6 r6sidente
en Su~de.

d) Aux fins des alin6as a et c, les expressions << l'imp6t acquitt6 en Estonie et
<< l'imp6t normal sur les soci6t6s ou un imp6t comparable sur les revenus >> sont
r6put6es s'6tendre A l'imp6t estonien sur le revenu qui aurait 6t6 acquitt6 en l'ab-
sence d'une exon6ration limit6e dans le temps, ou d'une r&luction d'imp6t, accor-
d6e A titre d'encouragement pr6vu par la 1dgislation estonienne pour promouvoir le
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ddveloppement 6conomique, pour autant que l'imp6t qui aurait 6t6 payd l'aurait t6
au titre de b6n6fices r6alis6s dans des secteurs autres que le secteur financier et que
ces b6n6fices n'aient 6t6 constitu6s qu'A 25 p. 100 au maximum des int6rdts ou par
le produit de l'ali6nation d'actions ou d'obligations, ou encore par des b6n6fices en
provenance d'Etats tiers.

e) Les dispositions de l'alin6a d ne resteront en vigueur que durant les 10 pre-
mieres ann6es d'application de la pr6sente Convention. Les autorit6s comptentes
se consulteront afin de determiner s'il y a lieu d'en prolonger ensuite l'application.

f) Si un r6sident en Suede posside de la fortune qui, conformment aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention, est imposable en Estonie, la Su~de accordera, en
d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t sur la
fortune acquitt6 en Estonie. Toutefois, cette dduction ne pourra exc6der la part de
l'imp6t sur la fortune calcul6 avant d6duction qui correspond A la fortune imposable
en Estonie.

2. En Estonie, la double imposition sera 6vit6e de la faron suivante:

a) Si un r6sident en Estonie pergoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en
Su~de, l'Estonie accordera, sans pr6judice d'une mesure plus favorable pr6vue par
son droit interne :

i) En d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce resident, un montant 6gal A l'imp6t
sur le revenu acquitt6 A ce titre en Su~de;

ii) En ddtuction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal L l'imp6t
sur la fortune acquitt6 A ce titre en SuEde.

Toutefois, ces r6ductions ne pourront en aucun cas d6passer la part de l'imp6t sur le
revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calculds avant d6duction, qui correspond aux
revenus ou A la fortune imposables en Su~de.

b) Aux fins de l'alin6a a, si une soci6t6 r6sidente en Estonie pergoit un divi-
dende d'une soci6t6 r6sidente en SuEde dont elle dftient au moins 10 p. 100 d'ac-
tions avec droit de vote, il sera compt6 dans l'imp6t acquitt6 en Sude non seule-
ment limp6t sur ce dividende, mais 6galement l'imp6t sur les b6n6fices g6n6rateurs
des dividendes de la soci6t6 distributrice.

c) Aux fins des alin6as 1, f, et 2, a, les expressions < l'imp6t sur la fortune
acquitt6 en Estonie et < l'imp6t sur la fortune acquitt6 en Sude > ne s'6tendront
pas aux imp6ts sur la fortune acquittds dans ces pays au titre du paragraphe 5 de
l'article 22.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la meme situation, notamment en ce qui concerne la r6si-
dence. Cette disposition s'applique aussi, nonobstant celles de l'article premier, aux
personnes qui ne sont pas r6sidentes de l'un des Etats contractants ou des deux.
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2. Les apatrides r6sidents d'un Etat contractant ne seront soumis, ni dans l'un
ni dans l'autre Etat contractant, A aucune imposition ni obligation y relative qui soit
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront &re assujettis les ressor-
tissants de l'Etat concern6 qui se trouvent dans la mgme situation, notamment en ce
qui concerne la r6sidence.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant ne sera pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
meme activit6. Cette disposition ne pourra &re interpr6t6e comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux rdsidents de l'autre Etat contractant les d6ductions per-
sonnelles, abattements ou r~ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents
en fonction de leur dtat civil ou de leurs charges de famille.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rets,
royalties et autres montants dus versds par une entreprise d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant seront dductibles, pour la d6termination des
b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils
avaient 6t6 vers6s A un r6sident du premier Etat. De mPme, les dettes d'une entre-
prise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant seront
d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans
les memes conditions que si elles avaient t6 contract6es envers un r6sident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont la fortune est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenue ou contr616e par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant ne seront assujetties dans le premier Etat A aucune
imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25

PROC9DURE AMIABLE

1. Si une personne estime que les mesures prises par l'un des Etats contrac-
tants ou par les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle pourra, ind6pendamment des
recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas l'autorit6 com-
p6tente de l'Etat contractant dont elle est r6sidente ou, si son cas relive du para-
graphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle est ressortissante. Le
dossier devra 8tre d6pos6 dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere notifica-
tion des mesures qui entraineraient une imposition non conforme aux dispositions
de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant afin d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. Si
les autorit6s comp6tentes parviennent A un accord, un remboursement ou un cr6dit
d'imp6t sera accord6 par les Etats contractants conform6ment audit accord. L'ac-
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cord sera appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront de r6soudre
i l'amiable les difficult6s et de dissiper de m~me les doutes auxquels pourront don-

ner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles pourront aussi se
concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la
Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c6dents. Si un 6change oral d'opinions parait souhaitable pour parvenir A un
accord, il pourra y 8tre proc&16 dans une commission compos6e de repr6sentants
des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 26

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront entre elles
les renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Con-
vention ou celles du droit interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s
par la Convention dans la mesure oai l'imposition qu'il pr6voit n'est pas contraire A
la Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par l'article premier.
Les renseignements regus par un Etat contractant seront tenus secrets au m~me titre
que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et
ne seront communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et
les organes administratifs) concern6es par '6tablissement ou le recouvrement des
imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces
imp6ts ou par les d6cisions sur les recours y relatifs. Ces personnes ou autorit6s
n'utiliseront ces renseignements qu'A ces seules fins. Elles pourront en faire 6tat au
cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans les jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives qui d6rogeraient A sa l6gislation ou
A sa pratique administrative, ou encore A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient Ptre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou encore de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc&16 commercial, ou bien des renseignements dont
la diffusion serait contraire A l'ordre public.

Article 27

ASSISTANCE EN MATIERE DE RECOUVREMENT

1. Les Etats contractants s'engagent A se prter mutuellement assistance pour
recouvrer les imp6ts dus par un contribuable dis lors que le montant en aura 6t6
d6finitivement fix6 conform6ment A la 16gislation de l'Etat contractant A l'origine de
la demande d'assistance.
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2. Si la demande de recouvrement d'imp6ts formul6e par un Etat contractant
est accept~e par l'autre Etat contractant, lesdits imp6ts seront recouvr6s par cet
autre Etat conform6ment A la 16gislation applicable au recouvrement de ses propres
imp6ts et comme s'il s'agissait de ces derniers.

3. Toute demande de recouvrement formulae par un Etat contractant devra
8tre accompagn6e des attestations prescrites par sa l6gislation pour 6tablir que les
imp6ts dus par le contribuable ont 6t6 d6finitivement fix6s.

4. Si la cr6ance fiscale d'un Etat contractant n'a pas W fix6e d6finitivement
en raison d'une proc&lure de recours ou autre, cet Etat pourra, afin de prot6ger ses
int6rts, demander A l'autre Etat contractant de prendre en son nom les mesu-
res conservatoires pr6vues par la l6gislation de cet autre Etat. S'il accede A cette
demande, l'autre Etat prendra lesdites mesures de la m~me fagon que si les imp6ts
dus au premier Etat 6taient les siens propres.

5. La demande vis6e aux paragraphes 3 ou 4 ne sera faite par un Etat contrac-
tant que si le contribuable d6biteur n'y posside pas suffisamment de biens pour
permettre le recouvrement des imp6ts dus.

6. L'Etat contractant ob l'imp6t sera recouvr6 conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent article remettra imm6diatement A l'Etat contractant pour le compte
duquel l'imp6t aura 6t recouvr6 le montant ainsi recouvrd diminu6, le cas 6ch6ant,
de celui des frais exceptionnels vis6s A 'alin6a b du paragraphe 7.

7. Il est convenu que, sauf accord contraire entre les autorit6s compdtentes
des deux Etats contractants :

a) Les frais ordinaires engag6s par un Etat contractant au titre de 1'aide au
recouvrement seront pris en charge par cet Etat;

b) Les frais exceptionnels engag6s par un Etat contractant au titre de l'aide au
recouvrement seront pris en charge par l'autre Etat et acquitt6 par lui ind6pendam-
ment du montant recouvr6 pour son compte.

D~s qu'un Etat contractant pr6voira que des frais extraordinaires risquent de
devoir etre engag6s, il en informera l'autre Etat contractant en lui en indiquant le
montant estim6.

8. Dans le pr6sent article, le terme « imp6ts > s'entend des imp6ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention ainsi que de tous les int6r&s et p6nalit6s y
aff6rents.

Article 28

SOCItT9S EXCLUES

Nonobstant les autres dispositions de la pr6sente Convention,

a) Si une soci~t6 r6sidente d'un Etat contractant tire ses revenus essentielle-
ment d'autres Etats :
i) Du fait d'activit6s telles que la banque, le transport maritime, le cr&lit ou l'assu-

rance, ou

ii) Du fait qu'elle est un siege social, un centre de coordination ou une institution
similaire qui assure des prestations administratives ou une autre assistance pour
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le compte d'un groupe de soci6tds qui exercent leur activit6 essentiellement dans
d'autres Etats, et

b) Si, sauf au titre des moyens d'Oviter la double imposition normalement mis
en ceuvre par cet Etat, lesdits revenus devaient b6n6ficier, en vertu de la 16gislation
de cet Etat, d'une fiscalit6 nettement moins lourde que les revenus tir6s d'activit6s
similaires exerc6es dans cet Etat ou ceux r~alis~s en tant que siege social, centre de
coordination ou institution similaire assurant des prestations administratives ou une
autre assistance pour le compte d'un groupe de socidt~s exergant leur activit6 essen-
tiellement dans cet Etat,
l'alin6a 1, d, de l'article 23, non plus que toutes autres dispositions de la pr6sente
Convention conf6rant une exemption ou une rcduction d'imp6ts, ne s'appliqueront
ni aux revenus de cette soci~t6 ni aux dividendes servis par elle.

Article 29

MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET DES POSTES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention n'ont aucune incidence sur les pri-
vileges fiscaux dont b6ndficient les membres des missions diplomatiques ou des
postes consulaires en vertu soit des r~gles g6n~rales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords particuliers.

Article 30

ENTRItE EN VIGUEUR

1. Les gouvemements des Etats contractants se notifieront l'accomplisse-
ment des formalitds constitutionnelles requises pour l'entrte en vigueur de la pr6-
sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la dernire des
notifications visdes au paragraphe 1, et ses dispositions prendront effet dans les
deux Etats contractants :

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus dtgagds A
partir du Icr janvier de la premiere annte civile suivant celle de l'entrde en vigueur
de la prdsente Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune,
pour les impts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du ler janvier de la
premiere annte civile suivant celle de l'entre en vigueur de la prdsente Convention.

Article 31

DffNONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueurjusqu'A sa ddnonciation par l'un
ou l'autre Etat contractant. Chacun des Etats pourra la dtnoncer en adressant par la
voie diplomatique une notification 6crite A cet effet six mois au moins avant la fin
d'une annde civile. La Convention cessera alors de prendre effet :

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus dtgagts A
partir du lerjanvier de sa premiere annte civile suivant celle de la notification;
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b) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur ]a fortune,
pour les imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du Ier janvier de la
premiere ann6e civile suivant celle de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise A Stockholm, le 5 avril 1993.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de Suede: de la R6publique d'Estonie:

Bo LUNDGREN MARGUS LAIDRE
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PROTOCOLE

Lors de la signature, ce jour, de la Convention entre le Royaume de Subde et la
R6publique d'Estonie, tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ci-apr~s d6nomm6e < la
Convention ), les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font
partie int6grante de la Convention :

1. S'agissant des dispositions de la Convention
L'expression « institution publique s'entend de toute personne morale de

droit public cr66e par la l6gislation d'un Etat contractant et dans laquelle seuls l'Etat
lui-mPme ou encore telles ou telles de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales ont un int6r~t.

2. S'agissant du paragraphe 3 de l'article 7

I1 est entendu que les frais et d6penses admis en dduction par un Etat contrac-
tant ne sont que ceux dductibles en vertu de sa 16gislation.

3. S'agissant de l'article 8
In est entendu que les « b6ndfices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire

de l'exploitation de navires en trafic international doivent s'interpr6ter au sens des
paragraphes 7 A 14 du Commentaire sur l'article 8 du Modile OCDE de Convention
de double imposition concernant le revenu et la fortune (1992), et qu'il n'y entre en
aucun cas les b6n6fices provenant de l'exploitation ou de la possession de docks,
d'entrep6ts, de terminaux, de mat6riels de chargement et de d6chargement ou
d'autres biens similaires situds A terre, sauf si ces b6n6fices sont directement li6s
l'exploitation des navires en question par l'entreprise.

4. S'agissant du paragraphe 3, d, de l'article 11

Il est entendu qu'une personne est apparent6e A une autre lorsque, seule ou avec
une ou plusieurs personnes apparent6es, elle d6tient, directement ou indirectement,
un int6r~t sup6rieur A 50 p. 100 dans l'autre personne, ou lorsqu'une ou plusieurs
personnes, seules ou avec une ou plusieurs personnes apparent6es, d6tiennent,
directement ou indirectement, un int6ret sup6rieur A 50 p. 100 dans les deux per-
sonnes.

5. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 12
f1 est entendu que le terme « royalties est r6put6 ne pas s'6tendre aux mon-

tants pay6s pour l'usage de plates-formes ou d'autres mat6riels similaires utilis6s
pour la prospection ou l'extraction d'hydrocarbures.

6. S'agissant du paragraphe 3 de l'article 12
I est entendu que les revenus tir6s du leasing d'un matdriel industriel commer-

cial ou scientifique seront inclus dans les « royalties telles que les d6finit le para-
graphe 3 de l'article 12.

7. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 15
Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 15, ne s'appliquent pas A un salari6

prPt6 en d6tachement. Aux fins de la phrase qui pr6c de, un salari6 r6sident d'un
Etat contractant est r6put6 d6tach s'il est mis A la disposition d'une autre personne
par une personne (le pr~teur) pour ex6cuter un travail dans l'entreprise de cette
autre personne (le principal) sise dans l'autre Etat contractant, A condition que le
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principal soit r6sident de cet autre Etat ou y poss&te un dtablissement stable et que
le pr&eur n'engage pas sa responsabilit6 ni ne supporte aucun risque quant au rdsul-
tat du travail.

Pour determiner si un salari6 est cens6 Atre pr&W en ddtachement, il conviendra
de s'assurer de certains points, et notamment :

a) Que l'encadrement global du travail est exercd par le principal;
b) Que le travail est effectud en un lieu dont dispose le principal et qui relve de

sa responsabilit6;
c) Que la r6mun6ration du pr&eur soit calcul6e en fonction du temps pass6 ou

de toute autre relation entre cette r6mun~ration et le salaire vers6 au salari6;
d) Que la plus grande partie des outils et du matdriel est fournie par le principal;

et
e) Que le pr~teur ne d6cide pas unilat6ralement du nombre des salari6s A ddta-

cher ni de leurs qualifications.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent

Protocole.
FAIT en double exemplaire en langue anglaise A Stockholm, le 5 avril 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Su~de: de la R6publique d'Estonie:

Bo LUNDGREN MARGUS LAIDRE
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ESTONIA

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of
Estonia

Being parties to the Convention on Inter-
national Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December,
1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in
conformity with the said Convention, for the
main purpose of establishing scheduled air
services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purpose of this Agreement:
(a) the term " the Convention" means the

Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1944,2 and includes
any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the An-
nexes or the Convention under Articles 90
and 94 thereof, which have been adopted by
both Contracting Parties,

(b) the term "aeronautical authoritities"
means, in the case of the Kingdom of Swe-
den, the Swedish Civil Aviation Administra-
tion and in the case of the Republic of Esto-
nia, Ministry of Transport and Communica-
tions, or in both cases any person or authori-
ty empowered to perform the functions pre-
sently exercised by the above mentioned au-
thorities;

(c) the term "designated airline", means an
airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this
Agreement;

(d) the term "territory", "air services"," in-
ternational air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning
laid down in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion;

(e) "Agreement" means this Agreement,
the Annex attached thereto, and any amend-
ments thereto;

(1) "Annex" means the Annex to this
Agreement or as amended in accordance with
the provisions of paragraph 2 of Article 18 of
this Agreement. The Annex forms an integral
part of this Agreement and all references to
the Agreement shall include reference to the
Annex unless otherwise provided;

(g) the term "tariff" means the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage,
and freight and the conditions under which
those prices apply, including prices and con-
ditions for other services performed by the
carrier in connection with the air transporta-
tion, and including remuneration and condi-
tions offered to agencies, but excluding remu-
neration or conditions for the carriage of
mail.

(h) the term "user charge" means a charge
made to airlines by the competent authorities
for the use of an airport or air navigation
facilities for aircraft, their crews, passengers
and cargo.

Article 2
Traffic Rights

I. Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services
by the airline or airlines designated by the
other Contracting Party:

I Came into force provisionally on 12 May 1993 by signature and definitively on 30 November 1993, the date on
which the Contracting Parties notified each other (on 12 August and 30 November 1993) of the completion of the
necessary requirements, in accordance with article 22.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 

20 9 
and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 

2 1
; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,

and vol. 1175, p. 297.
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(a) to fly without landing across the territo-
ry of the other Contracting Party,

(b) to make stops in the said territory for
non-traffic purposes,

(c) to make stops in the said territory at the
points specified in the Annex to this Agree-
ment for the purpose of taking up and dis-
charging on international traffic in pas-
sengers, cargo, and mail, separately or in
combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article
shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege
of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo, and mail
carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that Con-
tracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party,
other than those designated under Article 3
of this Agreement shall also enjoy the rights
specified in paragraph I (a) and (b) of this
Article.

Article 3
Designation of Airlines

I. Each Contracting Party shall have the
right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for
the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2. On receipt of such designation the other
Contracting Party shall, subject to the provi-
sions of paragraphs (3) and (4) of this Article,
without delay grant to the airline or airlines
so designated the appropriate operating au-
thorization.

3. The aeronautical authorities of one
Contracting Party may require an airline de-
signated by the other Contracting Party to
satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and re-
gulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by
such authorities in conformity with the
provisions of the Convention.

4. a) The Government of the Kingdom of
Sweden shall have the right to refuse to grant
the operating authorization referred to in pa-
ragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions, as it may deem necessary, on the

exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2, in any case where it is
not satisfied that effective control of that air-
line is maintained in Estonia and that the
airline is incorporated and has its principal
place of business in Estonia.

b) The Government of the Republic of Es-
tonia shall have the right to refuse to grant
the operating authorization referred to in pa-
ragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions, as it may deem necessary, on the
exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2, in any case where it is
not satisfied that effective control of that air-
line is maintained in Sweden and that the
airline is incorporated and has its principal
place of business in Sweden.

5. When an airline has been so designated
and authorized, it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline
complies with all applicable provisions of
this Agreement, including those relating to
tariffs.

Article 4
Revocation, Suspension, and Imposition of
Conditions

I. Each Contracting Party shall have the
right to withhold or revoke an operating au-
thorization or to suspend the exercise of the
rights specified in Article 2 of this Agreement
by an airline designated by the other Con-
tracting Party, or to impose such conditions,
as it may deem necessary, on the exercise of
these rights:

(a) (i) in the case of the Government of the
Kingdom of Sweden in any case where it is
not satisfied that effective control of that air-
line is maintained in Estonia and that the
airline is incorporated and has its principal
place of business in Estonia.

(ii) in the case of the Government of the
Republic of Estonia in any case where it is
not satisfied that effective control of that air-
line is maintained in Sweden and that the
airline is incorporated and has its principal
place of business in Sweden.

(b) in the case of failure by such airline to
comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights; or
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(c) in the case the airline otherwise fails to
operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspen-
sion of the operating authorization mentio-
ned in paragraph (1) of this Article or imposi-
tion of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or re-
gulations, such right shall be exercised only
after consultation with the other Contracting
Party. In this case consultations shall be held
within thirty (30) days from the date the
other Contracting Party receives such request
in writing.

Article 5
User Charges

1. A Contracting Party shall not impose on
the designated airlines of the other Contrac-
ting Party user charges higher than those im-
posed on its own airlines operating between
the territories of the Contracting Parties.

Any air navigation facility charge imposed
on international traffic performed by airlines
licensed by one of the Contracting Parties,
shall be reasonably related to the cost of ser-
vice rendered to the airline concerned, and
levied in accordance with the relevant guide-
lines issued by the International Civil Av-
iation Organization (ICAO).

2. When operating the agreed services, the
same uniform conditions shall apply to the
use by the airlines of both Contracting Parti-
es of airports as well as of all other facilities
under its control.

3. Each Contracting Party shall encourage
consultation on user charges between its
competent charging authorities and the airli-
nes using the services and facilities provided
by those charging authorities, where practi-
cable through those airlines' representative
organizations. Reasonable notice of any pro-
posals for changes in such charges should be
given to such users to enable them to express
their views before changes are made. Each
Contracting Party shall further encourage its
competent charging authorities and such
users to exchange appropriate information
concerning such charges.

Article 6
Customs Duties

I. Aircraft operated on international air
services by the designated airlines of either

Contiacting Party, as well as their regular
equipment, supplies of fuels and lubricants
and aircraft stores (including food, bevera-
ges, and tobacco) on board such aircraft shall

be exempt from all customs duties, inspec-
tion fees, and other duties or taxes on ar-
riving in the area of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies

remain on board the aircraft up to such time
as they are re-exported.

2. There shall also be relieved from the

duties, fees, and charges referred to in para-
graph (I) of this Article, with the exception of
charges based on the cost of the service provi-
ded:

(a) aircraft stores, introduced into or supp-
lied in the territory of a Contracting Party.
and taken on board, within reasonable limits,
for use on outbound aircraft engaged in an
international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines introdu-
ced into the territory of a Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft used
in an international air service of a designated
airline of the other Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants, and consumable techni-

cal supplies introduced into or supplied in

the territory of a Contracting Party for use in
an aircraft engaged in an international air

service of a designated airline of the other
Contracting Party, even when these supplies
are to be used on a part of the journey perfor-
med over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in

paragraphs (1) and (2) of this Article may be
required to be kept under the supervision or

control of the appropriate authorities.
4. The reliefs provided for by this Article

shall also be available in situations where the
designated airlines of one Contracting Party
have entered into arrangements with another
airline or airlines for the loan or transfer in
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the territory of the other Contracting Party of
the items specified in paragraphs (1) and (2)
of this Article provided such other airline or
airlines similarly enjoy such reliefs from such
other Contracting Party.

Article 7
Storage of Airborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as
the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of that territory. In
such case, they may be placed under the su-
pervision of said authorities up to such time
as they are reexported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

Article 8
Entry Clearance Regulations

I. The laws and regulations of one Con-
tracting Party regarding entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by the de-
signated airline or airlines of the other Cont-
racting Party and by or on behalf of its crew,
passengers, cargo, and mail, upon transit of,
admission to, departure from, and while wi-
thin the territory of such a Contracting Party.

2. Passengers in transit across the territory
of either Contracting Party shall be subject to
no more than a very simplified customs and
immigration control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

Article 9
Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportuni-
ty for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate air services on any
route specified in the Annex to this Agree-
ment.

2. In the operation of the agreed services
on the routes specified in the Annex to this
Agreement the designated airlines of either
Contracting Party shall take into account the
interests of the designated airline or airlines

of the other Contracting Party so as not to
affect unduLy the air services which the latter
airline or airlines operate.

3. The agreed services provided by a desig-
nated airline shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate
to current and reasonably anticipated re-
quirements for the carriage of passengers,
mail, and freight, coming from or destined
for the territory of the Contracting Party de-
signating the airline.

Article 10
Tariffs

i. The tariffs to be charged by the designa-
ted airlines of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other
Contracting Party shall be established at re-
asonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, and the tariffs of other air-
lines.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of
this Article may be agreed between the desig-
nated airlines of the Contracting Parties. The
designated airlines may consult other airlines
operating over the whole or part of the same
route, before filing such tariffs. However, a
designated airline shall not be precluded
from filing, nor the aeronautical authorities
of the Contracting Parties from approving,
any tariffs, if that airline has failed to obtain
the agreement of the other designated airlines
to such tariffs, or because no other designa-
ted airline is operating on the same route.

3. Any tariff proposed by a designated air-
line of one Contracting Party for carriage to
and from the area of the other Contracting
Party shall be filed with the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties by the
designated airline seeking approval of the ta-
riff in such form as the aeronautical authori-
ties may separately require to disclose the
particulars referred to in Article I (g). It shall
be filed not less than 30 days (or such shorter
period as the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may agree) before the
proposed effective date. The proposed tariff
shall be treated as having been filed with the
aeronautical authorities of a Contracting Pa-
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rty on the date on which it is received by
those aeronautical authorities.

4. Any proposed tariff may be approved by
the aeronautical authorities of a Contracting
Party at any time and, provided it has been
filed in accordance with paragraph (3) of this
Article, shall be deemed to have been app-
roved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 30 days (or
such shorter period as the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties may ag-
ree) after the date of filing, the aeronautical
authorities of one Contracting Party have
given to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party a written notice of
disapproval of the proposed tariff.

The notice of disapproval shall be treated
as having been given on the date on which it
is received by the aeronautical authorities of
the other Contracting Party.

5. If a notice of disapproval is given in
accordance with the provisions of paragraph
(4) of this Article, the aeronautical authoriti-
es of the Contracting Parties may jointly de-
termine the tariff. For this purpose, one
Contracting Party may, within 30 days of the
service of the notice of disapproval, request
consultations between the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties which
shall be held within 30 days from the date the
other Contracting Party receives such request
in writing.

6. In approving tariffs, the aeronautical au-
thorities of a Contracting Party may attach to
their approval such expiry dates, as they con-
sider appropriate. Where a tariff has an expi-
ry date. it shall remain in force until the due
expiry date, unless withdrawn by the airline
or airlines concerned with the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting
Parties. or unless a replacement tariff is filed
and approved prior to the expiry date.

When a tariff has been approved without
an expiry date, and where no new tariff has
been filed and approved, this tariff shall re-
main in force, until the aeronautical authori-
ties of either Contracting Party gives notice
terminating its approval. Such notice shall be
given at least 90 days before the intended
expiry date of the tariff. The aeronautical

authorities of the other Contracting Party
may, within 30 days of receipt of the said
notice, request consultations between the ae-
ronautical authorities of the Contracting Pa-
rties for the purpose of jointly determining a
replacement tariff. Such consultations shall
be held within 30 days from the date the
other Contracting Party receives such request
in writing.

7. If a tariff has been disapproved by the
aeronautical authorities of a Contracting Pa-
rty and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly
to determine a tariff in accordance with pa-
ragraph (5) and (6) of this Article, the dispute
shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article 19 of this Agreement.

8. Without prejudice to the application of
the provisions of the Air Services Agreement
the designated airlines shall be allowed to
match (i.e. in price level, conditions, and ex-
piry date) any tariff duly approved and appli-
ed by a designated airline of one of the Con-
tracting Parties on a specified route between
the Republic of Estonia and the Kingdom of
Sweden, provided that the matching fare is to
be applied on the same specified route or on
an alternative routing which does not exceed
the distance along the said specified route by
more than 20 per cent.

9. The aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall endeavour to ensu-
re that (A) the tariffs charged and collected
conform to the tariffs accepted by both aero-
nautical authorities and (B) no airline rebates
any portion of such tariffs by any means,
directly or indirectly.

Article 11
Financial Provisions

1. The designated airline or airlines of one
Contracting Party shall on demand - subject
to the right of the other Contracting Party to
exercise equitably and in good faith and on a
non-discriminatory basis, the powers confer-
red by its laws - have the right to convert
and remit from the other Contracting Party
local revenues in excess of sums locally dis-
bursed.
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2. The conversion and remittance of such
revenues shall be effected on the basis of the
official exchange rates for current payments,
or where there are no official exchange rates,
at the prevailing foreign exchange market ra-
tes for current payments, and shall not be
subject to any charges except those normally
made by banks for carrying out such convers-
ion and remittance.

3. Whenever the payments system between
Contracting Parties is governed by a special
agreement, such agreement shall apply.

Article 12
Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either
Contracting Party shall, on request, provide
to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party such periodic or other sta-
tements of statistics, as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the ca-
pacity provided on the agreed services by the
designated airline or airlines of the first
Contracting Party.

Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of
traffic carried by the airline or airlines on the
agreed services.

Article 13
Airline representation

I. Each Contracting Party grants to the
designated airline or airlines of the other
Contracting Party, on the basis of reciproci-
ty, the right to maintain in its territory offices
and representatives, including administrati-
ve, commercial, and technical personnel, as
may be necessary for the requirements of the
designated airline or airlines concerned.

2. The designated airline or airlines of each
Contracting Party shall have the right to
engage in the sale of air transportation in the
area of the other Contracting Party, either
directly or through agents. The Contracting
Parties shall not restrict the right of the desig-
nated airlines of each Contracting Party to

sell, and of any person to purchase, such
transportation in local currency.

Article 14
Approval of Flight Schedules

The airline or airlines designated by one
Contracting Party shall submit its or their
traffic programme for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting
Party at least fourty-five (45) days prior to
the beginning of the operation. The program-
me shall include in particular the timetables,
the frequency of the services, and the types of
aircraft to be used.

The aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall inform the airline or
airlines in writing of their affirmative or ne-
gative decision on this matter within thirty
(30) days.

Article 15
Aviation Security

i. Each Contracting Party reaffirms that its
obligation to the other Contracting Party to
protect the security of civil aviation against
unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party
shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of "the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at To-
kyo on 14 September, 1963",1 "the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, signed at The Hague on 16 De-
cember, 1970",2 "the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Sa-
fety of Civil Aviation, signed at Montreal on
23 September, 197 1",3 and "Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Av-
iation, Supplementary to the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, done at Montreal on
23 September 1971, signed at Montreal on 24
February 1988". 4

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).4
lbid., vol. 1589, No. A-14118.
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2. Each Contracting Party shall be provi-
ded at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent
acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their
mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions estab-
lished by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the
Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 Decem-
ber, 1944. Each Contracting Party shall requ-
ire that operators of aircraft of its registry or
operators of aircraft having their principal
place of business or permanent residence in
its area, and the operators of airports in its
area, act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that ope-
rators of aircraft may be required to observe
the aviation security provisions referred to in
paragraph (3) of this Article required by the
other Contracting Party for entry into, depar-
ture from, or while within the area of that
other Contracting Party. Each Contracting
Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its area to protect
the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo, mail. and
aircraft stores prior to and during boarding
or loading. Each Contracting Party shall also
give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for
reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an inci-
dent of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, each Con-
tracting Party shall assist the other Contract-
ing Party by facilitating communications and
other appropriate measures intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

Article 16
Consultations

I. In a spirit of close co-operation, the ae-
ronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to
time with a view to ensuring the implementa-
tion of and satisfactory compliance with the
provisions of this Agreement and of its An-
nexes.

2. Either Contracting Party may request
consultations, which may be through discus-
sion or by correspondence and shall begin
within a period of sixty (60) days of the date
of receipt of the request, unless otherwise
agreed by the Contracting Parties.

Article 17
Amendments

I. If either ofthe Contracting Parties consi-
ders it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultation
with the other Contracting Party; such con-
sultation, which may be between aeronauti-
cal authorities, and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days of the date
of the receipt of the request, unless otherwise
agreed by the Contracting Parties. Any modi-
fications so agreed shall come into force
when approved in accordance with the con-
stitutional requirements of both Contracting
Parties and as confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

2. Modifications to the Annexes to this
Agreement may be made by direct agreement
between the competent aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties.

Article 18
Conformity with Multilateral Conventions

If a general Multilateral Air Convention
comes into force in respect of both Contract-
ing Parties, the provisions of such agreement
shall prevail.

Consultations in accordance with Article
16 of this Agreement may be held with a view
to determining the extent to which this
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Agreement is affected by the provisions of
the Multilateral Convention.

Article 19
Settlement of Disputes

I. If any dispute arises between the Con-
tracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall in the first place ende-
avour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement of the dispute by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to
some person or body, or the dispute may at
the request of either Contracting Party be
submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appoin-
ted by the two so nominated. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbit-
rator within a period of sixty (60) days from
the date of receipt by either Contracting Pa-
rty from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be ap-
pointed within a further period of sixty (60)
days. If either of the Contracting Parties fails
to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not ap-
pointed within the period specified, the Pre-
sident of the Council of the International Ci-
vil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires.
In all cases, the third arbitrator shall be natio-
nal of a third State, shall act as president of
the tribunal, and shall determine the place,
where arbitration will be held. If the Presi-
dent considers that he is a national of a State
which cannot be regarded as neutral in rela-
tion to the dispute, the most Senior Vice-
President who is not disqualified on that
ground shall make the appointment.

3. The expenses of the Tribunal shall be
shared equally between the Contracting Par-
ties.

4. The Contracting Parties undertake to
comply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

5. If and so long as either Contracting Par-
ty fails to comply with any decision under
paragraph 2 of this Article, the other Con-
tracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted
by virtue of this Agreement to the Contract-
ing Party in default or to the designated airli-
ne or airlines in default.

Article 20
Termination

Either Contracting Party may at any time
give notice in writing to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate this
Agreement; such notice shall be simultane-
ously communicated to the International Ci-
vil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12)
months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 21
Registrations

This Agreement and its Annexes and any
subsequent amendment thereto shall be re-
gistered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 22
Entry into Force

This Agreement will enter provisionally
into force from the date of signature and
definitively from the date when the Contract-
ing Parties will have notified each other by
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exchange of notes that the requirements of
the Contracting Parties for the entering into
force of this Agreement have been complied
with.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate, at Tallinn this 12th of
May 1993 in the English language.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

LARS GRUNDBERG

For the Government
of the Republic of Estonia:

ANDI MEISTER
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ANNEX

to the Air Services Agreement between the
Government of the Kingdom of Sweden and
the Government of the Republic of Estonia.

I. Points to be operated by the designated
airline or airlines of the Government of the
Kingdom of Sweden:

Points in Sweden to Tallinn.
2. Points to be operated by the designated

airline or airlines of the Government of the
Republic of Estonia:

Points in the Republic of Estonia to Stock-
holm.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA
AND THE KINGDOM OF DENMARK,
THE KINGDOM OF NORWAY AND THE
KINGDOM OF SWEDEN

In implementing the Air Services Agree-
ments between the Governments of Den-
mark, Norway, Sweden and the Government
of the Republic of Estonia, the Contracting
Parties of the countries concerned have agre-
ed to the following arrangements:

I. Notwithstanding the provisions of Artic-
le 3 of the Air Services Agreements not more
than one airline of each Contracting Party
will be designated to operate between any
pair of points.

2. Notwithstanding the provisions of Artic-
le 3 of the Air Services Agreements and until
the Contracting Parties may agree to do
otherwise, each Contracting Party is obliged
to exclusively designate airlines, where sub-
stantial ownership and effective control are
vested in the Contracting Party designating
this airline or in its nationals, or both.

For the Government
of the Republic of Estonia: 1

For the Governments
of the Kingdoms

of Denmark, Norway and Sweden:1

I The names of the signatories were not supplied.
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EXCHANGE OF NOTES

I

Your Excellency,

With reference to the Air Services Agree-
ment signed today between the Government
of the Kingdom of Sweden and the Govern-
ment of the Republic of Estonia, I have the
honour to notify you that, in accordance with
Article 3 of the Agreement the Swedish Gov-
ernment designates AB Aerotransport (ABA)
to operate the route specified in the Annex
attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to
confirm, on behalf of my Government, the
following understanding:

I. Notwithstanding the provisions of Artic-
les 3 and 4 of the Agreement, AB Aerotrans-
port (ABA) co-operating with Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) and Det Norske
Luftfartselskap A/S (DNL) under the style of
Scandinavian Airlines System (SAS), may
operate services under the Agreement with
aircraft, crews, and equipment of either or
both of the other two airlines. While services

are operated under the style of SAS, services
may not be operated by ABA as an individual
company.

2. In so far as AB Aerotransport (ABA)
employs aircraft, crews, and equipment of
the other airlines participating in the Scandi-
navian Airlines System (SAS), the provisions
of the Agreement will apply to such aircraft,
crews, and equipment, as though they were
the aircraft, crews, and equipment of AB Ae-
rotransport (ABA) and the competent Swe-
dish Authorities and AB Aerotransport
(ABA) will accept full responsibility under
the Agreement therefore.

If the Government of the Republic of Esto-
nia accepts these arrangements, I have the
honour to suggest that this letter and your
Excellency's reply in the same sense should
be regarded as placing on record the under-
standing of our two Governments on this
matter.
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Your Excellency,

With reference to the Air Services Agree-
ment between the Government of the Repub-
lic of Estonia and the Government of the
Kingdom of Sweden, signed at Tallinn today
("the Agreement"), I have the honour to noti-
fy Your Excellency that, in accordance with
Article 3 of the Agreement, the Government
of the Republic of Estonia designates SSC
Estonian Air to operate the route specified in
the Annex attached to the Agreement.

On behalf of my Government I have the
honour to simultaneously acknowledge the
notification given by the Government of the
Kingdom of Sweden in a Note of today's date
of your Government's corresponding desig-
nation of AB Aerotransport (ABA).

I have furthermore the honour to advise
you that the Government of the Republic of

Estonia is prepared to accept the understan-
ding set forth in Your Note concerning the
designation of AB Aerotransport (ABA).

I would further advise you that the Gov-
ernment of the Republic of Estonia acknow-
ledges the Norwegian and Danish participa-
tion in the Scandinavian Airlines System
(SAS) as equivalent to Swedish participation
for the purpose of meeting the requirements
of effective control and incorporation and
principal place of business under Article 3 of
the Agreement.

Please accept, Your Excellency, the re-
newed assurances of my highest considera-
tion.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE D'ESTONIE
RELATIF AUX SERVICES A1 RIENS

Le Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement de la R6publique

d'Estonie,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale ouverte
A la signature h Chicago le 7 d~cembre 19442, et

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a6riens entre les territoires des deux pays et au-delt, conform6ment aux dispositions
de ladite Convention, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du present Accord,
a) Le terme " Convention >> d6signe la Convention relative l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention, conform6ment aux articles 90 et 94
de celle-ci, qui ont t6 adopt~s par les deux Parties contractantes.

b) L'expression < autorit6s a~ronautiques > s'entend, en ce qui concerne le
Royaume de Sukle, du Conseil de l'aviation civile; et, en ce qui concerne le Gou-
vernement de la R6publique d'Estonie, du Minist~re des transports et des commu-
nications; ou dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6 A
remplir les fonctions actuellement exerc6es par lesdits organismes.

c) L'expression « entreprise de transport a6rien d6sign6e s'entend d'une
entreprise de transport a~rien qui a 6t6 d6sign6e et autoris6e conformdment A l'arti-
cle 3 du present Accord.

d) Les expressions < territoire, < service a~rien, « service a6rien internatio-
nal >, «entreprise de transports a~riens > et < escale non commerciale ont le sens
que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention.

e) Le terme « Accord >> s'entend du present Accord, de son annexe et de tout
amendement y relatif.

f) Le terme < annexe s'entend de l'annexe au pr6sent Accord ou telle qu'elle
peut Ptre modifi6e conformment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 18 du

I Entir en vigueur 8 titre provisoire le 12 mai 1993 par la signature et 8 titre d6finitif le 30 novembre 1993, dateA
laquelle les Parties contractantes se sont notifi6es (les 12 aofdt et 30 novembre 1993) l'accomplissement des formalitPs
requises, conform6ment A r article 22.

2 Nations Unies, Recuei des Traitos, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2
13,

et vol. 1175, p. 297.
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prdsent Accord. L'annexe fait partie intdgrante du prdsent Accord et, sauf indication
contraire, toute r6f6rence A l'Accord vise 6galement l'annexe.

g) Le terme < tarif s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de
bagages et de marchandises et des conditions d'application de ce prix, y compris
les prix et les conditions pour d'autres services effectu6s par le transporteur dans le
cas du transport a6rien et y compris la r6mundration et les conditions offertes aux
agences, mais A l'exclusion de la r6mun6ration et des conditions du transport de
courrier.

h) L'expression « redevances d'usage s'entend des redevances fix6es par les
autorit6s A une compagnie adrienne pour l'utilisation par ses a6ronefs, ses 6quipages,
passagers et sa cargaison, des installations d'un a6roport ou des facilit6s de naviga-
tion a6rienne.

Article 2

DROITS DE CIRCULATION

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants pour
l'exploitation de services adriens internationaux par 'entreprise ddsignde de l'autre
Partie contractante :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) Y faire escale aux points indiquds dans l'annexe au prdsent Accord en vue

de ddbarquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des marchan-
dises et du courrier, sdpardment ou ensemble.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du prdsent article ne pourra etre inter-
prd6te comme confdrant A l'entreprise ddsignde d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des mar-
chandises, ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mundration ou en ex6-
cution d'un contrat de location, A un autre point du territoire de cette autre Partie
contractante.

3. Les compagnies adriennes de chaque Partie contractante autres que celles
d6signdes l'article 3 du prdsent Accord jouiront 6galement des droits spdcifids au
paragraphe 1, a et b, du prdsent article.

Article 3

DI9SIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AERIEN

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Par-
tie contractante une ou plusieurs entreprises de transport adrien qui seront chargdes
d'assurer les services convenus sur les routes sp6cifides.

2. Au requ de cette ddsignation, l'autre Partie contractante devra, sous rdserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans ddlai la
permission d'exploitation voulue A ou aux entreprise(s) ddsign6e(s).

3. Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise ddsign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent
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normalement et raisonnablement A l'exploitation des services adriens commerciaux
internationaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention.

4. a) Le Gouvernement du Royaume de Suede aura le droit de refuser d'ac-
corder l'autorisation d'exploitation mentionnde au paragraphe 2 du pr6sent article
ou d'imposer les conditions qu'il peut estimer ndcessaires pour l'exercice par une
compagnie adrienne d6sign6e des droits spdcifids A l'article 2, chaque fois qu'il n'est
pas certain qu'un contr6le effectif sur cette compagnie a6rienne est assur6 en
Estonie et que ladite compagnie adrienne constitue une socidt6 qui a son siege en
Estonie.

b) Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie aura le droit de refuser d'ac-
corder l'autorisation d'exploitation mentionn6e au paragraphe 2 du prdsent article
ou d'imposer les conditions qu'il peut estimer n6cessaires pour l'exercice par une
compagnie adrienne d6sign6e des droits spdcifi6s A 1'article 2, chaque fois qu'il n'est
pas certain qu'un contr6le effectif sur cette compagnie a6rienne est assur6 en Suede
et que ladite compagnie a6rienne constitue une soci6t6 qui a son si~ge en Suede.

5. Lorsqu'une entreprise a 6t6 ainsi ddsignde et autoris6e, elle pourra exploiter
les services convenus, A condition qu'elle se conforme A toutes les dispositions
applicables du prdsent Accord, y compris celles concernant les tarifs.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS ET CONDITIONS Y RELATIVES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de retenir ou de r6voquer une
autorisation d'exploitation, de suspendre l'exercice des droits 6num6rds l'article 2
du pr6sent Accord par une entreprise ddsign6e par l'autre Partie contractante, ou de
soumettre l'exercice des droits aux conditions qu'elle juge ndcessaires :

a) i) En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume de Suede dans tous les
cas oia ce dernier n'a pas la certitude qu'un contr6le effectif de cette entreprise de
transport a6rien est assur6 en Estonie, que la compagnie a6rienne est constitu6e en
soci6t6 et qu'elle a son si~ge en Estonie;

ii) En ce qui concerne le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie dans tous
les cas oia ce dernier n'a pas la certitude qu'un contr6le effectif de cette entreprise
a6rienne est assur6 en Su~de, que la compagnie adrienne est constitu6e en socidt6 et
qu'elle a son si~ge en Sukte;

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et les r~glements de la Partie con-
tractante qui accorde ces droits; ou

c) Dans le cas oti une compagnie adrienne manque de toute autre mani~re A
conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension
de l'autorisation d'exploitation mentionn6e au paragraphe 1 du prdsent Article, ou
d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les lois ou r-glements continuent
d'6tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facultd qu'apr~s consultation avec
l'autre Partie contractante. Dans ce cas, les consultations commenceront dans les
trente (30) jours A partir de la date A laquelle l'autre Partie contractante regoit la
demande 6crite de consultation.
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Article 5

REDEVANCES D'USAGE

1. Une Partie contractante n'imposera pas aux entreprises d6sign6es de
l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev6es que celles qu'elle
impose A ses propres compagnies adriennes fonctionnant entre les territoires des
Parties contractantes.

Toute redevance impos6e sur le trafic a6rien international r6alisd par les com-
pagnies a6riennes autoris6es d'une des Parties contractantes sera de fagon raison-
nable lie au corit du service rendu A la compagnie a6rienne concern6e et perque
conform6ment aux directives pertinentes publi6es par l'Organisation de l'aviation
civile internationale (OACI).

2. En ce qui concerne les services convenus, les m~mes conditions uniformes
s'appliqueront A l'utilisation par les compagnies a6riennes des deux Parties contrac-
tantes des a6roports ainsi que de toutes les autres installations qui relevent de son
autorit6.

3. Chaque Partie contractante encouragera des consultations sur les redevan-
ces d'usage entre ses autorit6s comp6tentes et les compagnies a6riennes utilisant les
services et installations fournis par les autorit6s qui imposent ces redevances, le cas
6ch6ant, par l'interm6diaire des organisations repr6sentant ces compagnies. Un
d6lai raisonnable accompagnera la notification de tout changement propos6 dans le
montant des redevances, afin de permettre aux utilisateurs d'exprimer leur point de
vue avant que lesdits changements soient effectifs. Par ailleurs, chaque Partie con-
tractante autorisera ses autorit6s comp6tentes et les utilisateurs A 6changer les ren-
seignements appropri6s sur ces redevances.

Article 6

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs affectds A des services a6driens intemationaux par les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante, de meme que
leur 6quipement normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y
compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord, seront
exempts de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur
arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits 6quipe-
ment, carburants, lubrifiants et provisions restent A bord de l'a6ronef jusqu'A ce
qu'ils soient r6export6s.

2. Seront 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, A l'exception des redevances correspondant A une
prestation de service:

a) Les provisions de bord introduites ou prises A bord sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et, dans des limites raisonnables, destin6es A 8tre utilis6es
A bord d'a6ronefs quittant le territoire en question et exploit6s en service a6rien
international par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante;

b) Les piieces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et destin6es A l'entretien ou A la remise en 6tat des
a6ronefs exploit6s en service a6rien international par une entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante; et
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c) Les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisa-
tion imm6diate introduits ou fournis sur le territoire de r'une des Parties contractan-
tes et destin6s A etre utilisds A bord d'un a6ronef exploit6 en service a6rien inter-
national par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, meme si ces
approvisionnements sont destin6s A Atre utilis6s au-dessus du territoire de la Partie
contractante oi ils auront 6t6 embarqu6s.

3. Il pourra etre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements men-
tionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance
ou le contr6le des autorit6s comp6tentes.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliqueront 6galement au
cas oti les entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes ont conclu avec
une ou plusieurs entreprises de transport adrien des arrangements en vue du prt ou
du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6num&6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites entreprises
de transport a6rien b6n6ficient des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie
contractante.

Article 7

STOCKAGE DE L'IQUIPEMENT DE BORD ET DES PROVISIONS

L'6quipement normal de bord, de m~me que les articles et provisions demeu-
rant A bord des a6ronefs exploitds par l'entreprise d6sign6e de chaque Partie
contractante ne pourront 6tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec
l'assentiment des autorit6s douaniires de ce territoire. En ce cas, ils pourront 6tre
plac6s sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6exportds ou
qu'on en dispose de quelque autre fagon conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 8

FORMALITIES D' ADMISSION

1. La ou les compagnies a6riennes de l'une ou l'autre des Parties contractan-
tes, pour elles-m~mes et pour leur 6quipage, leurs passagers, leurs marchandises et
le courrier respecteront les lois et r6glementations de l'autre Partie contractante
concemant l'entr6e, le passage en douane, le transit, rimmigration, les passeports,
les douanes et la quarantaine qu'il s'agisse du transit, de l'entr6e dans le pays ou du
d6part de ce dernier et pendant le s6jour sur le territoire de ladite Partie contractante.

2. Les passagers qui traversent le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne seront soumis qu'A des formalit6s de douane et de contr6le de
l'immigration tr~s simplifi6es. Les bagages et les marchandises en transit direct
seront exempt6s de droits de douane et autres taxes similaires.

Article 9

DISPOSITIONS RELATIVES k LA CAPACITE

1. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu6es dans le tableau annex6 au pr6sent Accord.
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2. L'entreprise d~sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes devra,
en exploitant les services convenus sur les routes indiqu6es, prendre en consid6ra-
tion les int6rts de 1'entreprise (ou des entreprises) d6sign6e(s) par l'autre Partie
contractante afin de ne pas affecter indfiment les services a6riens que cette derni~re
assure.

3. Les services convenus assur6s par une entreprise d6sign6e ont toujours
pour but essentiel de fournir une capacit6 adaptAe aux besoins actuels et pr6visibles
en ce qui conceme le transport des passagers, du courrier, et du fret, en provenance
ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 la compagnie
a6rienne.

Article 10

TARIFS

1. Les tarifs A appliquer A l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante seront fix6s A des taux raisonnables, compte deiment tenu de tous les
616ments d'apprdciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6a-
lisation d'un b6n6fice normal et des tarifs pratiqu6s par les autres compagnies
a6riennes.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1 du present article peuvent 8tre fix6s d'un
commun accord entre les compagnies a6riennes d6sign6es des Parties contractantes.
Ces compagnies peuvent consulter d'autres compagnies a6riennes exploitant tout
ou une partie de la m~me route avant de fixer ces tarifs. Toutefois, une compagnie
a6rienne d6sign6e ne pourra etre empPchde de fixer ses tarifs, pas plus que les autori-
t6s a6ronautiques des Parties contractantes d'approuver lesdits tarifs si ladite com-
pagnie a6rienne n'a pu obtenir l'accord des autres compagnies a6riennes d6sign6es
sur ces tarifs ou si aucune autre compagnie a6rienne d6sign6e n'exploite la m~me
route.

3. Tout tarif propos6 par une compagnie a6rienne d6sign6e d'une Partie con-
tractante pour le transport vers une r6gion de l'autre Partie contractante ou en pro-
venance de ladite r6gion sera d6pos6 aupr~s des autoritds a6ronautiques des Parties
contractantes par la compagnie adrienne d6sign6e qui demande l'approbation des
tarifs sous une forme permettant aux autorit6s a~ronautiques de demander s~pa-
r~ment les pr6cisions mentionn6es b l'article 1, g. Ledit tarif sera fix6 trentejours ou
moins (ou une pdriode plus courte sur laquelle pourront se mettre d'accord les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes) avant l'entr6e en vigueur. Le tarif
proposd sera consid6r6 comme ayant t6 d6posd aupr~s des autorit~s adronautiques
d'une Partie contractante A la date A laquelle il est requ par lesdites autorit6s.

4. Tout tarif propos6 peut 8tre approuv6 par les autorit6s a~ronautiques d'une
Partie contractante A n'importe quel moment et, A condition qu'il ait 6t6 d~pos6
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, il sera r~put6 avoir W approuv6
par les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante, A moins que dans les
30jours (ou une p6riode plus courte qui peut 6tre d6cid6e par les autorit6s des
Parties contractantes) apr~s la date de r6ception, les autorit6s a6ronautiques d'une
Partie contractante aient donn6 aux autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie con-
tractante et par 6crit un avis exprimant leurs d6sapprobation du tarif propose.
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Cette notification de d6sapprobation sera consid6r6e comme ayant 6td donnde
A la date A laquelle elle est reque par les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante.

5. Si une notification de d6sapprobation est donn&e conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 4 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes peuvent conjointement d6terminer le tarif. A cette fin, une Partie con-
tractante peut, dans les 30jours suivant l'envoi de la notification de d6sapprobation,
demander des consultations entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes, lesquelles n6gociations auront lieu dans les 30 jours a compter de la date A
laquelle l'autre Partie contractante regoit cette demande &6rite.

6. En approuvant les tarifs, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contrac-
tante peuvent accompagner leur approbation de dates d'expiration qu'elles con-
sidirent appropri6es. Lorsqu'un tarif est accompagn6 d'une date d'expiration, il
reste en vigueur jusqu't la date r6elle, A moins qu'il ne soit retird par la compagnie
ou les compagnies adriennes concern6es avec l'approbation des autorit6s adronau-
tiques des deux Parties contractantes ou A moins qu'un tarif de remplacement n'ait
t6 d6pos6 et approuv6 avant la date d'expiration.

Lorsqu'un tarif a 6t6 approuv6 sans date d'expiration ou sans qu'un nouveau
tarif ait td d6pos6 et approuv6, ledit tarif reste en vigueur jusqu'au moment ott les
autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante notifie la fin de leur
approbation. Une telle notification doit atre donn6e 90 jours au moins avant la date
d'expiration pr6vue du tarif. Les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante peuvent, dans les 30 jours suivant la reception de ladite notification, demander
des consultations entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes afin de
d6terminer conjointement un tarif de remplacement. Ces consultations devront
avoir lieu dans les 30 jours suivant la date A laquelle 1' autre Partie contractante regoit
ladite demande 6crite.

7. Si un tarif n'a pas requ l'approbation des autorit6s a6ronautiques d'une
Partie contractante et si les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante n'ont
pu conjointement d6terminer un tarif conformdment aux paragraphes 5 et 6 du pr6-
sent article, le diff6rend sera r6gld conform6ment aux dispositions de l'article 19 du
pr6sent Accord.

8. Sans pr6juger de l'application des dispositions de l'Accord relatif aux ser-
vices adriens, les compagnies a6riennes d6signdes seront autoris6es A s'aligner
(c'est-A-dire niveaux des prix, conditions et date d'expiration) sur tout tarif dOment
approuv6 et pratiqu6 par une compagnie a6rienne d6sign6e d'une des Parties con-
tractantes sur une route indiqu6e entre la Rdpublique d'Estonie et le Royaume de
Sude, A condition qu'un montant ad6quat soit appliqu6 sur la m~me route indiqu~e
ou sur une autre route qui ne d6passe pas la distance le long de ladite route spdcifi6e
de plus de 20 pour cent.

9. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront
de veiller A ce que A) les tarifs imposds et collectds sont conformes aux tarifs accep-
t6s par les deux autorit6s adronautiques et B) qu'aucune compagnie a6rienne n'ac-
corde un rabais sur une portion de ces tarifs directement ou indirectement.
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Article 11

DISPOSITIONS FINANCIhRES

1. La ou les compagnies adriennes d6sign6es d'une Partie contractante pour-
ront - sous r6serve du droit de l'autre Partie contractante A exercer 6quitablement
et honnetement et sur une base non discriminatoire, les pouvoirs conf6r6s par sa
16gislation - convertir et transf6rer dans son pays l'exc6dent de ses recettes locales
sur ses d6penses locales.

2. La conversion et le transfert de ces recettes seront entrepris sur la base des
taux de change officiels pour les paiements courants, ou en l'absence de ces taux
officiels, au taux de change du march6 pr6valant pour les paiements courants et ne
seront soumis A aucune charge except6 celles normalement perques par les banques
qui effectuent ces conversions et ces transferts.

3. Dans tous les cas oii le syst~me de paiement entre les deux Parties contrac-
tantes est r6gi par un accord sp6cial, cet accord sp6cial s'appliquera.

Article 12

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes four-
niront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6rio-
diques ou autres, dont celles-ci pourraient avoir besoin pour examiner la capacit6
offerte, sur les services convenus, par l'entreprise d6sign6e de la premiere Partie
contractante.

Ces relev6s contiendront toutes les informations n6cessaires pour d6terminer le
volume du trafic assur6 par l'entreprise ou les entreprises sur les services convenus.

Article 13

REPRtSENTATION DE L'ENTREPRISE

1. Chacune des Parties contractantes accordera A l'entreprise ou aux entre-
prises d6sign6es de l'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocitd, le droit
d'avoir sur son territoire les bureaux et le personnel administratif, commercial et
technique, n6cessaire pour les besoins de l'entreprise d6signde ou des entreprises
concem6es.

2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contrac-
tantes auront le droit de vendre, dans la r6gion de l'autre Partie contractante, direc-
tement ou par l'entreprise d'agents, des prestations de transport a6rien. Les Parties
contractantes ne restreindront pas le droit des compagnies a6riennes d6sign6es de
chaque Partie contractante de vendre et celui de n'importe quelle personne d'ache-
ter ces prestations en monnaie locale.

Article 14

APPROBATION DES HORAIRES

L'entreprise (ou les entreprises) d6sign6e par une Partie contractante soumettra
pour approbation ses horaires de vol aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
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contractante 45 jours au moins avant leur entrde en vigueur. Le programme contien-
dra en particulier les horaires, la frdquence des services et les types d'a6ronefs
utilis6s.

Les autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante informeront la ou les
entreprises par 6crit de leur d6cision positive ou n6gative sur la question dans les
trente (30) jours.

Article 15

S.CURITt AtRIENNE

1. Chaque Partie contractante r6affirme que l'obligation qu'elle a A l'6gard de
l'autre de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention
illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord. En particulier, elle s'acquittera des
obligations en mati~re de s6curit6 de la navigation a6rienne qui lui incombent en
vertu de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des a6ronefs, sign6e b Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'adronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702,
et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de
'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, ainsi que du Protocole

pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports servant A l'avia-
tion civile internationale, compl6mentaire A la Convention pour la r6pression d'actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, fait A Montr6al le 23 septembre
1971 et sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 19884.

2. Chaque Partie contractante prtera A l'autre, sur sa demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illi-
cites portant atteinte A la s6curitd desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, comme des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront
aux normes de s6curit6 a6rienne applicables et fix6es par l'Organisation de l'avia-
tion civile intemationale qui figurent en annexes A la Convention sur l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944. Chaque Partie
contractante exigera des exploitants d'a6ronefs de leur pavilion, des exploitants
d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s
sur leur territoire et des exploitants d'adroports situ6s sur leur territoire qu'ils se
conforment auxdites dispositions relatives bt la sAcuritd a6rienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a6ronefs peu-
vent 6tre invitds i observer les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne mention-
n6e au paragraphe 3 du pr6sent article, exig6es par l'autre Partie contractante pour
l'entr6e sur son territoire ou le d6part de ce dernier ou pendant leur s6jour sur ledit
territoire de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante veillera ' ce que
des mesures effficaces soient prises sur son territoire afin de protdger les a6ronefs,
de contr6ler les passagers et leur bagage A main et d'inspecter comme il convient les
6quipages et les marchandises, y compris les bagages de soute, et les provisions de

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 1589, n° 

A-14118.
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bord des a6ronefs avant et pendant l'embarquement ou le d6barquement. Chaque
Partie contractante examinera 6galement avec bienveillance toute demande 6manant
de l'autre Partie contractante pour que des mesures sp6ciales de s6curit6 soient
prises pour faire face A une menace particuliire.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de
capture illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curitd
d'un de ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport
ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un
minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou A ladite menace.

Article 16

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront de temps A autre en vue d'assurer l'application
et le respect des dispositions du pr6sent Accord et de ses annexes.

2. Chaque Partie contractante pourra demander qu'aient lieu des consulta-
tions, qui pourront se faire directement ou par correspondance et commenceront
dans les soixante (60) jours qui suivent la date de la demande, A moins que les deux
Parties contractantes n'en conviennent autrement.

Article 17

AMENDEMENTS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les disposi-
tions du pr6sent Accord, elle pourra demander une consultation avec l'autre Partie
contractante. Cette consultation, qui pourra se ddrouler au niveau des autorit6s
a6ronautiques, soit par voie de discussions soit par correspondance, d6butera dans
un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande.
Toute modification ainsi convenue entrera en vigueur apris sa confirmation par un
6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications pourront 8tre apport6es aux annexes au pr6sent Accord
par accord direct entre les autorit6s a6ronautiques compdtentes des Parties contrac-
tantes.

Article 18

CONFORMITf, AVEC DES CONVENTIONS MULTILATtRALES

Si une convention g6n6rale multilat6rale relative au transport a6rien entre en
vigueur en ce qui concerne les deux Parties contractantes, les dispositions de cet
Accord 1'emporteront.

Des consultations peuvent etre organis6es conform6ment A l'article 16 du prd-
sent Accord afin de d6terminer la mesure dans laquelle le pr6sent Accord est affectd
par les dispositions de la convention multilatdrale.
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Article 19

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff6rend s'd1 ve entre les Parties contractantes quant A l'interprdta-
tion ou A l'application du prdsent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un riglement du diff6rend
par voie de n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la
d6cision d'une personne ou d'un organisme, ou bien le diff6rend sera, A la demande
de l'une d'elles, soumis i la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par
les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les
60 (soixante) jours A partir de la date ott l'une d'elles aura requ de l'autre une note
diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6; le
troisi~me arbitre devra tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de 60 (soixante) jours. Si
l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai
prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le ddlai prescrit, chacune
des Parties pourra prier le Prdsident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de ddsigner un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans tous les
cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers, fera fonction de pr6sident
du tribunal et d6terminera le lieu oti l'arbitrage sera organis6. Si le pr6sident con-
sidre qu'il est un ressortissant d'un Etat qui ne peut etre consid6r6 comme neutre
en ce qui concerne le diff6rend, le vice-pr6sident le plus ancien, qui n'est pas dis-
qualifi6 pour cette raison, fixera le rendez-vous.

3. Les d6penses du tribunal seront partag6es 6galement entre les Parties con-
tractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent t se conformer i toutes d6cisions ren-
dues en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Si l'une ou l'autre Partie contractante, et aussi longtemps que durera cet
6tat de chose, ne se conforme pas A une d6cision prise au titre du paragraphe 2 du
pr6sent article, l'autre Partie contractante peut limiter, retenir, ou r6voquer tout
droit ou privilege qu'elle a accord6 en vertu du pr6sent Accord A la Partie contrac-
tante en d6faut ou A la compagnie a6rienne (ou compagnies a6riennes) d6sign6e en
d6faut.

Article 20

DPNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite noti-
fication sera simultan6ment communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Dans ce cas, l'Accord expirera douze (12) mois apr~s la date de r6ception
de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notification d'expi-
ration ne soit retir6e par accord avant l'expiration de ladite p6riode. En l'absence
d'un accusd de r6ception de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e
avoir td reque quatorze (14) jours apris la r6ception de la notification par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.
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Article 21

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et ses Annexes, ainsi que toutes modifications dont ils feront
ult6rieurement l'objet, seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 22

ENTRI E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera provisoirement en vigueur b partir de la date de la
signature et d~finitivement A compter de la date A laquelle les Parties contractantes
se seront notifi6es par un 6change de lettres que les formalit~s requises par chaque
Partie contractante pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont dt6 accomplies.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires en langue anglaise, A Tallinn le 12 mai 1993.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

LARS GRUNDBERG

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Estonie:

ANDI MEISTER
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AIfRIENS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE D'ESTONIE

1. Points A exploiter par la ou les compagnies a6riennes d6signdes du Gouvernement du
Royaume de Su~de

Points en Su~de A Tallinn.

2. Points A exploiter par la ou les compagnies a6riennes d6sign6es du Gouvernement de
la R6publique d'Estonie.

Points en R6publique d'Estonie A Stockholm.
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MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA RItPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE
ROYAUME DU DANEMARK, LE ROYAUME DE NORVEGE ET LE
ROYAUME DE SUItDE

Pour la mise en ceuvre de l'Accord relatif aux services adriens entre les Gou-
vernements du Danemark, de la Norv~ge et de la Subde et le Gouvernement de la
Rdpublique d'Estonie, les Parties contractantes des pays concernds sont convenues
des dispositions suivantes :

1. Nonobstant les dispositions de 'article 3 des Accords relatifs aux services
adriens, une compagnie a6rienne ou plus de chacune des Parties contractantes sera
ddsign6e pour travailler entre deux points quelconques.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 3 des Accords relatifs aux services
a6riens, et jusqu'au moment oii les Parties contractantes pourraient convenir d'agir
diff6remment, chaque Partie contractante est tenue de d6signer exclusivement les
compagnies a6riennes dans lesquelles un pourcentage important de la propri6t6 et
du contr6le rdel relive de la Partie contractante d6signant la compagnie a6rienne ou
de ses nationaux, ou des deux.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie':

Pour les Gouvernements
des Royaumes du Danemark,

de Norvige et de Sude1 :

Les noms des signataires n'ont pas &6 fournis.
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tCHANGE DE NOTES

Monsieur le Ministre,

Me ref6rant A l'Accord relatif aux services a6riens sign6 aujourd'hui entre le
Gouvemement du Royaume de Sude et le Gouvemement de la R6publique d'Es-
tonie, j'ai l'honneur de vous faire savoir que, conform6ment A l'article 3 de 1'Accord,
le Gouvernement su6dois d6signe AB Aerotransport (ABA) comme entreprise char-
g6e d'exploiter la route sp6cifi6e dans l'Annexe audit Accord.

A cet 6gard, je tiens, au nom de mon Gouvernement, confirmer qu'il a td
convenu ce qui suit:

1. Nonobstant les dispositions des articles 3 et 4 du pr6sent Accord, la com-
pagnie AB Aerotransport, qui op~re en association avec les compagnies Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) et Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) sous le nom
de Scandinavian Airlines System (SAS), peut utiliser, pour exploiter les services
convenus en vertu de l'Accord, des a6ronefs, des 6quipages et du mat6riel apparte-
nant A l'une des deux autres compagnies, ou aux deux. Lorsque des services sont
assur6s sous 'embl6me SAS, ils ne peuvent l'8tre par ABA en tant que compagnie
distincte.

2. Dans la mesure oi la compagnie AB Aerotransport (ABA) utilise des a6ro-
nefs, des 6quipages et du mat6riel appartenant aux autres entreprises qui font partie
du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions du pr6sent Accord s'ap-
pliqueront auxdits adronefs, dquipages et mat6riel au meme titre que s'ils appar-
tenaient A la compagnie AB Aerotransport (ABA); les autorit6s su6doises comp6ten-
tes ainsi que la compagnie AB Aerotransport (ABA) en assumeront alors l'enti~re
responsabilit6 aux fins du pr6sent Accord.

Si les pr6sents arrangements ont l'agr6ment de la R6publique d'Estonie, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse affirmative soient
consid6r6es comme consignant l'accord de nos deux Gouvernements en la mati~re.
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I1

Monsieur le Ministre,

Me r~ffrant A 1'Accord relatif aux services a6riens entre le Gouvernement de la
R6publique d'Estonie et le Gouvernement du Royaume de Sumte, sign6 ce jour A
Tallinn (< l'Accord ), j'ai l'honneur de vous faire savoir que, conform6ment A l'arti-
cle 3 de l'Accord, le Gouvernement de la R6publique d'Estonie d6signe SSC Esto-
nian Air comme entreprise charg6e d'exploiter la route sp~cifie dans l'Annexe
attach6e audit Accord.

Au nom de mon Gouvernement, je suis par ailleurs heureux d'accuser r6ception
de la notification donn~e par le Gouvernement du Royaume de Sukle dans une note
en date de cejour de la d6signation correspondante de la compagnie AB Aerotrans-
port (ABA).

J'ai en outre l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la R~publique
d'Estonie est pr& A accepter les changements proposds dans votre note relatifs h la
designation de AB Aerotransport (ABA). Par ailleurs, je me permets de vous signaler
que le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie prend en compte la participation
norvdgienne et danoise dans le Scandinavian Airlines System (SAS) en tant qu'6qui-
valent de la participation su&loise pour remplir les conditions requises en ce qui
concerne le contr6le r6el, 'enregistrement et le si6ge principal de la compagnie, aux
termes de l'article 3 dudit Accord.

Veuillez agr6er, etc.
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ANNEXA ANNEXE A

No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

ENTRY INTO FORCE of amendments to
annexes 1, 2, 6 and 7 of the above-men-
tioned Convention

The amendments were proposed by the
Governments of the Netherlands (annexes 1
and 6), Germany (annex 7) and Sweden (an-
nexes 2, 6 and 7) and circulated by the Sec-
retary-General on 27 April 1994. None of the
Contracting Parties having expressed an
objection prior to the date (1 July 1994) set
forth by the Administrative Committee, the
amendments came into force on 1 October
1994, the date determined by the Committee,
in accordance with article 60 (1) of the Con-
vention.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 1 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1261,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380,
1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542,
1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720, 1723,
1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772, 1774, 1775 and 1787.

No 16510. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 19751

ENTRItE EN VIGUEUR des amendements
aux annexes 1, 2, 6 et 7 de la Convention
susmentionn6e

Les amendements avaient W propos6s par
les Gouvernements n6erlandais (annexes 1
et 6), allemand (annexe 7) et su6dois (an-
nexes 2, 6 et 7) et communiqu6s par le Se-
cr6taire g6n6ral le 27 avril 1994. Aucune des
Parties contractantes n'ayant formul6 d'ob-
jection avant la date (lerjuillet 1994) fix6e par
le Comitd de gestion, les amendements sont
entr6s en vigueur le ler octobre 1994, date
fix6e par le Comit6, conform6ment au para-
graphe 1 de l'article 60 de la Convention.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais et russe.

Enregistr d'office le Ier octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 18 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308,
1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477,
1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689,
1712, 1719, 1720, 1723, 1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772,
1774, 1775 et 1787.
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AMENDMENTS TO THE TIR CONVENTION, 1975

ANNEX 1

Between the heading "MODEL OF THE TIR CARNET" and paragraph 1 insert the
wording: "VERSION 1".

After paragraph 2 insert the following new paragraph:

"VERSION 2

3. For the transport of tobacco and alcohol for which an increased guarantee
may be claimed from the guaranteeing association, in line with Annex 6,
Explanatory Note 0.8.3, Customs authorities shall request TIR Carnets to be
clearly marked "TOBACCO/ALCOHOL" and "TABAC/ALCOOL" on the cover and on all
vouchers. In addition, these Carnets must provide details, at least in
English and French, on the categories of tobacco and alcohol guaranteed, on a
separate sheet inserted into the Carnet following page 2 of the cover of the
Carnet.
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Page 2 of cover
(Annex I

ROGLES RELATIVES A L'UTILISATION DU CARNET TIR page lo
A. Gndlnds

I. Enm L La camet TIR sent rmis de"ns l paey do d4part w done is Paysx0i. Werk set 6all w d- M.

2. Langue: Lo caee at s1sat2 npd on frnan. a rx xepnon de lage I do Ia couvereo dont In nidques sont knotkdsegalent n en lem -Rg mles rmiat I rutltatn ducam Resent tepd s en version asgla A i page 3 deldte
couvarture. Par' ieurs, des feoulats Snpl'nenrus dormant um Sindlen en csutres langes du tes nmpf pmnvent tive

Les cmats ntWilds pour ls Opdtateons TIR dens Ie Cadre dno cra s e gaiendo tiglonael peuvent We rqpriedane runs de
labnxs, xfes de rorganstedesnde Natns Unies irexcepron dale page I dabe rsaa. on t rquexs sddglek- entanpirnd., ensnglisenentre.hans. Lax .rk~glel .alne$ tlfllaten On cae 1hR- sore repeixitet a peg 2 da cenetu
dens. e8bngnenlfeneede! OgenSetl dee Natrene Uknnaa usided., 8ina sn ange n t a q f a Al pag pln sae I

pMcis-vedJ de Constt.

3. Valldkid: Le caml MR d.ehere valae sui raivarent do re ratenT iR au buniou do dOma, do destmnden, pour Sud
srd elA pris en dge ax burau do downe do dpon dens e id i par r"ssslen fi6,nrtee (tidelq I ds to pag I do

4. Nembro do carsl: I pains fte 6tabM un sa canite T I pour un onsnit@ de nklddes (v6dol s ) our pu
contenrs chargs st "a un selt sdt sel- n mnsembl do " i dores (tlt plalent Is tn9s l0d) a )

5. Norbra do bureau do doman d. ddparl q dadn teo Las tr x ts eff ectd usom Is coxn ruf caret TRpetvent
cor rerit sme Aureaux do denne db dIval an t dodeasnalin. ma. le nombre total d eas x b doe d d a
des~lmatlxn n4 panesl dex41x qultre. La cetrl TIR no psou Oli prixkenld 8x buraus do dou e do d tr l e a
burean- do douene do dpalt rent one en charge. (Voir galentel Ia tigle I0 a) cI-dessous).

6. Nom6br do ehtUet&- Silo bnnspnr co te en oul bueax d do de d st a b dxdne de d nM
l camat TtR dare opoter au torns 2 fetlers potIe pays de dart. 2 etLet n I payededotoi pus2U pou
cheque axira pays det Ia resllorr ote eisna pru .Posr drhqxe bunrau do dwane do odpoa (oudo daesuatien) sp .ldntalre,2 a8ntre leulitoaets 4or nsdeasals

7. Preeenlation sm ibnus do douae: La cwet TIR sear prmsed6 ovi en vANie roulelr. rensenatle do vdihtoles., Ie o In
cormenaur & chane des bureaus do dxe do d6pan. do pssage at do desiaton. Au doet bueau do donn do ddapo. to
signatur do ragent ll te a dole d, au ddme donn ftr opposes ax 6aa du nifo do toutie wilds i ee
pour Ia sut dm lenepot (ntque 17).

B. Manrim do isnfir Is came TIR

S. Grettag.. asulthale: La crnet To R ne otlere nt graxe, ni surdarg. T rl Ian de t ofeck n
lee dirclcatlen annne at en dinn.nt I. ae Sihient, ae nrdncatnewtjuee. Teue s ate daum apatenede pan so
uawt eml ueeePan le utoti douanres

9. Indicatin rolative & rImtatrlitdon: Lorane la dspositons atnaels no prlilent pas tritrs tcuiatlon des teronnab
at annl enm ues, n indiquer. en non at plane du No d'm.mntstcul ten. Is No dWld ifcation o do fabrcaton.

10. Menilleoa:

a) Le meteris sen renmp deIs to tn du py do e. It ns "ee outoeftde douambrir nautonen rusege
d'era airs lattit Lee autmrti doxeniaroo doe aires, says onptnrnts w tdtestnsnt I dro ert weet wen r trodlectn
den t tongue. En we toemtdo qri nn nenl Mutterdo co a exigrnce. I s cons l au trasportt do
ens r dr = d nicaustre.

b) Lee tdclalde poell e Ia reenlteete dwelenn Atre dactylo tdia ox polycoplias do mnl6m qu'eeiolent nslttomnn Ilslblee en" tousite foatle. Las teutlta iuteblee erot retuJs par o autotli dootlr

) Dos loule annexas du le * modile uo Is ernudste ou des docsent ernnenss x ctl:Otn tOuMt N&S
nicatins du manifste paunent die atadvis ax ois Oans ce ce s, tan Is Nvolots d o re poter No Iricat s
evantsm 1) nmte do fedes annexail (Case 8); ir) nombr, at nattr des coos e dee obtt onto quo at pois bria total

des tnachndlsxe 6numdries Sur ces leules annexes (coses 9 A 11).

nit) qe at car TIR ot e nnsenial do vdhOelox wx plnnlu conaedneurs, Ie comenu do ctqne ndlecaas n de
.. raque pnau er indipt sioarment sur e rnandests. Cae indcaton deia picild6 du No 4 fuatsimttaxn

du virsule o u No duia bsen du codentur (rurtncru 9 du mefote).

e) De mame. sil y a plsueun bunreaux de deusse do d an ou do destination. No lnscripons reatves aux naldtiedses
pnse on Charge en destnes caque bureau do douax aernol noanhtmt eparles No sell dos entree aur at

11. Ugs do eosage. phtos. Pans. etc: Lors", powr rianefrcatin des ntaeees pendroesee en eebeneusee. No
autnto enntrosaeomt uodo teat dxontmnts aoient aneisl" ax et TtR nsa = =k dese-.t.dmd a N ttt
denmsise t eacis Ispag 2do ts sexetviure. Aun m sr lus a entoen dx caoe dxcleens sets tate dens ta case8 dx

12. Signature: Tou les wats (nbrques 14 of i) eote deWaeat ne s pr In tit vatle dxa cant TIR ox par son spri6sob.

C. Indents o accidentl

13. S arrive en tsnre dx mute. por we cause fortos. qu et sceseste r dmaent set rnactendises p dese
en eolet omd ealet so Ians neu" sadrext ar Wtsdiatemnax entonnds sm uartlat s'ii see en prx wmstl ou. &
d6lsut, a d'autres autortfs Compteitees di pays o i sa tnuve. Ces demedars Itatbiront does pls brel d6n I- pmoll.
cerbal do constal fignrart dense rer Tl

14. En can dbcddent tnr6icoeitat 18 ttftnbOtdenst Si etn ato ilhicte en des un aute contennur. ce trnsbordene ax ans
s'efctur rp'en p"seris do rena des a-==$ 0n e is tar 13 cidassxe. Lade sltorela 6ittam le psc-Dvedia de
nott.taL A mols qua Is cam1t apno ls rtsn[ena - ndi1a pondexes ou n aus-, I valtale xx ontaneur do
suiti en da n Ogre agr_ p" at traesnon do marchndses anu anaetnnts deoanlets. En plus, I soa uest s
scalleesent apposd sam erutqu dens Is pgnas-vtid do constaL Tweftle. [ ICnne vehicid ou conteesur agrld ns
isponitle. a transmbordemrn powr dire effectul Buren vdgst,o Ou dens n enteosnr sen agrd. penatutnt quit onre des
grantse eutf'antoe. Dens caderr., cat. No sulom s douanikres des pays sulnants apprlcieront Is .da pauvent. elmes
annal. taleer cenlnnnr dons ca vthncle o onenurisrnports a e om t du camnalTR

I S. En ces do p6ed inaoner ntedculteant Is dedcargienot InuddatL p1ftel en total. Io irsport" pest prendre des measw do
son propt chef ear demander ou sans attendret ranhrweon des Sutontle tsdlas A to ragle 13 cldessee II asu slors I
ptnuer q'i a dO agi exst dew rtradr6l du vhcula en coenereo de at ta ennt st. astt aprs svo pi No
sse piventntee dx -eire argoxca. aletrle ue des iUto6Is v i rlglT 1 3 cIdeus pM WM 0nSt t

sit fe.elet dhtg ent. aCtr to verhice ou ctdeneur at dIaelr Me prcie-netal dx Consit.

is. Le proc..vetoal do consast tera poel au caet TIR Iusqu's beraux do doinoe de d-eawon.
17. I i nommandl sux assciatons do Inut ae anspotent. aut lu mod e ints r deats ca n R lTnnl-nanne. u

cner nonvr do formides do P.V. de consist rtddgoes date to ou sts Ilrguas des pays & taverser.
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Page 
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[Annex I

RULES REGARDING THE USE OF THE TIR CARNET page 15]
A. Gensrd

1. lbasenThieTRcarnetmaybeissuedetwinern edfepab ormtheeantyk Wtha t elarsehinedcn remdu

2. Languagar The TIR came Is ped m French. except for page I ol te ove r where the lhem a alsm pred in Eglsh:; Vis page
a a tanstaton of the- Rues 'sgarlring te aof t TIR carner. gre en French n page 2 of ft cover. Adddsonai shasts grv

W
g

Strlanslabon o the prirted tsar may also be eserted.
Camts used 1or TtR operaerialthm a regsenal guarantee chin may be printed in A"W official language o fie n e! Nalsana
aCp! ten Page 1 of the cov where tna are aso pmmed in Engos o Franch.Thae Ruide regartg the use co Ee TIR Camer
ars plted on pae 2 at te cover m e offcialrlanguage of the Unied Na "a used and em also pinted in Engish or Fied n
page 3 Ene cover.

3. Valdily. The TIR canner remnains vahd unil the c irpleion of the TIR pemn as te Customs office a destiaation. providad that
I hex been taken underrCa €ceni it the C tornactfnce of depaticur slwtn the mefimat setbyte usarr nssciation (ten
, of page I of the coer).

4. Nlmber of arma: Only me TIR camel read be red for a nornbi n ofehhcles (tad vehles) ofo scel c-ins
loaded ether on a sing vehile or on a cmi.el i of vehices (se alo rule 10 d) beto.

5. Nsbsnewrf Custmirsotflcas of doper tu andCu r offices fdadnies n:Trnspo undrmovaaOithemRet mayalvo
several Custom office of departure and destination but te total nuet of Custo I dfcs of departure and dealinabon shlro
exceed four. The TIR cartn may only be prsented toCustm oflices of destaion N l Custom ofces of depa heve acepted
the TIR carn (ases ao rute 10 a) below).

6. Nuarabelof ar musa:Whom themIs lonlyons Custos offlce of depanure nd one Customs aira of . R destinaion. teTIR camel mua
contain at east 2 shets fote countryofdpuitur, 2 aleta for the counryoldesinebon and 2 shets fon co nry traversed.
For eac ackirbnal Customs ofce of d artue (or dstiation) 2 exta sheets shil be mqared.

7. Presitlotn at Customse oficee: The TIR cames shag bep pesentedr "M he road vaside, onmt on of vehldes or coratr(s)
at each Custams offitce *I dearxe. Customs office an rue and Cu.,oms offie of destation. As the e Customs oic at
dei the Customs Office shll sgn and date stamp demn 17 belaw the manifest on all vauciten to be ued on tE remainder
Of en Joumey.

8. How to fi n lie TR carnet

8. a emtlg: Nc easse o enles.wtis shal be madam En lTIRCameL Any cmeion shall be made by ossing
out Ee isonen parnils and ddxmg necesamy. n r squired pariculae, Any change shell be instalted by te person ceding
a and endosed by Ue Cueot ns auOlnies.

5. Infermatios cancernng rnantatil:elatVhannatione leglsabon doesnt provide ftr regraratian of insists and aemh-traeera, E
kdentifcabon or manufachtes n. sal be shown instead of fE registemon no.

10. The maniest:

a) The macdele sheW be campieted in the language of the otry of deparuns. unless te Customs eauthontes allow another
lantge to be used. The Cuseoms auhotlsof e other coesies trenersed reserehe ight so recqure its translaton hIto
their ow language. In orde to avoid delays whih rght ense from tis regrinL cements sm advisad to supply thedrvr
ol the vehicle with E relgurbs tasis.

b) The information on he smanltet should be typed or multiceplad In such s way a to be clarly legible on alt sheets.
slegible sheets wd not be accepted by te Customs autorilties.

c) Separate sheetsat the same modal as fie manlest or €omesir a docuents provlding ad the hdnoratm required by fne
mamdes. may be attached to the veuchem. In such a case. a tie vctuchrs must bearte fwing parb ldam ) E nurn er
of shas attached (box 8) i) the urmbara nd ye of the piages or arlice and One total gros1 we g olh ae godbsad
on the tahld Oets (bxes to 11).

d) Vren the TIR camt covers a combination of vesltes o several cnainera On contents of sach v icle or each container
shal be midcated sepatately on the man lsa. This binormabon shel be preced d by the registration no. of fE velids en n
ibnidlcaben no. of E contains, (can 0 of Enmerxtsr).

e) Ukewlse. n them srasver! Customs offices of departure en of desatntino. fE entries c nerni n geee taken rund
Customs control a, or intended for. each Customs effi.e " be clerly sepanted frn ea other on E

11. Packing lists photograph, ptans, ats: When such deornenta mqired by e Customs auitrel ten En kdnlhiinn of
tasty at bilty goads,. they ahadltbe ondorsed by Eneeme' arlthartee end attached to page 2e ofr de oer 1 E ithR camet in

12. Signatre: Al vouchem ('dernes 14 and 15) mti be dated and egnad by te headerof tE TIR camel o Hs agent.

C. Inadents en accdats

1 LInthoevneter Cuetame mals bakg bekaenwgoode baing deimyad ndaewgdbyaccksr ar E fslen ha Imetretmeditely
contaclE Custons aushoiles. d them am ny near at hand. .Il not, any cthswnpetsnl authritires of te country he l .Th.
aethonhs doncemed shall draw up with the meneerse delay E candd report which is contained in Ee TIR camel

14. In En ev t o an aceiderd necesstatg tasfei of the bed to sether verde, or noether cottain., tE tansfer my be carted
o"t only In the pionse of one of the autrmitles maeroed In rile 13 above. The soid alelrity shal draw up the ceni.d repnt.

t th e caret camee the wonds Heavy o bulky goods .. the veh< oncene" msttuted r be ens approved tn on
rnspeo of goods under Customs seals. Fut henonl, it sha be seled anddstollast of thse saind l thed Eered

report. However. i0 no apped vehceo "contaner is availabl, On goods may be Vanlemed to p 8 End neeFoavr,
proaied C affords adequate safeguards. In the latftr event. thE Cusom authoeritis of suceedn e h d t
they, too. can allow Ee transport under cover of the TIR canter to enortis is Etha vshue o container.

1S.In the sevriol istetnani dangen necesslltling isediate Ueb ofrthglE we or of part of bled, he camer may take action
en his own mnatre, watto requesting en waning fte acton by the autilties mentied in ruls 13 shove. I sh than be for hen
to turl prmo Ent he wma eennpeled to take such actm In the interers of te vede en contemrr of the t oad a as soon
e he has taken sauch ipreentse meas es as te merg'ency may requltnahe shell nrty one of e athoe mwtied in r l
13 above in order bt he facts may be ardtied, te bed checked, the vehice of container Issied and tE canied repert drawn up.

S. The cartsfid re rte stat resm autached to OE TIR camel unti the Custons eff" of destiation a 'sashed

17. 1. addln to=n model torm inseted hn the TIR canel ftedr. aseciaons am tacenended to tumid. caren; wel a erly
o0cerfied 'sell m mue n the langruage en tnqgg of the cEunmes o tranit.
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ANNEX 6

Annex 6. Explanatory Note 0.8.3

Add the following wording to the existing text:

"In the case of transport of alcohol and tobacco, details of which are given
below, it is recommended that Customs authorities increase the maximum amount

which may be claimed from the guaranteeing associations to a sum equal to

$US 200,000:

(1) Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by
volume of 80% vol or higher (HS codes 22.07.10)

(2) Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of

less than 80% vol; spirits, liqueurs and other spirituous
beverages; compound alcoholic preparations of a kind used for the

manufacture of beverages (HS code: 22.08)

(3) Cigars, cheroots and cigarillos, containing tobacco

(HS code: 24.02.10)

(4) Cigarettes containing tobacco (HS code: 24.02.20)

(5) Smoking tobacco, whether or not containing tobacco substitutes in

any proportion (HS code: 24.03.10)."

Vol. 1827, A-16510
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ANNEX 7

Annex 7. Part I. Article 2. new Paragraph 3

Insert the following new paragraph after the existing paragraph 2:

"3. Windows shall be allowed in demountable bodies as defined in Annex 6,
Explanatory note 0.1 (e) of the Convention, provided that they are made of
materials of sufficient strength and that they cannot be removed and replaced
from the outside without leaving obvious traces. Glass may nevertheless be
permitted, but if glass other than safety glass is used, the windows shall be
fitted with a fixed metal grille which cannot be removed from the outside;
the mesh of the grille shall not exceed 10 mm. Windows shall not be allowed
in containers as defined in Article 1 (e) of the Convention other than in
demountable bodies am defined in Annex 6, Explanatory Note 0.1(e) of the
Convention.'
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United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ANNEX 2
ANNEX 6

ANNEX 7

Annex 2. Article 3. varaarach 9

Replace the term "paragraph 11 (C)"

Annex 6. Explanatory Note 2.3.11 ata-3

Replace the term "paragraph 11" by:

Annex 6. sketch No.3

Replace the term "paragraph 1 by:

Annex 7. Part I. Article 4. paraarach 9

Replace the term "paragraph 11 (C)"

by: "paragraph 11 (a) (LLL)'.

"paragraph 11 (a)'.

"paragraph 11 (a)".

by: "paragraph 11 (a) (LLL)".

Vol. 1827, A-16510
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AMENDEMENTS A LA CONVENTION TIR DE 1975

ANNEXE I

Entre le titre *MODELE DU CARNET TIR" et in paragraphe 1,
insrer "VERSION 1'.

Apras Ie paragraphe 2, insrer le nouveau paragraphe ci-dessous

"VERSION 2

3. Pour le transport du tabac at de l'alcool au titre desquels une garantie
plus 6lev6e peut 6tre demandfe A l'association garante, conformnment & la note
explicative 0.8.3 de l'annexe 6, lee autorit~s douanibres devront demander des
Carnets TIR portant dietinctement our la couverture et tous les voleta la
mention "TABAC/ALCOOL" et "TOBACCO/ALCOHOL". Cea carnets doivent en outre
donner, au moins en anglais et en frangais, des pr6cisions concernant lea

categories de tabac et d'alcool garanties, our un feuillet sdpar6 plac6 apr&
la page 2 de la couverture."
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Page 2 do [a couverture

Annexe 1
RIGLES RELATIVES A L'UTILISATION DU CARNET TIR page 101

A. Gernraws

1. Emiasio: Le camtTIR sere 6me donse . pays do dhpart doidns pays 06 1 lula adO.Ali o .

2. L.ngu: Le carot TIR tot Asgond ar fmans. & rexception de lapg I dea rouvertum dom les rubeqrs aun ueqtrnoas
dgalerler en ong aJ; leo -Rhgss re a e rutdiattorn du Comel TIA- snl oprodults en 'Croon angl. A 1. pag 3 do 1001e
corureratw. Par aillouh. do e 1 0001 r a s dorento,. twoducotbon en Causs languos du tdo WprnA peuvent AStr

acstees utospour es opbatbors TIR dun. Ie cade dune chaln de garsnte rilonsle peuvent 6tre krpfkds dam rune des
ngtues offidelles do rogaristion des Natms Unis, a resw n do A page I de I €o flu .don les rubdIueS sond 6plenenol
tporn'res on s glsou e frano. Las nogle OsWC& ruilsatlon du corn.et TIR- Wont rprOdudes 6 le page 2 de a crrrture

darts M ortgoootfcllede rOrgarlsaton des Net -os Uniem utid e. metal qu an CIMgIt ou C frongmo A Is page place. apr. I*
pro-i.s-rerb d coostt

3. Vall611: Le core TIR deooeure valable jpsqu'& rachiven deop. r ation TIR au bureau de douwns do desbnabon, pour Cutaot
qu'i ad &tA pris an charge au bureu do d as do d6part danosi d4w fix6 par rausociaton rettric. (nAdque I do is page i do
s couvetur).

4. Nornbre do camet: 11 pour Afro 6bl un soul carder TIR pour un onsomoe de vhkius (vOluctrles coupta) ou our pljours
Conterauri Ctrgs Cod our un 5014 oehicoule so sur un enornble do vhcrNO (vor 6gaedrnst Ia It. IOd) ddaors).

5. Noninr do buroaus do douane do ddpart Cl deonatdon Lee Imspons offectuls sous I ccWovl crom canmet TIR p 0uvent
comports, plouarurs bureaux do douwn* do dpatl et do des.on.tt. rao le no mbre total dCs burOaux do dou4ear do depart at do
dostoabon no pour0 ddposeooqr tra La car TI no pout lote preserve iux oureaux do douane do dsnro ge 1 aous l
burmmuo do do ns do dod root pets en charge. (Vor 6gaidornet IC rhglo 10 e) cl-dessoO).

L. piolobr do ftdlletor S Io transport c orto un soul bureau do dousne do deport 0t un 0ul bureau do doum, do destiation.
e carmet TIR dei cornpolOr a modins 2 foudlets pr epy ddp 2 teutmets pour Io pys dodoOCnatloCpuC2 feude rour
cltaqre oufr poys dorrt IW terrc est erporn1 Pour Otque u d douane do doped (oo d desnoo) eupplitnir.
2 sub-es feudloto Coro ndcoossiks.

7. Prisentaton a tox bureauo do duane: Le caeerot TIR ser pn6seo irec Ie vhicle ftouier. rensaeble do r hkcudmce. ou les
contendero cocun cLes bureux do downs do depart. do passage M do steat l .Au demler bureau do douano do deport, to
= mtur dofer t ;dto du bureu do dowCn* dorent Are spposs au bas du mardestoe do had ]as volets 0 WNWi0
pouJr l CslIC do paspr (robrtp 1 7).

B. Manine do roernlir A. canno TIR

S. Grottoe. surcharge: LA carer TIR 00 €omlotet O goo~ago, o Corcharge. Toute recddlcaton drtrC Aoffecw 6 On bribao
les indcabons erron6g qd an joutor. Il ca ectm n. los inlkatons oulre. Toute woddicabon dv i lo e appr A par eo
Ctouf at ts" per los autoh dornhres.

. incliado ree ew A I'itnlt-lculaton: Lorque leos d poons s onalme P CC pes rnto'lcjatln d o orques
t C . on d q .reL "n hou a place du No deatnatrlculation, IA No d! .srrlnctu ou do ebrdcaton.

10. Masltoflo

a) Lo doadeste saa rearnph deos l ngue du pays do dbpart. A moins Wpe les autots dorariires n'&lopateM r
d'uno outno [rgue Los autotos douontlres dos totres pays enprnot6s s rsenrent tl dad den oger une tradodron
dtrtC Nur Aig. Ott vue d'4viter des retards qo poument risuter do ceoe exlgerc. I *0t ConsolA Cu nortmportr do
so mun00 de Ira dolnt ntesseaurs.

b) Le Indleadoet pol~eos ar Is danlhfto dovdrs t Attr dLCtylo "faph= ou pollrcoelde do merdike qu .l o
Coleot fetteroa Ilsibles CO tow Ids fouldllds. Leos Isuilleft Ibloa wont raortu per e autodt6o doursdlal,.

C) Do$ ode s arU snoe du mit todn Ale uo As nundeste ou ds docurrnts cordmir us cornpomttl toute les
inddatons du mtorfste pee 6utaoAt, tteclrhd 0ux "klfs. Does cs. tous les volets drot porter les Inricator
suts i) snbo, do lesl 8nntoo (c-se 0) I) nor0 at nature des cob ou des objet srsl que le poids brut tot
dos '. u.rch.sdisos Art rs nor doo ten anexes (Cases 9 h1 1).

d) Lorsque l carnot TIR coure u ensembe do vdhcriea ou plusrnos coteum, Il cortenu do cluropr v~hicule ou do
chaque Cordtlr setr a Indiq6 smpor6mot sur l rnfeste. Code Indicatron deo btralo pr6cddo du No d'isntrlrlon
du vnhCrle ou du NO dentficabon do colersur (ndque 9 du maneste).

e) Oe nm, sa y a plrslourvs bureaux do douano do depart ou do deslombon, los socnp- ots relatios uso machroro
porses en chrge Cu desltimo A chaque bureau do douano srott nefternaed sdpanke les uas des alm ur A

1I. Usa do colleage, photo@6 plane, ft: Los"pe. pour ridentuicado des IoarcArndise pondreuses ou volurrineumas. lea
aorCa.s duanio~eoosoersn que do tel documents soerg oneroo to cannot TIN. ces desles 01erm vis parls dauots
dooariros 01 e toachs o pgo2 d. ta covoerture Au suus. une tention do cos do rnt sere fae dass l cse do

oous ss volets.

12. Signature: Tos les volets (rubn J 14 0t tO) serot dates 0t signts per Il UW00k du catlot TIR ou par son rt6soenttl.

C. Incdents ou acdertl

13. S'd anro ort count do mut. pou ue mum fortute. qu'un scelltrnent douaner soft Crpon Cu que des trntrtanrd sea pdooen
m Corent ondoorages Il t tpoeour s'adesserO emtidotvernt autont s douandies old sert lo ls A pmdnoiu. A1

derut A doautm autontbs corpddeotes do pays ou C Itouv . Cos dormirs Atilbo ' dans l plus ba dlr l proch"
wetl do 0stat fgurant donss l comet TIR.

14. En cas docciden ndcoes.sant l t'urtsboderertt our un autte thicole ou dats u rontertr. ce t nsbodloe.n ,e Peot
s'efltector qu 'r prsonco do rune des autodts dsignies A Al rgle 13 cl-dessu. Ladfre 8utoriti tabos Ie Aloci-velbel do
consul. A orns quo l camet n0 poneo ro a~ton odarondoas pond6nrwm ou 'Ouhrnieumsi-, Al vthule Cu COntdar r do
substruo desr tIre agr pour lI tranoport do trtanandnos sous sallosrotl dounos s piM I m Id 61 Is
scaslieent appos sear indqu6 deans Il pr ocb :rttl do costal Toutefos. 81 aucut v6hiculd ou conlstort &W" Ner
disponbto. Al trarsbordetsosl pounbrt Alo 050010 our mn vrtlt0ro u darts u cnrtento, WIr agr66. Poor Colors qul ore dos
pmanrtbro tuftitadt~e. Dens ce domar coo, NO Cutonlts douanr"tms dos pays sOrt appr6iarsn at ese pwor. eoea
8u, latier Cootirer dens ce vttucle ou C ootetr l Irtso sius Ie couven do ceortno TIN.

I& En cas do pad rinent nlceseteni t dIdt = rttomt itmldpat i pael ou oal, l transporottr pot prer dos 1000 do
Ion pWop chf sans derander ou sa, alteodro Iinrvotla dos utorldrs vib as A Is rgle 13 c --doaus I aure alons A

protuter qu'A a d go amer dos rmt6rl du 6lcule ou conneol ou do n cha.l " . ausri pras ao prls NO
otoSoro pnivarots do prefrAre urgernoe. avrottt um0 dos autoril~s Is~e Al .le1 ct-deaerra pour ferr consteter In
Iau10. vsne rtoteron. soCoer IA vtcule ou cortoneirat l ploci e

3- 
dona.

IC. Le procs-vrtbal do corstl restera Pont tu cart TIR usqau bureau de douans do destination.

17.11 eat reconrsandl ouo ussocatoos m do fouror ao tnsneporlm . outre 0u modle tar dans Al carnal TIR ki-Tm .
celain nornre do fort dos do P.V do conslat r ndrg~e darts l u Ies langues des pays A tWrrser
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Page 3 do Ia couverturO
(Annexe I

RULES REGARDING THE USE OF THE TIR CARNET page Is]
A General

1. ta. The TTR came maybe rsued ertherin the coutr of departur Orie ontry Iwhich he hlderiester a r resident

2. Language: The TIR camet to printed in French, er.oeltorpage t of the canrwhere the iemrs aem ab prnted In Englih: this page
s sanslaton of Me -Rules reageding the Of the IR camel -given et French on pege 201 the Cover. Additionl sheet glvng

a trnolato, Of the prnted tot may als0 be ionseed.
Comets used forTR operattonswithin a regonal gu'ante chain maybe printed In y otteroficlialanguage of the United Naton
ecet for page I of the caver whom items am alto d In English or French.The "Rules regaring the use o the TIR Carer
re panted oti page 2 of the cover in the ofhctal language of the Unied Nations used and me aeo printed in English or French on

page 3 of the cover.

3. Vildlfy: The TR cnet remains valid until the compltton of the TIR opeation et the Cuotons Ollo detination, provided tt
it has been taken under Custon control at te Customs office ot depature with n the tinetiit se by the ssuirg association (ftem
I of page I of the cover).

4 Nmber o "met: OntyoneTlRTcarmel needb requiredforacornbinbon ofvehicles (coiphdvehices) orforseera containers
loaded reinor on e Single vnlce or on a conirn bon f vettices (me ailo rmle 10 it) below).

g. Number olCustoms office of departure and Customeefflce of delneson TranrsportunderooverOf alRcamel raylnvove
severl Customs offices of departure and destnabon but the total number of Customs offices departure end destloatn shal te
eaceedfour The TIR camel mayonlybe presentedto CustomsonficoOf destination dall Customs Offices Ofdepetum have
the TIR camel (se also rule 10 e) below)

6. Number of forms: Where there is onlyone Custorms ofice of deparatme nd one Customs office f destreation. Me TIR camel muel
contana tleast 2 sheets |orthe countryot dparture. 2 sheetoar the counyOfdastinaon nd 2 sheeta for each contrytraversed.
For each Odttrnel Custors offsce of departure (or destinaon) 2 extra Shoeels Shad be requlred.

7. Preeentatlon at Custors offlert: The TIRcarl she be presented wih the mad vehice, combinat veof"cle. or container(s)
at each Customs offtice f departure. Customs office en route and Cutoms oftce of destinetion. At the hot Cuefonre Office of
departure, Ohe Customs Oftcer sha sign and date stamp iem 17 below the matnlest on atl vuchon to be used on the remnder
of the toumey

8 How to fl i the TIR camet

0. Erasume, over-wrtring: NO erasures or over-wrirng shetl be made on the TIR camet. Any correclson shag be made by ctoetg
out the incorrect patculars and edding. if necessary, the required particuler. Any change shal be initialed by th person making
o and endorsed by the Customs authontes.

9. Information concerring reglstraion: When national legislatin does trot provrde for registof tionof tradem and semi.a-ters. the
dentilcal or manfacturels no. sh"I be shown instead of the relrotitan no.

1b. The manfest:

a) The marnast shat be completed In the Language of the country of departure. untess the Customs authorlitie ollow anothr
anguage to be used The Customs authoritiesothe other counrles travewed reserve the right to requee its tanslation into

lhegr n language. Io order to avoid delays which might ensue from ths requiremnt, carniew am adieed to Supply the driver
of the vehicle with the requiem translations

b) The Information on the manifest should be typed or mttlcapled in eSch a way am to be clearly legible on ae eheet.
Illegible sheets whil not be accepted by the Custcxms authouee.

c) Separate eheet of the Same model as tre mandel or commercal documents providing al the nlorrmation required by the
mandest. may be ettached to the vouchers. In such a case, all the vouchers most ber the tolloirg paneularrc i) the rumtber
of shest atached (box e) 6) the number and type of the packages or erticles end the total grose weght of the goods Oated
on the attached sheets (boxs 9 to t1)

t) When Ore TIR camet covers a combination of vehicles or several containers. the contenta of each vehce or eac:h container
shat be ondicated separately on the maitest. This Infomation shag be preceded by the registrabon no. Of the ehile or the
identcatbon no.4 Orhe container (tern 9 Of the maiftest).

e) t ukeetse. i there am several Customs offices of deporture aw of destinateon. the entries conceriag the goods taken eunder
Customs control at. or intended for. each Cusont office shat) be clearly seperted fonm each other on the nanitl.

11. Packing ita. photograph*. plans. etc: When such docoments am meqored by the Cuaom authorlti s lot the Identilcation Of
heavy or bulky goods, they shat be endorsed by the Customs athorities and attached to page 2 of te cover of the TIR carret. In
addititon a reference shag be made to thee documents i box of al voudhers.

12. Signature: At vouchers (oms 14 end t5) mast be dated and sgned by the hoder of the "nR camel or he agent.

C. Incdenta or accident

13. In the event of Customs seats being brmken oirgood beng destroyed odmaged by accident en tutethe casereshall Srneetely
contact the Customs authoriles. it there am any near at hand, or. d not, any other competent authorities of the cou try he 1s In. The
Outbuntes concerned she draw up with the minomum delay the certified report whon 1s contained in the TIR cama.

14. in the event of an accodent necesitabng transfer of the toed to another vhe or another container, thi transfer may be cared
out only in the presence of one of the authodtiesmntloed in rule 13 above The Maid authority shell drw up the cended report
Unless the carnet carries the words - Heavy or btky goods., th vehicle or conta=ief substuted mat be one approved for the
!ransportOf goods underCuslomssaeals Fuhermore hnalbeslead anddetadsoctheasealaffiedshatbeIndicted0 Orecertifled
report However. no approved vehicle or contaier is avilabie. the goods my be rasterdto an unaepproved vehicle oirontainer,
prrdeit it efOords adequate oatguard in Ore hoter evernt the Customs Cthaontws of succeedg countries shag judge whether
they. too. con allow the transport under cover of the TIR camejt to c mue in tral vafhcle or container.

I , n the event of airsroent danger necestdatog immedwte unloadrg of te whole or of part of the load, t e caer may take action
on hs own mitotra. without mrquestig or waitig for acton by the authoritis mentioned in rule 13 above It Wia then be leo him
to fumrsh proof tOal he was corpelted to take sooh action in the Interests of the vehicle or container of of the toad and. as 0oon
as he has taken such preventre measures as the emergenc, may relum.he shalh nobly one of the uithoritie mentioned In rule
13 above rn order that the facts may be venfied. the load choed. the vehicle orcontainer sealed and the candied report drown up

1 S. Tha cehed report shall remain attached to Ore TI R camet unt the Customa office of destmaton a reached.

17. in addtron to the model form inserted in he TIR came d, ssooations am recornmended to bomsh came wt e supply
of cerdtded report forms i the laguage or languages O the coonlnes of tani.
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ANNEXE 6

Annexe 6. note exolicative 0.8.3

Aiouter le texts suivant au texts actuel

"Dane 1e can de transport d'alcool et de tabac, our lequel des pr6cisions sent
donn6es ci-apris, il oat rscommand6 aux autoritia douanidrea de porter le

montant maximal qul pout 6tre rdclam aux associations garanten & une soame
dgale & 200 000 dollars E.-U. :

1) Alcool Gthylique non d~natur6 d'un titre alcoom6trique volumique do

80 % vol ou plus (code SH : 22.07.10)

2) Alcool 6thylique non d6natur& d'un titre alcoomtrique volumique do
moins de 80 %; eaux-de-vie, liqueurs et autrem boisaona

spiritueuses; pr6parations alcooliques compos6es des types utilhisd

pour la fabrication des boismons (code SH t 22.08)

3) Cigares (y compris ceux A bouts coup6s) et cigarilloo, contenant du
tabac (code SH : 24.02.10)

4) Cigarettes contenant du tabac (code SH : 24.02.20)

5) Tabac A fumer, mime contenant des succ6dands de tabac en toute

proportion (code SH : 24.03.10)."
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ANNEXE 7

Nouveau Daracraphe 3 de 1"article 2 do la premiere Partie de l'annexe 7

Aiouter le nouveau paragraphs suivant A la suite du paragraphs 2 actual 1

"3. Lea lucarnes seront autoris6e dana lee carrouserie. amovibleo solon la
d6finition do l'annexe 6, note explicative 0.1 a) do Ia Convention, A
condition quoelle soient faites de mat6riaux suffisammont r6sietants at
qu'elle ne puieant Atre enleveso at ramise on place do l'extdrieur mans
laisoer de traces visible. Toutoefois le verre pourra Gtro admi., maim .i 1Von
utilise un verre autre quo du verre do s6curit6, lea lucarnes meront pourvues
d'un grillage mdtallique fLxe no pouvant 6tre enlev6 do l'extiriour ; la
dimension des mailles du grillage no d6passera pa. 10 mm. Lea lucarnem no
seront pa. autorishoe our lea conteneur. tel. qu'ils sont d6fini. dane
lVarticle 1 (e) do la Convention, sauf our lo carroaserie. amovible tolleo
qu'elles sont d6finien dann la note explicative 0.1 (o) do l'annexe 6 de la
Convention."
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ANNEXE 2
ANNEXE 6
ANNEXE 7

Annexe 2. article 3. varaaraohe 9

Remplacer "paragraphe 12 c)" par 'paragraphe

Annexe 6. note explicative 2.3.11 (a)-3

11 a) ii) ".

Remplacg 'paragraphe 11V par "paragraphe 11 a)*.

Annexe 6. crocuis No 3

Remplacer "paragraphe 11= par 'paragraphe 11 a)w.

Annexe 7. premibre partie. article 4. Paracreohe 9

Remplacer "paragraphs 11 c)" par "paragraphe 11 a) iii)-.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

UOrXPABOK K KoHBE TI3( M= 1975 roaA

flPHJIOXERHE 1

Mexzr aaraanem "O5PJ3EXI M31 XMI" x nywxTom 1 p cjmS 4bpa~y:
"BAPHART 1".

3oce ny xaTa 2 nfm"Z r ,osmi nyaxT a cezmei peAaxm:

"BAPHMAET 2

3. fx .nepesoaox a.mcorojzbaanua~Txom Ta6a'qm a IeJ, a omomene
XOTOp,. c rapauTrioro o6-emmemx xoxeT 6bra ucTpe6oaama 6oizee -,coxaz
rapalunTX 2 COOTBOTCTBYM c EoxcuTejzbmoA 3ancxoi 0.8.3 'pxAoxema 6,
Taozem, e opra, AoAin Tpe6oaaT, npernanzeza u ex =, aa o6Aomce a Ka
aCe 

.  
,-,€ MCTXaZ xoTopac upocTaBJ1ema IZxax ua H mc, "TABAqE H3flEJM/

AJIXOrojHimZ HAIDxx". Kpome Toro, a 3Tzz xamaz Aocma conepza~bc nonpo6-ia
wz, opxazm, no xpaimae mepe ma aHrjflcxom a pawm.3cxox n3uxa., a xa~eropxi
Ta6amnC Z3Aeu M a.'orona, BaiTHos, Ma KOTopide Pacn POCTPaHMXeTC rapanTHu.
yKrxaa-a.xU Ha OTRXJoIAH .licTe, RCTa.Aeuxom a zmmmy ,oc.ne cpaimz 2 o6=oi
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CTpammua 3 o6nolax

[Annex I
RIGLES RELATIVES A L'UTILJSATION DU CARNET TIR page '51

A. Gildnos

1. Eidoson L camel TIA we Oems danse Is peys dope drt ou dana. pIpys ec4 Is tdame OWt d l donmid.

2. Langue: Le camel TIR sl imprd an bendeis. A ro opan do I g do in cauvtanure dent be fndelqaoe l worlmlde
glemant on "anle: los -Ries raltas i rassan du cam IR 0ocddes on "nenla anglaise b page 3 i nite

c Mwvtae. Par allewa. des leouiets sadmentams dornnt un. Ieductaon on autrs langues du taxte rMrrnd peuvn ftare
Les camets audtds pout s opd rras TIR dan Is cadre dune chatne de garanbe r6pgnstennavant 6. imt'imds dana runs des
longues o laodo rOcdro iso9 desNabtonse a rewp andto page I do In o rtue. dont Ids rquessold6gaeman
.rreanrnmds en an = w on franCats. Les .r&gl rsar & ruA on du "reIR. snot rerOdumnesd Ia page 2 d IS coxnmelr
danes Ia tgueloele do rOrganM aan des Nations Urn es U014"s. amn qu en anglata ou en tencLA A Is pag plaO a s Is
poacis-noltbl do conide.

2. va.iM&: to "me 1R dernare vaalt W A fa ild nem do rendre TIR al reu "u do danane do detinaf p a tant
qu l ad Me ris an chage au bueoau do daun. do dipeat dans Is dtW W par rasanalon 6momic. (rutmqao I do t pog I do
Is caan"").

4. Nemba. do corets: a paw,. itre etabO un soul came TIR pour n aem.e do v6N eAc (a euites capd) a pou pluseuna
oarnernem cthargs sal su un aul vOltdcule ua r an onsantle do diculas ("Di, 6 emamn Is egle 1NO Cdsa ).

" Nenbm do buaux do deane do ddW at 50dooalloaw Les trmnpesta ell ctds Gem to ntuvet daun CW TIA P-9
cemeran paslous bau.,- dodeam. do dopan at dodostnation, .to m Is ane.t lat des burauxa do deans de dbpat do
destinaen pwre ddp wpeL. Le atm TIR no pou t e Phdsent6 " bunatxn dodauane do doaltbatten gaa v slte be
bhaun. d daned pea l rant pan an charge. (Vdig 6oeorn to rkgle 10 e) c-dessous).

. Nanabro do foattlot: S; I* tamp aamro an sol bueau do duaem do d~ped at un soul buau do doulma do destination.
In a ont'Td denrecarer a mns 2 fudles p eyded. 2llpour I payspadpodeoaon 21Its I w " t llaan

elut pay. daIt ltoteire at arrgnurai. Pour chapae bureau do desane do dopet (o deanaltan) aampldeaontatr.
2 eatres .oaltx sernt rc.aaene.

7. Prentaelarl eu bursau do deaa : Le camet TIR anm prixenn avo in vvicuio muter, rensemle do adhbada. ba n s
eonttnuwn A cluscwt dos bureaux do uaano do d6pen. do pasage 0t do sortim As demr bteu e doduane do dipart. Is
swatre do ragn l W1 IlatrW e A dae du burau do duano :d A. apens au baa do manifets do tans le valets A Wt
pour ti sude du Itansp o (rnubne 17)

B. Manhm de Mmpbi camel TIR
. On nege. euwchax ge: Le camel TIR necotmanomlld gettago, turo ac e Tout* cetcatdon e tr e Welecb a " teadrs
Ib iAdbcatns Oermnds at an edat. bens AS an. tea odtemn vOAies. Toute madbcan de% tM a a ne Per son
outpur el vid" per bes autt dananibrs.

S. leakedan rnolee A t l ctdtes Lotnqa. le nden nataaas n prinat rls ncse des remoqtes
at seams-renmneaga , an L-4q0 ra. an etu et pinco do No 5dtnnrtdcUl , to NO didentabcn an do b n.

0) Le m ndeste ser rmpt danas lan ge du pay do dipr& mntr a ue be aJtorltis deaeuslt.5 nastedent ruae
cr. estree ul an. Le eutodtts dounaiane d autroN pays emprnda se nseaven d de lodger use maoctlan,
dens beu Ltng...n ,,me crmter des amtsm qad peotansltt riudadr do ced e onee, deal *canedi a tanlspeatur do
so mumn dos tmdoctnlr nicesusans

b) Lee Indicabons partld. U a Is maniets dewilent Otre cte phdee eu elycopdes do canin=e qufeltos
aslat nrttmore tleos su t le te e. Lee feteta soront atlele par be at i dea A .

C) Des flois eanermas mdIro modole que b. mndoste an des doaners aommordut ennpolar toutes be
wodlcnane du attendane perd Ala. aach aux voe. Dans ce en..us Ialests dowart perer in indicators
aurnetes, i) nonbo do ldeltos samneos (cas. 8); h) no* t lnu des ccis ou des Oablea ar .C. to pods brt ta
des mrctrendoss dn wdres st lofe ea x (cuain a A 11).

) Loaqu. to camel TIR caixne un onsowrble do vicuesu o isure caononsr. t o enraua do chaque vdhkLat ou do
ct=q Ontanur so ealuJ s6padmant sur I aneiftos. Cel indcation dntWe r pr6cbdbe du No dIrmatriculaton
d i vtamin ou du No dridoaficstn du €aumnua (rubrdqu. 9 du nanfesto).

0) o mnoe sip a plusaows brend deaaone d doped Ca do dosaan los inscp ro aa c andwiospnSna an charge O asetinies A cteqee ba~roes do dCaa. anenot nsoronet nare be ae de anre nu to
mandlisto.

11. Usto do calaige, Potnes. plan. tc: Lorn". pour rlardstellaar des marchandkea pandirues wa vlundneusaes. We
auends douaubros exgesnt que do tob docwnats soant anroads au camel TIR cas demiom "rom VSt par e lealwods
duaerOrs at enachdbs & s age 2 d n c nolanr. All srplus un. mor n do coa decaumtos te fadO dan in c se 8 d
tows be Valets.

12. SlgWnie : Tous eS veets (rnblft s 14 Io 15) seranl dols 0t s g rs per toold do cwel TIR an per son apandieant

CA .",ts Ca accidents

1. 5*1 arltno an cce, de mtead. pan ane casaltatbal. qu'un scoaanlot doaenaer w In w c ttqlte. des monred r pdaenr
en salatI andenmangsoIes tndealew seadraseota bdidiatamor" sau enedl doaes 51l eon Inxan Apaoa"Me aA
dfifat. A cer iutortte onle m do ay. P I se tran. Cs damfiAs dfil dont dam Plus brutl dWto poc
veto do conslats ua dam camel ld.

I&. En cln d'slcdont addosadant In transboeadnt sur n rajte vd tden ou da un wA roen an. ce uItbrdemem ae peA
8aoffoctur qu'on 6sonce do rune des oldc 6s d6stondos A t r o 13 4ldoss,. ladlo eunodi dtabiit I prccbssrba do
cnatatL A moins que I caome ne pod In t on .marceandsm panda s w volumnouse., toI v ird ou Coantoer do
osbaltn dome tt agrid po te tranmsport do marchandlnso ss scallemard ouann En pbus. i sere scbth 0 i
seotlornant oppose ant iMdiqn6 dan to pcianle-ate do onstat Toutelnse. l asun v6imca. ou contoneur agn ner
dpanitoe. in tsmnsa ordemont peara dfr offntn6 oar an m hvible an dar an canentr nn agrd. pn nt qd otadgeene snlartos. Da ts e donrur ens, be lrttds dOaana~res den pay. esantrs Ipaee t a ode pavet 01
eta ssi.an. €ane ans e vibannin an caronor to aspeo san t le noana do cae lid

1M. En c" do P61 urnment ncesnld I d6chatgemen amdat,. Partitl ou ttll, In Irnsprter Pad .18,0 dos mll"as do
son plopre chat sana demander ou sans stendm rmtwmanbn des olsen vrldsis A in reie 13 d-dosaus. W su lot A
paoavo qu'd a do agr ems dan rinterit du valdoua a con aneu ou do senc e ames o1 oatssaw* Wits eawlr Pa be
aerearos ivn do pror rgenc. avera anO des anentds andes Ate r 13 doss p l r b

ftees, annier t charganrent acaler in vilaco an cananor 01 ittablr in pccsat d c lt.
16. La bav ld do conat restem pint au camel TiR Ntnqumau bareau, do doualle do desertin.

17. 0.1 tecarnnandd ann eassocatios do foumr aea raen lpaurs. clts w modare ersird dan to camel lIR kAnr. un
enatlan norntwe do foruleas d P.V. do canstat rddgdes dam s a ins elangules des pay. A ita nste
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UIPKJ10NMM 6

aowcueAbgax "aTmcxa 0.8.3 n'xnoxem x 6

BX1MRTZ Ce'M=CWa 4opMYJmPonnY U cymeCTnyWsti TexcT:
"B cwynae uepeno3x;€ woroAbmm maiTxoB X Ta6aqlouz mzoeJiuR, xOTOpM6 uoApo6o
nepenucceuW me, TaN4oZemOWc opranax peoweMaPeTc* noahaTb xaxcmya.J&Aby
cyo', xoTopax MoNeT 6mTb xcTpe6onama OT rapaiTs~az o6bemumemii, zo neimamm,
paEoi 200 000 ,AL.z. CCA:

1) HeneuaTypponaaui 2T loa0 CUM=T, coAepxammf no o6-exy me xemee 80%
aucToro czpT& (xoA CC: 22.07.10)

2) BeneMa-YppanaPmm SAoS M cMpT, coAepza no o6aemy me xemee 80%
zcToro cirpTa; CIPt, JVcep

, 
X ApYrO cMPwTHe HaIMT ;

coezmensz ma cuxpTonoi ocuose, cuoAb3yewue AIxE z3roToanexrx
Maz=TXOn (xoA CC: 22.08)

3) Cu-apm, aj;nbcxe curapu x cu-ap. TZa "carapvAbo", conepxame
Ta6ax (Kon CC: 24.02.10)

4) Cxwaper. Co~epxawe Ta6ax (xoA CC: 24.02.20)

5) KyPtoTGAbu& "a6ax, conepzamdu 3aaexH'eJ,% Ta6axa a 6oi uponopumn
ZAN He Co0epXa&M€i Z (xoA CC: 24.03.10)".
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IIP0XJtOZB 7

Hopbc n'KwT 3 cTaTw 2 vacTy I n'wnoen.x 7

Bx,.ovgTb cnezmc mOBm ny=T uoc.ne cymecTnyomero uyux: 2:

-3. Hammze a00 ,oycxaeTcx a Cbemm Xy23oaZ, Kam *TO 0ipOen"AemO a

nosc=Te.a moi 3a.mcxe 0.1 e) upzuozae.-, 6 x Kouseicnu, 3p1P yC.oS, xx

x3roToLneB,- 33 AocaTonuo Z-Po% 3aTOP repa X MeSC33oOXoCTS UbTrz UJ1

2amenuTb j cxapy'm, me ocTauzz murochc cjneaos. Tom me M eMOO MOOT

nOnyCX&TbCX uCIOAb3OBaJQM9 CTe.a, On-'ra.xO cxzyc gNcuo,'3oa2II me

6e3ocxoAoqmoro, a ,noro CTeXAa oxna AoinJa 6uTb o6opyonam upOnUO

3axpe--ennoi keTa,,umecxoi peXeOxou, xoTopy0 MeO03NOmMO Aexou0TxpozaTb

cuapyz; paep xqoex B pemeTxe me Aojme npe-mavb 10 )o4. HaJmze oo me
nonycxaeTcxn a xomre-epax, on-peAeaeum x cT&TbO 1 e) KoxSeMnMX. ue

OTHOCA-CXM C aONlM( K33O3aWc, 3X1 3TO OrpeASOMO • UO-CMKTeb3Of

3amixcxe 0.1 e) n prn[ozekM 6 x Kowexzx[*".
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U1PIROZEIZE 2
UPRAOXEIEKE 6
3PxJIOXEHHE 7

'lpytoxenage 2. cTaTkx 3, -vHlT 2

3ame~mgT "nYM 11 e)" a "n-2mT 11 a) iii)".

nomunoxenge 6. nowcmTe~nbra 3armcxa 2.3.11 a-3

3aiqemTb "Zy=XT 11"ma

rhtnoxemwe 6. nwc. II 3

3afmeiTb "we XT 1I" Ka

nnpmgwgeh-p 7 v ar T T I "PRl

"nyXT ii a)".

x4 K. 12 a)".

.f 4, 1'fl!T 9

ma "UyKXT 11 a) iii)".
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3am.eRRTb "'UYMeKx 11 C)"




